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No. 34726

Austria
and

OPEC Fund for International Development

Agreement between the Austrian Federal Government 4nd the OPEC Fund for
International Development regarding the definition of the headquarters of the
Fund (with map). Vienna, 13 April 1983

Entry into force: 1 June 1983, in accordance with article H

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 3 June 1998

See also No. A-34726 in volume 2020.

Autriche
et

Fonds de I'OPEP pour le developpement international

Accord entre le Gouvernement federal d'Autriche et le Fonds de I'OPEP pour le
d6veloppement international relatif a la definition du siige du Fonds (avec carte).
Vienne, 13 avril 1983

Entree en vigueur : lerjuin 1983, conform ment 6 l'article H

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Autriche, 3juin 1998

Voir aussi No A-34726 du volume 2020.



Volume 2017, 1-34726

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMEN%4 1 r

ZWISCI-IE4 DER SRREICHISCHEN
BUND ESREGIERU4G UNq1D D EM%
CPEC-FO4DS FUR I-ERrArIONALE
EN'W-ICKLUlJNG B ETREFFEN4D DIE
UtMSCI-REIBUNJG DES AMrSSI"T-ZES

DES FON%4DS
UM HIFNBLICK auf das Abkommen zwischen

der Republik Osrexreich und dem OPEC-Fonds fur
Itemrnationale Enrvwicklung (irn folgenden ,,der
Fonds" genarit) yoen 21. April 1981 tber den
Arncssitz des Fonds (irn folgenden .,das Amrssi=-
abkomnmen" genannt);

A.NCfGESICE-rrS DER TATSACI-ME, da der
Ponds %on der Stadt Wien das als ,.Deutschmeiscer
Palais" bekannrte Gebaude erworben hat, das dem
Fonds im Einkl.ng mit den im Abkomnen aber die
E-tichtung des Fonds festgelegten Zielsctzungen
als sr~ndiger Amrssitam dienen soil. sowie angesichts
der -Tatsaehe, daLZ irn A.-nssitzabkomnen vorgese-
hen ist, die Residenz des Generaldirektors des
Fonds als Teil cires solchen Amntssit2es einzubezie-
hen;

IN AVRRKNNUTG DER -ATSAC-IE, dalE
gem€S Artikel I lit in des Amtssitzabkomrnens der
fNrntssirz in cinem zrischen der Osterreichischen
Bundesregiertrng (ir folgenden ,die Regierung"
genannt) und dern Fonds zu schlielenden Ergan-
zungsabkomnien defindie-i wvir-d;

Sind die Regierung und der Fonds wie folgi
Ubereingekornmen:

Azrdkel I

Die in den diesern Abkornmen beigeschlossenen
Karcen aufgezeigTmn Bereiche stellen den srt.ndigen
Arntssitz des Fonds gernAI den -Bestimmungen von
Axr-ikel I lit- in des Arrssitzabkornrncns dar.

Artikel II

Dieses Abkoinrnen rritt am 1. Juni 1983 in Kraft.

ZT- IJR-KJUIq1D DESSEIq haben die beiderseiri-
genr 'Verr.retrr der Regicrung und des Fonds dieses
Abkomnen untermeichnet

GESCIEEEN zu Wien, am 13. Apx-il 19S3 in
zweifacher ALusfercigung, in deutscher und engli-
scher Sprache, wobei beide Tcxrc in gleicher Weise
authenrisch sind.

Far die
Osterreichische Bundesregier-unig:

Willibzld P-ar mm. p
'Fr den O0PEC-Fonds fur

Interna-onale Envricklung:
Ibrahim Shblmta m. p.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE OPEC FUND FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT REGARD-
ING THE DEFINITION OF THE HEADQUARTERS OF THE FUND

Bearing in mind the Agreement of April 21, 1981, between the Republic of Austria and
the OPEC Fund for International Development (hereinafter called "the Fund") regarding
the Headquarters of the Fund' (hereinafter called "the Headquarters Agreement");

Considering that the Fund has purchased from the City of Vienna premises known as
the "Deutschmeister Palais" to serve as the Fund's permanent headquarters seat in accord-
ance with the objectives and purposes of the Fund as laid down in the Agreement Estab-
lishing the Fund, and considering further that the Headquarters Agreement provides that the
residence of the Director-General of the Fund shall be included as part of such headquarters
seat;

Recognizing that pursuant to Article 1 (m) of the Headquarters Agreement the head-
quarters seat shall be defimed in a supplemental agreement to be concluded between the
Austrian Federal Government (hereinafter called "the Government") and the Fund;

The Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

The areas shown in the maps attached to this agreement shall constitute the permanent
headquarters seat of the Fund as provided for in Article 1 (m) of the Headquarters Agree-
ment.

Article H

This Agreement shall enter into force on June 1, 1983.

In witness thereof, the respective representatives of the Government and the Fund have
signed this Agreement.

Done in duplicate in Vienna, this day of April 13 of 1983, in the German and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

WILLIBALD PAHR M.P.

For the OPEC Fund for International Development:

IBRAHIM SHIHATA M.P.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1291, p. 197.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL D'AUTRICHE ET LE
FONDS DE L'OPEP POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL
RELATIF A LA DEFINITION DU SIEGE DU FONDS

Tenant compte de rAccord conclu le 21 avril 1981 entre la R~publique d'Autriche et
le Fonds de lOPEP pour le d6veloppement international (ci-apr~s d6nomm6 "le Fonds")
concernant le Siege du Fonds' (ci-aprbs d6nomm6 "'Accord de Siege");

Consid6rant que le Fonds a achet6 A la Ville de Vienne des locaux connus sous le nom
de "Deutschmeister Palais" pour en faire son si~ge permanent conform6ment aux objectifs
et aux int6rits du Fonds, comme exposes dans lAccord de cr6ation du Fonds, et consid6rant
en outre que lAccord de Si~ge pr6voit que la r6sidence du Directeur g6n6ral du Fonds doit
faire partie du Siege;

Constatant que, conform6ment A larticle 1 m) de rAccord de Si~ge, ledit Sifge est d6-
termin6 dans un accord suppl6mentaire devant ftre conclu entre le Gouvemement f6d6ral
d'Autriche (ci- apr~s d6nomm6 "le Gouvernement") et le Fonds;

Le Gouvemement et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les zones figurant sur les cartes jointes au pr6sent Accord constituent le siege perma-
nent du Fonds, comme pr6vu A l'article 1 m) de l'Accord de Sifge.

Article 2

Le pr6sent Accord entre en vigueur le ler juin 1983.

En foi de quoi, les repr6sentants respectifs du Gouvernement et du Fonds ont sign6 le
pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire i Vienne le 13 avril 1983 en langues allemande et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f6d6ral d'Autriche:

WILLIBALD PAHR M.P.

Pour le Fonds de I'OPEP pour le d6veloppement international:

IBRAHIM SHIHATA M.P.

I. Nations Unies, Recuejides Traitis, vol. 1291, p. 197.



Volume 2017, 1-3472 6

. Wihring

Residence du Directeur general
du Fonds de I'OPEP pour le
developpement international
21 Turkenschanzsttasse
1180 Vienne

delimite la residence .,-

19, Dbbliii



No. 34727

Belgium
and

Norway

Convention between the Kingdom of Belgium and the Kingdom of Norway for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital. Oslo, 14 April 1988

Entry into force: 4 October 1991 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 30

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 23 June 1998

Belgique
et

Norv ge

Convention entre le Royaume de Belgique et le Royaume de Norv6ge tendant A kviter
la double imposition et a pr6venir i'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune. Oslo, 14 avril 1988

Entree en vigueur : 4 octobre 1991 par &hange des instruments de ratification,
conformdment b Particle 30

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Belgique, 23juin 1998



Volume 2017, 1-34727

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE KING-
DOM OF NORWAY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium

and

The Government of the Kingdom of Norway,

Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation and the Pre-
vention of Fiscal Evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In Norway:

(i) The national tax on income

(inntektsskatt til staten);

(ii) The county tax on income

(inntektsskatt til fylkeskommunen);

(iii) The municipal tax on income

(inntektsskatt til kommunen);

(iv) The national contribution to the Tax Equalisation Fund

(fellesskatt til Skattefordelingsfondet);
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(v) The national tax on capital

(formuesskatt til staten);

(vi) The municipal tax on capital

(formuesskatt til kommunen);

(vii) The national tax relating to income and capital from the exploration for and the
exploitation of submarine petroleum resources and activities and work relating thereto, in-
cluding pipeline transport of petroleum produced

(skatt til staten vedr rende inntekt og formue i forbindelse med unders kelse etter og
utnyttelse av undersj iske petroleumsforekonister og dertil knyttet virksomhet og arbeid,
herunder r rledningstransport av utvunnet petroleum);

(viii) The national dues on remuneration to non-resident artistes

(avgift til staten av honorarer som tilfaller kunstnere bosatt i utlandet);

(ix) The seamen's tax

(sj mannsskatt)

(hereinafter referred to as "Norwegian tax").

b) In Belgium:

(i) The individual income tax

('imp6t des personnes physiques -- de personenbelasting);

(ii) The corporate income tax

('imp6t des soci6t~s -- de vennootschapsbelasting);

(iii) The income tax on legal entities

('imp6t des personnes morales -- de rechtspersonenbelasting);

(iv) The income tax on non-residents

(l'imp6t des non-r6sidents -- de belasting der niet-yerblijfhouders);

(v) The special levy assimilated to the individual income tax

(la cotisation sp6ciale assimil6e i l'imp6t des personnes physiques -- de met de perso-
nenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing);

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after the date of signature of the Convention in ad-
dition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any substantive changes which have been made in their re-
spective taxation laws.
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CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purpose of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term "Norway" means the Kingdom of Norway, including any area outside the

territorial waters of the Kingdom of Norway where the Kingdom of Norway, according to
Norwegian legislation and in accordance with international law, may exercise her rights
with respect to the sea-bed and subsoil and their natural resources; the term does not com-

prise Svalbard, Jan Mayen and the Norwegian dependencies outside Europe ("biland");

b) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geographical
sense, it means the national territory, the territoral sea and any other area in the sea within
which Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights or its ju-
risdiction;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Norway or
Belgium as the context requires;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a

body corporate for tax purposes in the Contracting State of which it is a resident;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-

ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State

and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) The term "nationals" means:

(i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State;

h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

i) The term "competent authority" means:

(i) In Norway, the Minister of Finance and Customs or his authorised representative;

(ii) In Belgium, the Director general of direct taxes.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has

under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purpose of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means

any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his dom-
icile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature; it also
means, in the case of Belgium, companies (other than companies with share capital) which
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have elected to have their profits subjected to the individual income tax. However this term
does not include any person who is liable to tax in a Contracting State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement. 3. Where by reason
of the provisions of paragraph 1, a person other than an individual is a resident of both Con-
tracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State in which its place of
effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop, and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory or
consultancy activities connected therewith constitute a permanent establishment only if
such site, project or activities last for a period of more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term -- permanent es-
tablishment -- shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;
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b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

This provision shall not apply to an agent acting on behalf of an insurance enterprise
who habitually concludes contracts in the name of that enterprise.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
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consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
acting wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. a) In the absence of appropriate accounting or other data permitting the determina-
tion of the profits to be attributed to a permanent establishment, the tax may, in particular,
be assessed in the State in which the permanent establishment is situated and, in accordance
with the laws of that State, regard being had to the normal profits of similar enterprises of
that State carrying on the same or similar activities.

b) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

.5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall likewise apply to profits derived from the
operation of vessels engaged in fishing, scaling or whaling activities in the high seas.

4. For the purposes of paragraphs I and,3, where

a) An enterprise is carried on by a partnership or any other body of persons where all
the partners are jointly and severally liable and at least one of the partners has unlimited
liability; and

b) At least one of the partners is a resident of a Contracting State and at least one of
them is a resident of the other Contracting State; and

c) The effective management of the enterprise is not carried on solely in a Contracting
State, the enterprise shall be deemed to have its place of effective management in both Con-
tracting States and, in such case, the profits of the enterprise shall be taxable only in the
State of which the partners mentioned in sub-paragraph b) are residents in proportion to
their part of the profits.

5. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the participa-
tion in a pool, a joint business or in an international operating agency.

6. The provisions of paragraphs 1 and 5 shall apply to profits derived by the joint Nor-
wegian, Danish and Swedish air transport consortium Scandinavian Airlines System
(SAS), but only in so far as profits derived by Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL), the
Norwegian partner of the Scandinavian Airlines System (SAS), are in proportion to its
share in that organisation.

7. Profits from the use or rental of containers (including trailers and related equipment
for the transport of containers) used in international traffic shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

Article 9. Associated enterprises

Where

a) An enterprise of a-Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or
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b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations which differ from those which would be made between inde-
pendent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, dividends derived from a company
which is a resident of Norway by a resident of Belgium may be taxed in Norway at a rate
not exceeding 15 per cent as long as dividends paid by Norwegian companies are allowed
as deductions from their profits for the purpose of computing their liability to Norwegian
national tax.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident. This term means also income --
even when paid in the form of interest -- which is taxable as income from capital invested
by the members of a company other than a company with share capital, which is a resident
of Belgium.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State, of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempt from tax in
the Contracting State in which it arises if:

a) The interest is beneficially owned by a Contracting State, a political subdivision or
a local authority thereof, or by an instrumentality of that State which is not subject to tax
therein;

b) The interest is paid by a purchaser to a seller in connection with a commercial credit
resulting from deferred payments for goods, merchandise, equipment or services; or

c) The interest is paid with respect to loans of any nature granted by a banking enter-
prise, except where such loans are represented by bearer instruments.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the
purpose of this Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends
under the second sentence of paragraph 4 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
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indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship be*tween the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the interest aris-
es according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties", as used in this Article, means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, and films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.
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Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing inde-
pendent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent es-
tablishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships, aircraft or containers operated in international
traffic, or movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft or containers,
shall be taxable only in the Contracting State in which the profits of the enterprise are tax-
able according to Article 8 of this Convention.

4. Gains from the alienation of shares in a company which is a resident of a Contracting
State may be taxed in that State, but only if the shares alienated form part of an interest of
at least 30 per cent in the company.

5. Gains from the alienation of any property other than those referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State. However, such income may be taxed in the other Contracting State if:

a) The individual has a fixed base regularly available to him in that other State for the
purpose of performing his activities; or

b) The individual is present in the other State for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in any period of twelve months; but only so much thereof as is attrib-
utable to that fixed base or to services performed in that State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a ) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any period of twelve months; and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is a resident of the
State of which the recipient is a resident, and whose activity does not consist of the hiring
out of labour; and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated. Where, however, the provisions of paragraph 4 of Article 8 apply,
such remuneration shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a
resident.

4. Where a resident of a Contracting State derives remuneration in respect of an em-
ployment exercised aboard an aircraft operated in international traffic by the Scandinavian
Airlines System (SAS) consortium, such remuneration shall be taxable only in that State.

Article 16. Directors'Fees

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State. The provisions of this paragraph
shall also apply to payments received in respect of the discharge of functions which under
the laws of the Contracting State of which the company is a resident are treated as functions
of a similar nature as those performed by a person as referred to in the preceding sentence.

2. However, remuneration which a person to whom paragraph 1 applies derives from
the company in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or techni-
cal nature may be taxed in accordance with the provisions of Article 15.

Article 17. Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.
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3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities performed in a Contracting State by entertainers if the visit to that State is substantially
supported by public funds of the other Contracting State or a political subdivision or a local
authoritythereof.

Article 18. Pensions, annuities, alimony and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration, alimony and annuities as well as pensions and other payments under the so-
cial security system paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only in that
State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, any alimony or other maintenance
payment paid by a resident of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, to the extent it is not allowable as a relief to the payer, be taxable only in the first-
mentioned State.

Article 19. Government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority, shall be taxable only in that State.

b) Notwithstanding the provisions of subparagraph a), such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the
individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State. Where such pension
is not subject to tax in that State, the pension may be taxed in the other Contracting State.

b) Notwithstanding the provisions of subparagraph a), such pension shall be taxable
only in the other Contracting State if the individual is a resident and a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.
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Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of this
Convention where activities are carried on offshore in a Contracting State in connection
with the exploration or exploitation of the sea-bed and subsoil and their natural resources
situated in that State (in this Article referred to as "offshore activities").

2. A person who is a resident of a Contracting State and carries on offshore activities
in the other Contracting State shall subject to paragraphs 3 and 4 of this Article, be deemed
to be carrying on such activities in that other State through a permanent establishment or
fixed base situated therein.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply where the activities are carried on for
a period not exceeding 30 days in the aggregate in any period of twelve months. However
for the purposes of this paragraph activities carried on by an enterprise associated with an-
other enterprise within the meaning of Article 9 shall be regarded as carried on by the en-
terprise with which it is associated if the activities in question are substantially the same as
those carried on by the last-mentioned enterprise.

4. Profits derived by a resident of a Contracting State from the transportation of sup-
plies or personnel to a location, or between locations, where offshore activities are being
carried on in a Contracting State, or from the operation of tugboats and other vessels aux-
iliary to such activities, shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

5. a) Subject to subparagraphs b) and c), salaries, wages and similar remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment connected with off-
shore activities in the other Contracting State may, to the extent that the duties are
performed offshore in that other State, be taxed in that other State provided that the employ-
ment offshore is carried on for a period exceeding 30 days in the aggregate in any period
of twelve months.

b) Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment, shall be taxable only in that State, provided that the du-
ties are performed on behalf of an employer from that State in connection with the utilisa-
tion of petroleum reservoirs which extend across the transmedian line between a
Contracting State and any other State, and provided that there is an agreement between
these two States on a joint exploitation of the reservoir, and the exploitation is performed
simultaneously on both sides of the transmedian line. This provision shall, however, only
come into force by a separate agreement between the competent authorities of the Contract-
ing State.
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c) Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft engaged in the trans-
portation of supplies or personnel to a location, or between locations, where offshore activ-
ities are being carried on in a Contracting State, or in respect of an employment exercised
aboard tugboats or other vessels operated auxiliary to such activities, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State, or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft or containers operated in international traffic
and by movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft or containers,
shall be taxable only in the Contracting State in which the profits of the enterprise are tax-
able according to Article 8 of this Convention.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.
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CHAPTER V. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24

1. In Norway double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Norway derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Belgium, Norway shall, subject to
the provisions of subparagraphs b) and d), exempt such income or capital from tax;

b) Where a resident of Norway derives items of income which, in accordance with the
provisions of paragraph 2 of Article 10, of paragraph 2 of Article 11, of paragraph 1 of Ar-
ticle 16, and of Article 21, may-be taxed in Belgium, Norway shall allow as a deduction
from the tax on the income of that person an amount equal to the tax paid in Belgium. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction
is given, which is attributable to such items of income derived from Belgium;

c) Notwithstanding the provisions of subparagraph b), dividends paid by a company
which is a resident of Belgium to a company which is a resident of Norway shall be exempt
from Norwegian tax, provided that in accordance with the laws of Norway the dividends
would be exempt from tax if both companies had been residents of Norway, and provided
further that in so far as the amount of dividends declared in respect of an accounting period
by a company which is a resident.of Belgium corresponds to dividends which it has re-
ceived, directly or through another legal person, in the same or a previous accounting peri-
od on shares of a company resident in a third State, the exemption from Norwegian tax shall
be granted only to the extent that the dividends received on shares of the company resident
in that third State have been subject to corporate income tax in Belgium or, if that is not the
case, the dividends would be exempt from Norwegian tax if the shares had been held di-
rectly by the company which is a resident of Norway;

d) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of Norway is exempt from tax in Norway, Norway may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident,
take into account the exempted income or capital.

2. In Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns capital which may be taxed in
Norway in accordance with the provisions of this Convention, other than those of para-
graphs 2 or 3 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11, and of paragraph 5 of Article
12, Belgium shall exempt such income or capital from tax but may, in calculating the
amount of tax on the remaining income or capital of that resident, apply the rate of tax
which would have been applicable if such income or capital had not been exempted;

b) Where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for Belgian tax
purposes which are dividends taxable in accordance with paragraphs 2 or 3 of Article 10,
and not exempt from Belgian tax according to subparagraph c), interest taxable in accord-
ance with paragraphs 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance with paragraph
5 of Article 12, the fixed proportion in respect of the foreign tax for which provision is
made under Belgian law shall, under the conditions and at the rate provided for by such law,
be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income;
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c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company with
share capital which is a resident of Norway and which is subject to Norwegian tax on its
profits, the dividends which are paid to it by the latter company and which may be taxed in
Norway in accordance with paragraphs 2 or 3 of Article 10, shall be exempt from the cor-
porate income tax in Belgium to the extent that exemption would have been accorded if the
two companies had been residents of Belgium.

3. A Contracting State may tax income which in accordance with the Convention may
be taxed in the other Contracting State, insofar as such income has not been taxed in that
other State because it was set off in that State against losses which have also been deducted,
in respect of any accounting period, from income taxable in the first-mentioned State.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
the other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11 or paragraph 5
of Article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation of any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
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quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall not be construed:

a) As obliging a Contracting State to grant to nationals of the other Contracting State
not being nationals of the first Contracting State any exceptional tax relief sccorded to re-
patriating nationals of this Contracting State;

b) As preventing Norway from taxing a permanent establishment which a company
which is a resident of Belgium has in Norway at the rate applying to non-distributed profits
of a company which is a resident of Norway;

c) As preventing Belgium from taxing the total amount of the profits attributable to a
permanent establishment in Belgium of a company which is a resident of Norway or of an
association having its place of effective management in Norway at the rate of tax provided
by the Belgian law;

d) As preventing Belgium from imposing the movable property prepayment on divi-
dends derived from a holding which is effectively connected with a permanent establish-
ment or a fixed base maintained in Belgium by a company which is a resident of Norway
or by an association which has its place of effective management in Norway and is taxable
as a body corporate in Belgium.

7. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Provided that the
case has been presented within the time period specified in paragraph 1, any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

In particular the competent authorities of the Contracting States may agree:
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a) To the same attribution of income, deductions, credits, or allowances of an enter-
prise of a Contracting State to its permanent establishment situated in the other Contracting
State;

b) To the same allocation of income, deductions, credits, or allowances between asso-
ciated enterprises;

c) To a common meaning of a term used in the Convention;

d) To the same characterization of particular items of income; and

e) To the same determination of the source of particular items of income.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs and for the purpose of giving effect to the provisions of the Convention.

Article 27. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention and of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Assistance in recovery

1. The Contracting States shall provide assistance to each other in the service of docu-
ments relating to, and in the recovery of, claims in respect of taxes mentioned in Article 2
of this Convention as well as surcharges, additions, interest, costs and fines of a non-penal
nature.

2. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall, iii accordance with its laws and administrative



Volume 2017, 1-34727

practice applying to the service of its own tax claims, serve upon the addressee the docu-
ments which emanate from the first-mentioned State and which relate to tax claims referred
to in paragraph 1.

3. At the request of the competent authority of a Contracting State the competent au-
thority of the other Contracting State shall, in accordance with the laws and administrative
practice applying to the recovery of its own tax claims, recover tax claims referred to in par-
agraph 1 which are due in the first-mentioned State and which may no longer be contested.
Such tax claims shall not have in the requested State any priority specially accorded to the
tax claims of that State. The requested State shall not be obliged to apply any means of en-
forcement which are not authorised by the laws and administrative practice of the request-
ing State.

4. The request for assistance in the recovery of a tax claim shall be accompanied by an
official copy of the instrument permitting enforcement in the requesting State and, where
appropriate, by a certified copy of any final decision of an administrative body or of a court
of law.

5. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall take measures of conservancy to guarantee re-
covery of a tax claim even if it is not finally assessed or is contested or is not yet the subject
of an instrument permitting enforcement; the provisions of paragraph 3 shall apply, mutatis
mutandis, to such measures.

6. The provisions of paragraph 1 of Article 27 shall also apply to any information
which, by virtue of this Article, is supplied to the competent authority of the requested
State.

Article 29. Limitation of the effects of the Convention

1. The provisions of this Convention shall not limit the taxation in accordance with
Belgian law of a company which is a resident of Belgium, in the event of the purchase of
its own shares or in the event of the distribution of its assets.

2. Nothing in the Convention shall affect the fiscal privileges of members of a diplo-
matic mission or consular post under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

3. The convention shall not apply to international organizations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission or consular post of a third
State, being present in a Contracting State and not treated in either Contracting State as res-
idents in respect of taxes on income or on capital.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 30. Entry into force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Brussels, as soon as possible.
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2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day after the date of the ex-
change of instruments of ratification and its provisions shall have effect:

a) In Norway:

In respect of taxes on income or on capital relating to the calendar year (including ac-
counting periods beginning in any such year) next following that in which the Convention
enters into force and subsequent years;

b) In Belgium:

In respect of taxes relating to income of any taxable period beginning on or after Jan-
uary 1 in the calendar year next following that in which the Convention enters into force.

3. The Convention between Norway and Belgium for the avoidance of double taxation
and the settlement of other matters with respect to taxes on income and capital and the final
Protocol signed at Brussels on June 30, 1967,1 shall terminate and cease to be effective in
relation to any tax for any period for which this Convention has effect in accordance with
paragraph 2 as respects that tax.

4. The Convention of October 29, 1928, between Belgium and Norway for the avoid-
ance of double taxation of income of shipping enterprises shall cease to be effective for any
period for which Article 8 of this Convention has effect.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months after the expiration of the fifth year
after the year in which the Convention enters into force. In such event, the Convention shall
cease to have effect.

a) In Norway:

in respect of taxes on income or on capital relating to the calendar year (including ac-
counting periods beginning in such year) next following that in which the notice of termi-
nation is given;

b) In Belgium:

in respect of taxes relating to income of any taxable period beginning on January 1 in
the calendar year next following that in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Oslo this 14th day of April 1988, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Norway:

F. AERTS

For the Government of the Kingdom of Belgium:

A. 0IEN

1. United Nations, Treaty Series, vol. 698, p. 267.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE NORVEGE ET LE ROYAUME DE
BELGIQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRE-
VENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume de Norv~ge

et

le Gouvernement du Royaume de Belgique,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir l'Nvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes visjes

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un tat con-
tractant ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notanment:

a) En Norv~ge :
(i) L'imp6t d'tat sur le revenu

(inntektsskatt til staten);

(ii) L'imp6t sur le revenu perqu au profit des comt6s

(inntektsskatt til fylkeskommunen);

(iii) L'imp6t communal sur le revenu

(inntektsskatt til kommunen);

I. Translation supplied by the Government of Belgium -- Traduction fournie par le Gouvemement
beige.
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(iv) La contribution d'Etat pour le fonds de p6r6quation

(fellesskatt til Skattefordelingsfondet);

(v) L'imp6t d'Etat sur la fortune

(formuesskatt til staten);

(vi) L'imp6t communal sur la fortune

(formuesskatt til kommunen);

(vii) L'imp6t d'tat sur les revenus tir6s de la recherche et de 'exploitation des ressour-
ces p6trolires sous-marines ainsi que des activit6s et travaux y relatifs, en ce compris le
transport par ol6oducs du p6trole produit et sur la fortune affect6e aux activit6s susvis6es

(skatt til staten vedr rende inntekt og formue i forbindelse med unders kelse etter og
utnyttelse av undersj iske petroleumsforekomster og dertil knyttet virksomhet og arbeid,
herunder r rledningstransport av utvunnet petroleum);

(viii) L'imp6t d"Etat sur les r6mun~rations des artistes non-r6sidents

(avgift til staten av honorarer som tilfaller kunstnere bosatt i utlandet);

(ix) L'imp6t des gens de mer

(sj mannsskatt),

(ci-apr~s d6nomm6s "rimp6t norv6gien").

b) En Belgique:

(i) L'imp6t des personnes physiques

(de personenbelasting);

(ii) L'imp6t des soci6t6s

(de vennootschapsbelasting);

(iii) L'imp6t des personnes morales

(de rechtspersonenbelasting);

(iv) L'imp6t des non-r6sidents

(de belasting der niet-yerblijfhouders);

(v) La cotisation sp6ciale assimilke i l'imp6t des personnes physiques

(de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing);

y compris les pr6comptes, les d6cimes et centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6-
comptes ainsi que les taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d~nomms "l'imp6t beige").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis par un ttat contractant apr~s la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des
ttats contractants se communiquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gis-
lations fiscales respectives.
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CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions gdn~rales

1. Au sens de ]a prtsente Convention, i moins que le contexte n'exige une interprtta-
tion difftrente :

a) Le terme "Norv6ge" dtsigne le Royaume de Norv~ge, y compris les zones situtes
en dehors des eaux territoriales du Royaume de Norv6ge sur lesquelles, suivant la 16gisla-
tion norvtgienne et conformtment au droit international, le Royaume de Norv6ge peut
exercer ses droits relatifs au lit de la mer et au sous-sol manin ainsi qu'A leurs ressources
naturelles; le terme ne comprend pas Svalbard, Jan Mayen ou les dtpendances norvtgien-
nes en dehors de 'Europe ("biland");

b) Le terme "Belgique" dtsigne le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens gto-
graphique, il d~signe le territoire national, la mer territoriale et toute autre zone en mer a
l'inttrieur de laquelle, conformtment au droit international, la Belgique exerce des droits
souverains ou sa juridiction;

c) Les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" dtsignent, suivant
le contexte, la Norv~ge ou la Belgique;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les socidtts et tous autres
groupements de personnes;

e) Le terme "soci&tt" dtsigne toute personne morale ou toute entit6 qui est considtrte
comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'ttat contractant dont elle est un
resident;

f) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre ttat con-
tractant" dtsignent respectivement une entreprise exploitte par un resident d'un ttat con-
tractant et une entreprise exploitte par un resident de rautre ltat contractant;

g) Le terme "nationaux" dasigne:

(i) Toutes personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Ittat contractant;

(ii) Toutes les personnes morales, soci&tts de personnes et associations constitutes
conformtment i la l6gislation en vigueur dans un ttat contractant;

h) L'expression "trafic international" dasigne tout transport effectu6 par un navire ou
un atronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
ttat contractant, sauf lorsque le navire ou l'atronef n'est exploit6 qu'entre des points situts
dans l'autre ttat contractant;

i) L'expression "autorit6 compktente" dasigne

(i) En Norv~ge, le Ministre des Finances et des Douanes ou son reprtsentant autoris6;

(ii) En Belgique, le Directeur gtntral des contributions directes.

2. Pour l'application de la Convention par un ttat contractant, toute expression qui n'y
est pas dafmie a le sens que lui attribue le droit de cet tat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, i moins que le contexte n'exige une interprttation difftrente.
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Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, lexpression "r6sident d'un ttat contractant" d6-

signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est assujettie i l'imp6t dans

cet ttat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout

autre crit~re de nature analogue; elle d6signe 6galement, en ce qui concerne la Belgique, les

soci6t6s (autres que les soci6t6s par actions) qui ont opt6 pour rassujettissement de leurs

b6n6fices A r'imp6t des personnes physiques. Toutefois, cette expression ne comprend pas

les personnes qui ne sont assujetties i l'imp6t dans un ttat contractant que pour les revenus

de sources situ6es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-

dent des deux ttats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat oui elle dispose d'un foyer

d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux

Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ltat avec lequel ses liens personnels et

6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'tat oii cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas &tre d6termi-

n6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est

consid6r6e comme un r6sident de l'ttat ofi elle s6joume de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-

joume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat

dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde la na-

tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-

tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne

physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est.consid6r6e comme un r6sident

de l'tat oui son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "tablissement stable" d6signe une

installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie

de son activit&

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier, et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrifre ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.



Volume 2017, 1-34727

3. Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance ou de
consultation s'y exergant, ne constituent un 6tablissement stable que si ce chantier ou ces
activit6s ont une dur6e sup~rieure i douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant i rentreprise;

b) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de stoc-
kage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour rentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract&re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de 'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), i condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de rentreprise, cette entre-
prise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es i celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc6es par linterm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce pa-
ragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
ttat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par rentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, i condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

Cette disposition nest pas applicable A un agent qui agit pour le compte d'une entrepri-
se d'assurances et qui conclut habituellement des contrats au nom de cette entreprise.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6ke par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, i faire de lune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.
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CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ6s dans l'autre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre tat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant ofi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens
inimobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forne d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
ltat, i moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ltat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b6n6fices de lentreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
-dans la mesure oi ils sont imputables i cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre ltat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-

ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque ttat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
9ant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat o
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. a) A d6faut de comptabilit6 r6gulire ou d'autres 616ments permettant de d6terminer
les b6n6fices imputables A un 6tablissement stable, l'imp6t peut notamment 8tre 6tabli dars
l'Etat ofi l'6tablissement stable est situ6 conform6ment A la l6gislation de cet ltat, compte
tenu des b6n6fices normaux d'entreprises similaires du m~me ttat se livrant i des activit6s
identiques ou similaires.
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b) S'il est d'usage, dans un ttat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de lentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empEche cet ttat contractant
de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6par-
tition adopt6e doit cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour rentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices a imputer A l'tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs va-
lables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transport international

1. Les b6n6fices provenant de 'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a6-
ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii le siege de direction effective de
l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'ttat contractant oAi se trouve le port
d'attache de ce navire, ou i d6faut de port d'attache, dans l'ttat contractant dont l'exploitant
du navire est un r6sident.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux b6n6fices prove-
nant de l'exploitation, en pleine mer, de navires de p6che au de chasse au phoque ou A la
baleine.

4. Aux fins des paragraphes 1 et 3, lorsque

a) Une entreprise est exploit6e par une association ou tout autre groupement de person-
nes dont tous les associ6s sont solidairement responsables et dont un associ6 au moins est
ind6fimiment responsable; et que

b) L'un des associ6s au moins est un r6sident d'un itat contractant et run d'eux au
moins est un r6sident de l'autre ttat contractant; et que

c) La direction effective de l'entreprise nest pas exerc6e uniquement dans un 1ttat con-
tractant,

l'entreprise est consid6r6e comme ayant son siege de direction effective dans les deux ttats
contractants et, dans ce cas, les b6n6fices de rentreprise ne sont imposables que dans l'ttat
dont les associ6s vis6s au sous-paragraphe b) sont des r6sidents et ce, proportionnellement
A leur part des b6n6fices.

5. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation i un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.
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6. Les dispositions des paragraphes 1 et 5 s'appliquent aux b~n~fices r~alis~s par le
consortium norv~gien, danois et su~dois de transport a~rien Scandinavian Airlines System

(S.A.S.), mais uniquement dans la mesure ofi les b~n~fices retires par Det Norske Luftfarts-

selskap A/S (DNL), le partenaire norv~gien de Scandinavian Airlines System (S.A.S.), se
rapportent proportionnellement i sa participation dans ledit consortium.

7. Les b~n~fices provenant de l'usage ou de la location de conteneurs exploit~s en trafic
international (en ce compris les remorques et l'quipement y relatifutilis~s pour le transport
des conteneurs) ne sont imposables que dans l'Itat contractant oil le siege de direction ef-
fective de lentreprise est situ6.

Article 9. Entreprises associes

Lorsque

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant; ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant;

et que, dans l'un et 'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou financinres, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de celles qui
seraient convenues entre des entreprises indpendantes, les b6n6fices qui, sans ces condi-
tions, auraient 6 r6alis6s par r'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de ces

conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6-
quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant i un
r6sident de l'autre Etat contractant sont inposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Itat contractant dont la so-
ci6t qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le

b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes, si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
qui d6tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les dividen-
des;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socit6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les dividendes tir6s d'une socit6 qui
est un r6sident de la Norv~ge par un r6sident de la Belgique sont imposables en Norv~ge i
un taux n'exc6dant pas 15 pour cent aussi longtemps que les dividendes pay6s par des so-
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ci6t6s norv6giennes sont admis en d6duction de leurs b6n6fices pour calculer l'imp6t d'ttat
norv6gien dont elles sont redevables.

4. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b6n6ficiaires A 'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis
au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation de l'ttat dont, la socit6
distributrice est un r6sident. Ce terme designe 6galement les revenus -- m6me attribu6s sous
la forme d'int6r~ts -- imposables au titre de revenus de capitaux investis par les associ6s
dans les soci6t6s, autres que les soci6t6s par actions, qui sont des r6sidents de la Belgique.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat, contractant, exerce dans rautre ttat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de rar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Ittat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Ittat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pav6s A un r6si-
dent de cet autre ttat ou dans la mesure oit la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement i un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre
tat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, sur les

b6n6fices non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intgr~ts

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s i un r6sident de l'autre 1ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'tat contractant d'o6 ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6rets est un r6-
sident de l'autre ttat- contractant, r'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du
montant brut des int:r&ts.

3. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 2, les int6rts sont exempt6s d'imp6t
dans l'ttat contractant d'oi ils proviennent lorsque :

a) Les int6rEts sont effectivement attribu6s i un ttat contractant ou une de ses subdi-
visions politiques ou collectivit6s locales ou i un 6tablissement public de cet ttat qui n'y
est pas soumis i l'imp6t;

b) Les int6rets sont pay6s par un acheteur i un fournisseur en raison d'une cr6ance com-
merciale r6sultant du paiement i terme de marchandises, d'6quipements ou de services; ou

c) Les int6r~ts r6mun~rent des pr~ts de toute nature accord6s par une entreprise bancai-
re, sauf si ces pr8ts sont repr6sent6s par des titres au porteur.
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4. Le terme "int~r~ts" employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres.
Cependant, le terme "intrfts" ne comprend pas, au sens du present article, les p~nalisations
pour paiement tardif ni les int~rfts trait~s comme des dividendes en vertu de larticle 10,
paragraphe 4, deuxi~me phrase.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des int~r~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre ttat contractant d'oii
proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int&r ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un 1ttat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6 contract6e et qui supporte la charge de
ces mt6r6ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'tat oi l'6tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dermier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des int6r~ts reste imposable, conform6ment i sa 16gislation, dans l'ttat contractant d'oit pro-
viennent les mt6r~ts.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre ttat
contractant ne sont imposables que dans cet autre ttat, si ce r6sident en est le b6n6ficiaire
effectif.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fa-
brique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un pro-
c6d6 secrets, ainsi que pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'oii pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
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base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de rarticle 14, suivant les cas,
sont applicables.

4. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m8me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6si-
dent d'un tat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Itat oil
rNtablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que run et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des redevances reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'tat
contractant d'oii proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un tat contractant tire de I'ali~nation de biens immobi-
liers vis6s i larticle 6 et situ6s dans l'autre tat contractant, sont imposables dans cet autre

tat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre tat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un tat contrac-
tant dispose dans l'autre tat contractant pour rexercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de rali6nation de cet kablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires, d'a6ronefs ou de conteneurs exploit6s
en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s i rexploitation de ces navires, a6ro-
nefs au conteneurs, ne sont imposables que dans l'tat contractant ofi les b6n6fices de ren-
treprise sont imposables conforn6ment A l'article 8 de la pr6sente Convention.

4. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions ou parts d'une soci6t6 qui est un r6sident
d'un tat contractant sont imposables dans cet tat, mais uniquement si les actions ou parts
ali6n6es font partie d'une participation d'au moins 30 pour cent dans la soci&6.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux paragra-
phes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un tat contractant tire
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caractre ind6pendant ne sont imposables
que dans cet tat. Toutefois, ces revenus sont imposables dans rautre tat contractant si :
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a) Cette personne physique dispose de fagon habituelle dans cet autre 1ttat d'une base
fixe pour l'exercice de ses activit6s; ou

b) Cette personne physique s6joume dans l'autre ttat pendant une p6riode ou des p6-
riodes exc6dant au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois;

mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base fixe ou aux activi-
t6s exerc6es dans cet tat.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d9pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
'autre ttat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques i ce titre sont im-

posables dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
ttat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre ttat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans 'autre ttat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois; et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui est un r6sident de l'ttat dont le b6n6ficiaire est un r6sident et dont l'activit6 ne consiste
pas i donner en location de la main-d'oeuvre; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire au d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational sont imposables dans l'ttat contractant ofi le si6ge de direction effective de l'en-
treprise est situ6. Toutefois, lorsque les dispositions de rarticle 8, paragraphe 4, sont
applicables, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le b6n6-
ficiaire est un r6sident.

4. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant regoit des r6mun~rations au titre d'un em-
ploi salari6 exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par le consortium
Scandinavian Airlines System (S.A.S.), ces rmun6rations ne sont imposables que dans cet
Etat.

Article 16. Tantinmes

1. Les tantibmes, jetons de pr6sence et rtributions similaires qu'un r6sident d'un ttat
contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance
d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
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Etat. Les dispositions du present paragraphe s'appliquent 6galement aux r~tributions reques
en raison de l'exercice de fonctions qui, en vertu de la lgislation de 1'Etat contractant dont
la soci~t6 est un president, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire i celles
exerc~es par une personne vis~e A la phrase pr~c~dente.

2. Toutefois, les r~mun~rations qu'une personne vis~e au paragraphe 1 regoit de la so-
cit en raison de l'exercice d'une activit6 joumalifre de direction ou de caract~re technique
sont imposables conform~ment aux dispositions de l'article 15.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un tat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre tat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th~fitre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre ttat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas i l'artiste ou au sportif lui-meme mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o i les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus que des ar-
tistes du spectacle tirent d'activit~s exerc~es dans un ttat contractant si leur s6jour dans cet
lttat est fmanc6 pour une large part au moyen de fonds publics de l'autre ttat contractant
ou de l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

Article 18. Pensions, rentes, rentes alimentaires et allocations sociales

1. Sous reserve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres r6-
mun~rations similaires, les pensions et autres allocations de s~curit6 sociale ainsi que les
rentes alimentaires et les autres rentes payees i un resident d'un ttat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

2. L'expression "autre rente" dasigne une somme fixe, payable p~riodiquement i des
dates datermin~es la vie durant ou pendant un laps de temps datermin6 ou daterminable en
vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une pleine et adaquate con-
tre-valeur en argent ou en son 6quivalent.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rentes alimentaires ou autres som-
mes destinies i couvrir les frais d'entretien payees par un resident d'un tat contractant un
resident de l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat, dans la me-
sure ofi elles ne font pas l'objet d'une daduction dans le chef du d6biteur.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les remunerations, autres que les pensions, payees par un ttat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans
cet Etat.
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b) Nonobstant les dispositions du sous-paragraphe a), ces r~mun~rations ne sont impo-

sables que dans lautre ttat contractant si les services sont rendus dans cet ttat et si la per-

sonne physique est un resident de cet btat qui:

(i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

(ii) N'est pas devenu un resident de cet ttat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques

ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont cons-

titu~s i une personne physique, au titre de services rendus A cet ttat ou A cette subdivision

ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Ltat. Lorsque ces pensions ne sont pas sou-

mises i l'imp6t dans cet Etat, elles sont imposables dans l'autre tat contractant.

b) Nonobstant les dispositions du sous-paragraphe a), ces pensions ne sont imposables

que dans lautre Etat contractant si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en

poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions

pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale

exerc6e par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-

cales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant

de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de rautre Etat contractant et qui s6joume

dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-

vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A

condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet ttat.

Article 21. Activit~s en mer

1. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, les dispositions du

pr6sent article s'appliquent aux activit6s exerc6es en mer dans un Etat contractant et qui ont

trait A rexploration ou A l'exploitation du lit de la mer, du sous-sol marin et de leurs ressour-

ces naturelles situ6s dans cet tat (d6nomm6es dans le pr6sent article "activit~s en mer").

2. Une personne qui est un r6sident d'un Etat contractant et qui exerce des activit6s en

mer dans lautre ttat contractant est consid6r6e, sous r6serve des paragraphes 3 et 4 du pr6-

sent article, comme exergant ces activit6s dans cet autre tat par l'interm6diaire d'un 6ta-

blissement stable ou d'une base fixe y situ6.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque les activit6s sont exer-

c6es durant une p6riode qui n'exc~de pas au total 30 jours au cours de toute p6riode de dou-

ze mois. Toutefois, aux fins du pr6sent paragraphe, les activit6s exerc6es par une entreprise

associ6e A une autre entreprise au sens de larticle 9 sont consid6r6es comme 6tant exerc6es

par l'entreprise laquelle elle est associ6e si ces activit6s sont de meme nature que celles

exerc6es par cette demibre entreprise.
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4. Les bn6fices tires par un resident d'un Etat contractant du transport d'approvision-
nements ou de personnel vers un lieu, ou entre des lieux, o6 sont exerc~es des activit~s en
mer dans un ttat contractant, ou de l'exploitation de remorqueurs et autres navires dans le
cadre de telles activit~s, ne sont imposables que dans l'ttat contractant of6 le sifge de direc-
tion effective de l'entreprise est situ6.

5. (a) Sous r6serve des sous-paragraphes (b) et (c), les salaires, traitements et r6mun-
rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 se
rapportant i des activit6s en mer exerc6es dans lautre ttat contractant sont imposables dans
cet autre ttat i condition que l'emploi soit exerc6 en mer dans ledit autre lttat pendant une
p6riode exc6dant au total 30 jours au cours de toute p6riode de douze mois.

(b) Les salaires, traitements et r6mun6rations similaires regus au titre d'un emploi sa-
lari6 par un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet ttat, i condition
que cet emploi soit exerc6 pour le compte d'un employeur de cet ltat dans le cadre de 'ex-
ploitation de gisements p6troliferes qui s'6tendent au-deli de la ligne m6diane entre un ttat
contractant et tout autre Etat, et i condition qu'il existe un accord entre ces deux tats pour
'exploitation en commun du gisement et que cette exploitation ait lieu simultan6ment de

part et d'autre de la ligne m6diane susvis6e. La pr6sente disposition n'entrera toutefois en
vigueur que moyennant conclusion d'un accord distinct entre les autorit6s comptentes des
Etats contractants.

(c) Les salaires, traitements et r6mun6rations similaires requs par un r6sident d'un Etat
contractant au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef servant au
transport d'approvisionnements ou de personnel vers un lieu, ou entre des lieux, oii des ac-
tivit6s en mer sont exerc6es dans un Etat contractant, ou au titre d'un emploi salari6 exerc6
i bord de remorqueurs ou d'autres navires utilis6s dans le cadre de telles activit6s, ne sont
imposables que dans l'ttat contractant oit le sifge de direction effective de lentreprise est
situ6.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un ttat contractant, d'oit qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont impo-
sables que dans cet 1ttat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-
venus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont dafinis i l'article 6, paragraphe 2, lors-
que le bn6ficiaire de tels revenus, resident d'un ttat contractant, exerce dans rautre ttat
contractant, sait une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermfdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession indapendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.
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CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, que poss~de un
r6sident d'un tat contractant et qui sont situ6s dans l'autre ttat contractant, est imposable
dans cet autre Ltat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre ltat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un ttat contractant dis-
pose dans rautre ttat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, est impo-
sable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires, des a6ronefs ou des conteneurs exploit6s en
trafic international ainsi que par des biens mobiliers affect6s A 'exploitation de ces navires,
a6ronefs ou conteneurs n'est imposable que dans l'ttat contractant oii les b6n6fices de 'en-
treprise sont imposables conform6ment A l'article 8 de la pr6sente Convention.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un tat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 24

1. En Norv~ge, la double imposition est 6vit6e de la manire suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de la Norv~ge reqoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Belgique, la
Norv~ge exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous r6serve des dispositions des
sous-paragraphes b) et d);

b) Lorsqu'un r6sident de la Norv~ge reqoit des 616ments de revenu qui, conform6ment
aux dispositions de l'article 10, paragraphe 2, de l'article 11, paragraphe 2, de rarticle 16,
paragraphe 1, et de l'article 21, sont imposables en Belgique, la Norv~ge accorde, sur l'im-
p6t qu'elle pergoit sur le revenu de cette personne, une d6duction d'un montant 6gal A l'im-
p6t pay6 en Belgique. Cette d6duction ne peut .toutefois exc6der la fraction de l'imp6t,
calcul avant d6duction, correspondant A ces 616ments de revenus tir6s de la Belgique;

c) Nonobstant les dispositions du sous-paragraphe b), les dividendes pay6s par une so-
ci~t6 qui est un resident de la Belgique A une soci~t6 qui est un resident de la Norv~ge sont
exon6r6s d'imp6t norv6gien, i condition que, conform6ment i la 16gislation norv6gienne,
les dividendes soient exon6r6s d'imp6t si les deux soci6t6s 6taient des r6sidents de la Nor-
v~ge, 6tant entendu par ailleurs que, lorsque-le montant des dividendes d6clar6s pour un
exercice comptable par une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique correspond aux divi-
dendes que cette soci~t6 a regus, directement ou par l'intermddiaire d'une autre personne
morale, au cours du m~me exercice comptable ou au cours d'un exercice comptable ant6-
rieur, en raison d'actions d'une soci6t6 qui est un r6sident d'un btat tiers, 'exon6ration d'im-
p6t norv6gien n'est accord6e que dans la mesure o i les dividendes regus en raison des
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actions de la soci~t6 qui est un resident de cet ttat tiers ont 6t6 soumis i l'imp6t des soci~t~s
en Belgique, ou, si tel n'est pas le cas, que les dividendes eussent 6t6 exon~r~s d'imp6t nor-
v~gien si les actions avaient 06 d~tenues directement par la soci~t& qui est un resident de
la Norv~ge;

d) Lorsque, conformment A une disposition quelconque de la Convention, les revenus
qu'un resident de la Norv~ge reqoit, ou la fortune qu'il poss~de, sont exempts d'imp6t en
Norv~ge, la Norv~ge peut n~anmoins, pour calculer le montant de r'imp6t sur le reste des
revenus ou de la fortune de ce resident, tenir compte des revenus ou de la fortune exempt~s.

2. En Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des revenus ou poss~de des 6lments de for-
tune qui sont imposables en Norv~ge conformment aux dispositions de la Convention,
autres que celles de I'article 10, paragraphes 2 et 3, de l'article 11, paragraphes 2 et 7, et de
'article 12, paragraphe 5, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 6l6ments de

fortune, mais elle peut pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de
la fortune de ce resident, appliquer le m~me taux que si les revenus ou les 6lments de for-
tune en question n'avaient pas 6t6 exempt~s;

b) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des 6l6ments de revenu qui sont compris
dans son revenu global soumis A l'imp6t belge et consistent en dividendes imposables con-
form~ment i l'article 10, paragraphes 2 ou 3, et non exempt~s d'imp6t beige en vertu du
sous-paragraphe c), en int~r~ts imposables conform~ment i I'article 11, paragraphes 2 ou
7, ou en redevances imposable conform~ment i l'article 12, paragraphe 5, la quotit6 for-
faitaire d'imp6t 6tranger pr~vue par la legislation beige est imput~e, dans les conditions et
au taux pr~vus par cette legislation, sur l'imp6t beige afferent aux dits revenus;

c) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de la Belgique a la propri~t6 d'actions ou parts
d'une soci~t6 par actions qui est un resident de la Norv~ge et qui est soumise A l'imp6t nor-
v~gien sur ses b~n~fices, les dividendes qui lui sont pay~s par cette demi~re soci~t6 et qui
sont imposables en Norv~ge conform~ment i l'article 10, paragraphes 2 au 3, sont exempt~s
de l'imp6t des soci6t~s en Belgique, dans la mesure ofi cette exemption serait accord~e si
les deux socit~s 6taient des residents de la Belgique.

3. Les imp6ts d'un ttat contractant peuvent 8tre 6tablis sur des revenus que la Conven-
tion rend imposables dans 'autre ttat contractant, dans la mesure oil ces revenus n'ont pas
W imposes dans cet autre ttat parce qu'ils y ont W compens~s avec des pertes qui ont 6ga-
lement W d~duites, pour un exercice quelconque, de revenus imposables dans le premier
Ltat.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 25. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un ttat contractant ne sont soumis dans I'autre Etat contractant i
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre ttat qui se trouvent dans la
m~me situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de
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Particle 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un ttat contractant ou des deux
Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un tat contractant ne sont soumis dans lautre
tat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde

que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de Ittat concem6 qui
se trouvent dans la meme situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
lautre b tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre tat d'une faqon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre tat qui exercent la meme activit6. La pr6sente dis-
position ne peut Etre interpr6t6e comme obligeant un tat contractint A accorder aux r6si-
dents de rautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres r6-
sidents.

4. , moins que les dispositions de l'article 9, de l'article 11, paragraphe 7, ou de rarticle
12, paragraphe 5, ne soient applicables, les interets, redevances et autres d6penses pay6s par
une entreprise d'un ttat contractant A un resident de rautre Etat contractant sont deducti-
bles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes
conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Ltat. De mEme, les dettes
d'une entreprise d'un ttat contractant envers un r6sident de l'autre ttat contractant sont d6-
ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les memes
conditions que si elles avaient W contract6es envers un r6sident du premier Ltat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre tat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent Etre interpretees:

a) Comme obligeant un Etat contractant A octroyer aux nationaux de l'autre Etat con-
tractant, qui ne sont pas des nationaux du premier ttat contractant, la remise exceptionnelle
d'imp6t que le premier ttat accorde i ses nationaux qui reviennent s'y 6tablir;

b) Comme empechant la Norvege d'imposer l'etablissement stable que possede en Nor-
vege une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique au taux applicable aux b6n6fices non
distribu6s d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Norvege;

c) Comme empechant la Belgique d'imposer, au taux pr6vu par la 16gislation belge, le
montant total des b6n6fices d'un 6tablissement stable belge d'une soci6t6 qui est un r6sident
de la Norvege ou d'une association avant son siege de direction effective en Norvege;

d) Comme empechant la Belgique de pr6lever le pr6compte mobilier sur les dividendes
aff6rents a une participation se rattachant effectivement A un 6tablissement stable ou A une
base fixe dont dispose en Belgique une soci6t6 qui est un r6sident de la Norvege ou une as-
sociation ayant son siege de direction effective en Norvege et qui est imposable comme une
personne morale en Belgique.

7. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de 'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.
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Article 26. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'ttat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas relbve de l'article 25, paragraphe 1, i celle de
lttat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit etre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec 'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. Pour autant que le cas ait W soumis dans le d6lai
pr6vu au paragraphe 1, l'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit
interne des ttats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention.

Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent notamment convenir:

a) D'une imputation identique des revenus, d6ductions ou cr6dits d'une entreprise d'un
tat contractant A son 6tablissement stable situ6 dans l'autre ttat contractant;

b) D'une imputation identique des revenus, d6ductions ou cr6dits entre entreprises as-
soci6es;

c) D'une interpr6tation commune d'une expression utilis6e dans la Convention;

d) D'une qualification identique d'616ments particuliers de revenu; et

e) D'une determination identique de la source d'616ments particuliers de revenu.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir un accord au sens des paragraphes pr6c6dents et de donner
effet aux dispositions de la Convention.

Article 27. tchange de renseignements

Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6ces-
saires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention et celles de la 16gislation
interne des 1ttats contractants relatives aux imp6ts vis6s par le Convention dans la mesure
ofa l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de renseigne-
ments n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements regus par un ttat contractant
sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la
16gislation inteme de cet tat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y
compris les tribunaux et organes administratifs) concem6es par l'tablissement ou le recou-
vrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concemant
ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou auto-
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rites n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseigne-
ments au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant A un Ltat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et i sa pratique
administrative ou i celles de l'autre Etat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 28. Assistance au recouvrement

1. Les tats contractants se prtent mutuellement assistance en matire de notification
de documents relatifs aux cr6ances fiscales concernant les imp6ts vis6s A l'article 2 de la
pr6sente Convention ainsi que les additionnels, accroissements, intrEts, frais et amendes
sans caractre penal et en mati~re de recouvrement de ces cr6ances.

2. A la demande de l'autorit6 comptente d'un Etat contractant, r'autorit6 comptente
de 'autre ttat contractant assure, conform6ment A sa 16gislation et A sa pratique adminis-
trative applicables A la notification de ses propres cr6ances fiscales, la notification au des-
tinataire des documents qui 6manent du premier tat et qui concement des cr6ances fiscales
vis6es au paragraphe 1.

3. A la demande de l'autorit6 comptente d'un tat contractant, l'autorit6 comptente
de rautre ]tat contractant proc~de, conform6ment A sa 16gislation et A sa pratique adminis-
trative applicables au recouvrement de ses propres cr6ances fiscales, au recouvrement des
cr6ances fiscales vis6es au paragraphe 1 qui sont exigibles dans le premier Etat et qui ne
sont plus susceptibles de recours. Ces cr6ances fiscales ne jouissent, dans l'Ittat requis,
d'aucun des privilkges sp~cialement attach6s aux cr6ances fiscales de cet Etat. L'ttat requis
n'est pas tenu d'appliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont pas autoris6s par la 16gislation
et la pratique administrative de l'Etat requ6rant.

4. La demande d'assistance au recouvrement d'une cr6ance fiscale est accompagn6e
d'une copie officielle du titre permettant l'ex6cution dans l'ttat requ6rant et, s'il y a lieu,
d'une copie certifi6e conforme de toute decision passee en force de chose jug6e et 6manant
d'un organe administratif ou d'un tribunal.

5. A la demande de l'autorit6 comptente d'un ttat contractant, rautorit6 comptente
de l'autre ttat contractant prend des mesures conservatoires pour garantir le recouvrement
d'une cr6ance fiscale m~me si cette cr6ance n'est pas encore 6tablie d6fmitivement, est con-
test6e, ou ne fait pas encore l'objet d'un titre permettant l'ex6cution; les dispositions du pa-
ragraphe 3 sont applicables, mutatis mutandis, A ces mesures.
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6. Les dispositions de l'article 27, paragraphe 1, s'appliquent 6galement A tout rensei-
gnement port6, en execution du present article, A la connaissance de rautorit6 comptente
de l'Etat requis.

Article 29. Limitation des effets de la Convention

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne limitent pas l'imposition d'une soci~t6
qui est un resident de la Belgique, conformment la legislation beige, en cas de rachat de
ses propres actions ou parts ou A l'occasion du partage de son avoir social.

2. Les dispositions de la Convention ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont
b~n~ficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en vertu soit
des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales, i leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire d'un tat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un tat con-
tractant et ne sont pas trait~s comme des residents dans l'un ou 'autre ttat contractant en
mati~re d'imp6ts sur le revenu ou sur la fortune.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS

Article 30. Entree en vigueur

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront 6chan-
g~s i Bruxelles aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de l'change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables

a) En Norv~ge :

Aux imp6ts sur le revenu ou sur la fortune aff~rents A l'ann~e civile (y compris les exer-
cices comptables commengant au cours de cette annie) qui suit immdiatement celle au
cours de laquelle la Convention entre en vigueur et aux ann~es suivantes;

b) En Belgique:

Aux imp6ts 6tablis sur les revenus de toute p~riode imposable commenqant A partir du
ler janvier de l'annre civile qui suit immrdiatement celle au cours de laquelle la Conven-
tion entre en vigueur.

3. La Convention entre la Norv~ge et la Belgique tendant i 6viter les doubles imposi-
tions et rrgler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts sur les revenus et sur la for-
tune et le Protocole final, signrs A Bruxelles le 30juin 1967,1 prendront fin et cesseront de
s'appliquer A tout imprt affrrent A une prriode pour laquelle la prrsente Convention produit
ses effets A '6gard de cet imprt, conformrment au paragraphe 2.

4. La Convention du 29 octobre 1928 entre la Belgique et la Norv~ge, ayant pour but
d'6viter la double imposition des revenus des entreprises de navigation maritime, cessera

1. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 698, p. 267.
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de s'appliquer pour toute p~riode pour laquelle l'article 8 de la pr~sente Convention sort ses
effets.

Article 31. D~nonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonce par
un ttat contractant. Chaque Etat contractant peut d~noncer la Convention, par voie diplo-
matique, avec un pr~avis minimum de six mois, apr~s lexpiration de la cinqui~me annie
suivant celle de 'entr6e en vigueur de la Convention. Dans ce cas, la Convention cessera
d'Etre applicable :

a) En Norv~ge:

Aux imp6ts sur le revenu ou sur la fortune aff~rents a l'ann~e civile (y compris les exer-
cices comptables commenqant au cours de cette annie) qui suit inmdiatement celle de la
d~nonciation;

b) En Belgique:

Aux imp6ts aff~rents aux revenus de toute p~riode imposable commenqant le I er jan-
vier de l'ann~e civile qui suit immdiatement celle de la d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait i Oslo, le 14 avril 1988, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement du Royaume de Norv~ge:

F. AERTS

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

A. 0IEN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TRINI-
DAD AND TOBAGO ON AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Trinidad and Tobago,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December 1944,1

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) The term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex;

c) The term "aeronautical authorities" means: in the case of Belgium, The Ministry of
Communications and, in the case of the Republic of Trinidad and Tobago, the Minister re-
sponsible for the subject of civil Aviation or, in both cases, any other authority or person
empowered to perform the functions now exercised by the said authorities;

d) The terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention;

e) The term "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) The term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or
in combination;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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g) The term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and condi-
tions for the carriage of mail;

h) The term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section;

i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare parts"
have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air services by
the airline designated by the other Contracting Party:

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) To make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharging,
while operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers, cargo
and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to the
other Contracting Party, an airline to operate the agreed services on the routes specified in
the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic note to the
other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline has
been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate the
agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applicable
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provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the provi-
sions of Article 13 of this Agreement.

Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently;

a) In the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by these authorities in conformity with the Con-
vention;

b) In the event of failure by such airline to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement;

c) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

d) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above the rights enumerated in paragraph 1 of this article shall be exer-
cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine shall
be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on be-
half of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from
and while within the territory of such Contracting Party.

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-

line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.
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Article 7. Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory certificates of competency and licences granted to its
own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph I of this article were issued or
rendered valid according to requirements different from the standards established under the
Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation Or-
ganization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consul-
tations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying
themselves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will consti-
tute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963,' the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 19702 and the Convention for the Suppression of
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.3

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

1. United Nations, Treat)' Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid. vol. 860, p. 105.
3. Ibid. vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (Corrigendum to volume 974).
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5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the oth-
er Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to take
adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo prior
to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration to any
request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facil-
ities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this arti-
cle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate con-
sultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated air-
line of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airline using the facilities and services, where practica-
ble, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be given
of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article 10. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other na-
tional, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption provided such items are:
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a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline of the other Contracting Party, but not alienated in the territory of the said
Contracting Party;

b) Retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

c) Taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials and
supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of either Contract-
ing Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the ap-
proval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this article shall also be available where the desig-
nated airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the ter-
ritory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this article.

Article 11. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Contract-
ing Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories on
the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party
which has designated the airline and the countries of ultimate destination of the traffic.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States than that designating the
airline shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be related
to:

a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

b) Traffic requirements of the area through which the airline passes after taking ac-
count of other transport services established by airlines of the States comprising the area;
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c) The requirements of long-haul airline operation.

5. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation of
any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include inter alia the type
of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes.

In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said au-
thorities.

Article 12. Change of gauge

The designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions:

a) That the substitution is justified by reasons of economy of operation;

b) That the aircraft operating on the sector more distant from the territory of the Con-
tracting Party designating the airline shall operate only in connection with the aircraft on
the nearer sector and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of
change for the purpose of carrying traffic transferred from or to be transferred into the lat-
ter, and the capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

c) That the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise
as providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made,
unless otherwise permitted by the Annex to this Agreement;

d) That in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Con-
tracting Party in which the change of aircraft is made, only one flight may be made out of
that territory unless authorized by the aeronautical authorities of the other Contracting Par-
ty to operate more than one flight.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified in
the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after consulta-
tion between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other Con-
tracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the interest
of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part of the
same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
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Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in ac-
cordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article or article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

10.Without prejudice to the application of the provisions of the preceding paragraphs
of this article, the designated airlines shall be allowed to match, on sectors of the agreed
services on which they exercise fifth freedom traffic rights, tariffs applied by the third and
fourth freedom airlines on the same sectors.

The tariffs applied by the fifth freedom airlines shall not be lower and the tariff condi-
tions shall not be less restrictive than those of the said third and fourth freedom airlines.

Article 14. Staff requirements

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of rec-
iprocity to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services.
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2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel of any nationality or by using the services of any other organization, com-
pany or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized to
perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party. Consistent with such laws and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph I of this article.

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dispense
with the requirement of work permits or employment visas or other similar documents for
personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale
by that airline.

2. Subject to the laws and regulations of each Contracting Party, each Contracting Par-
ty grants to the designated airline of the other Contracting Party the right of free transfer of
the excess of receipts over expenditures earned by the designated airline in its territory.
Such transfers shall be effected on the basis of the official exchange rates for current pay-
ments, or where there are no official exchange rates, at the prevailing foreign exchange
market rates for current payments, applicable on the day of the introduction of the request
for transfer by the airline designated by the other Contracting Party and shall not be subject
to any charges except normal service charges collected by banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity exempt the designated air-
line of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits derived
by that airline in the territory of the first Contracting Party from the operation of interna-
tional air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if a Convention for the avoidance of double taxa-
tion providing for a similar exemption shall be in force between the two Contracting Par-
ties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange information,
as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their respective
designated airline to render service to, through, and from the territory of the other Contract-
ing Party. This will include copies of current certificates and authorizations for services on
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specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized service pat-
terns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of
tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on the
agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other from
time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its
Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days [from] the date of
receipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this article.
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If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contracting
Parties.

Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contract-
ing Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance
with paragraph 1 of this article may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force when
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual consent
before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Brussels, on this 16th day of January 1991, in the English lan-
guage.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

MARK EYSKENS

For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago:
TERRENCE BADEN-SEMPER



Volume 2017, 1-34728

ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Republic of Trinidad and Tobago

Points of departure Intermediate points Points in Belgium Points beyond

Points in Trinidad (*) Point in Belgium (*)

and Tobago

2. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure Intermediate points Points in Trinidad Points beyond
and Tobago

Points in Belgium (*) Point in Trinidad (*)
and Tobago

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights, pro-
vided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.

(*) Intermediate points and points beyond are at the choice of the designated airline.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TRINITE-ET-TOBAGO
RELATIF AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la Rrpublique de
Trinit6-et-Tobago

Etant Parties A la Convention relative A l'Aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le sept drcembre 19442;

Drsirant conclure un accord compkmentaire A ladite Convention en vue d'6tablir des
services arriens entre leurs territoires respectifs et au-dela;

Dsireux de garantir le plus haut niveau de sairet6 et de srcurit6 dans le domaine du
transport a~rien international;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du present Accord, A moins que le contexte ne requi~re une autre in-
terprtation :

a) Le terme "La Convention" signifie la Convention relative A l'Aviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature Chicago le sept d~cembre 1944, et comprend toute an-
nexe adopt~e en vertu de l'article 90 de ladite Convention, ainsi que tout amendement des
Annexes ou de la Convention adopt6 en vertu des articles 90 et 94, pour autant que lesdits
Annexes et amendements aient 6t6 adopt~s ou ratifies par les deux Parties contractantes;

b) Le terme "l'Accord" signifie le present Accord, r'Annexe jointe audit Accord, ainsi
que toute modification apport~e i l'Accord ou i l'Annexe;

c) L'expression "autoritrs arronautiques" signifie : dans le cas de la Belgique, le Mi-
nist~re des Communications, et dans le cas de la Rrpublique de Trinit6-et-Tobago, le Mi-
nistre qui a 'Aviation civile dans ses attributions, ou, dans les deux cas, toute autre autorit6
ou personne habilitre i exercer les fonctions exercres actuellement par lesdites autoritrs;

d) Les expressions "territoire", "service arrien", "service arrien international", entre-
prise de transport arrien" et "escale non commerciale" ont les significations qui leur sont
respectivement attribures aux articles 2 et 96 de la Convention;

e) L'expression "entreprise de transport a~rien drsignre" signifie une entreprise de
transport arrien qui a 6t6 drsignre et autorisre conformrment aux articles 3 et 4 du present
Accord;

1. Translation supplied by the Government of Belgium -- Traduction fournie par le Gouvernement
beige.

2. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209;
vol. 740, p. 21; vol. 893, p. I 17; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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f) L'expression "services convenus" d~signe les services a~riens r~guliers pour le trans-
port de passagers, de marchandises et de courrier, de fagon s~par~e ou combin~e, sur les
routes sp~cifi~es dans l'Annexe au present Accord;

g) Le terme "tarifs" d~signe les prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de marchandises, ainsi que les conditions d'application desdits prix, y compris les prix et
les conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires, A l'exclusion ce-
pendant des r~mun~rations et des conditions relatives au transport de courier;

h) L'expression "rupture de charge" signifie l'exploitation d'un des services convenus
par une entreprise de transport arien d~sign~e, de telle manire qu'une section de la route
est desservie par des a~ronefs de capacit6 diff~rente de ceux utilis~s sur une autre section;

i) Les expressions "6quipement de bord", "6quipement au sol", "provisions de bord",
"pieces de rechange" ont les significations qui leur sont respectivement attributes dans
'Annexe 9 a la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie contractante accorde i 'autre
Partie contractante les droits suivants pour l'exploitation de services a~riens intemationaux
par l'entreprise de transport arien dasign~e par 'autre Partie contractante:

a) Survoler son territoire sans y atterrir;

b) Effectuer des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) Dans l'exploitation des routes sp~cifi~es dans l'Annexe, effectuer des escales sur le-
dit territoire afm d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers, des marchandises et du
courrier, transport6s en trafic international, de fagon s~par~e ou combin~e.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra ftre interpr~t~e
comme conf~rant A une entreprise de transport a~rien dasign~e d'une Partie contractante le
privilkge d'embarquer, sur le territoire de 'autre Partie contractante, des passagers, des mar-
chandises et du courrier pour les transporter, moyennant rdmun~ration ou en execution d'un
contrat de location, i destination d'un autre point du territoire de 'autre Partie contractante.

Article 3. Ddsignation en vue de l'exploitation des services

1. Chaque Partie contractante aura le droit de dasigner, par note diplomatique a 'autre
Partie contractante, une entreprise de transport a~rien en vue de l'exploitation des services
convenus sur les routes sp6cifi6es dans 'Annexe pour la premiere Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler, par note diplomatique i l'autre
Partie contractante, la d6signation d'une entreprise de transport a6rien et d'en d6signer une
autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. D~s r6ception d'un avis de d6signation 6manant de l'une des Parties contractantes
aux termes de l'article 3 du pr6sent Accord, les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie con-
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tractante, en conformit6 avec les lois et rglements de cette derni~re, accorderont sans ddlai
i 'entreprise de transport adrien ainsi ddsignde les autorisations approprides en vue de rex-
ploitation des services convenus pour lesquels ladite entreprise de transport adrien a &6 d6-
signde.

2. Ds reception desdites autorisations, rentreprise de transport adrien pourra commen-
cer i tout moment A exploiter les services convenus, en tout ou en partie, pour autant qu'elle
se conforme aux dispositions applicables du present Accord et que des tarifs soient 6tablis
conformdment aux dispositions de rarticle 13 du present Accord.

Article 5. Rvocation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante auront le droit, A 1'gard
d'une entreprise de transport adrien ddsignde par 'autre Partie contractante, de refuser, de
rdvoquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, A titre temporaire ou permanent, les
autorisations mentionndes A 'article 4 :

a) Lorsque ladite entreprise de transport adrien ne peut leur ddmontrer qu'elle est A
m~me de satisfaire aux conditions prescrites en vertu des lois et r~glements que lesdites
autoritds appliquent normalement et raisonnablement, en conformit6 avec la Convention, A
rexploitation de services adriens internationaux;

b) Lorsque dans 'exploitation des services, ladite entreprise de transport adrien ne se
conforme pas aux conditions prescrites en vertu du present Accord;

c) Lorsque ladite entreprise de transport adrien ne se conforme pas aux lois et r6gle-
ments de la premiere Partie contractante;

d) Lorsque les autoritds adronautiques nont pas requ la preuve qu'une part substantielle
de la propridt6 et ]a direction effective de 1'entreprise de transport adrien sont entre les
mains de la Partie contractante qui a ddsign6 'entreprise de transport adrien ou de ressor-
tissants de celle-ci.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures immddiates en vue d'6vi-
ter des infractions aux lois et r~glements mentionns ci-dessus, les droits 6numrds au pa-
ragraphe I du present article ne pourront 8tre exercds qu'apr~s consultations avec les
autoritds adronautiques de 'autre Partie contractante, conformment A Particle 17 du pr6-
sent Accord.

Article 6. Application des lois et rglements

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rdgissant sur son territoire
rentrde, le sdjour ou la sortie des adronefs affectds A la navigation adrienne internationale,
ou encore rexploitation et la navigation desdits adronefs, devront 8tre observes par 'entre-
prise de transport adrien ddsignde de 'autre Partie contractante, A l'entrde et durant le sdjour
sur ledit territoire, ainsi qu'au moment de quitter ce demier.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rdgissant rentrde, le cong6,
le transit, limmigration, les passeports, les douanes, les devises, les mesures sanitaires et la
quarantaine devront Etre observes par rentreprise de transport adrien ddsignde de lautre
Partie contractante, par ses 6quipages et passagers ou en leur nom ainsi que pour les mar-
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chandises et le courrier, pendant le transit par le territoire de la premiere Partie contractante,
A lentr~e et durant le s~jour sur ledit territoire, ainsi qu'au moment de quitter ce demier.

Les passagers en transit par le territoire de l'une des Parties contractantes seront soumis
tout au plus A un contr6le simplifi6.

3. Dans r'application de ses r~glements visds aux paragraphes 1 et 2 du present article,
ou dans l'utilisation des a~roports, voies a~riennes, services de circulation adrienne et ins-
tallations connexes sous son autorit6, aucune des Parties contractantes ne pourra accorder
la preference A sa propre entreprise ou i toute autre entreprise de transport arien par rap-
port i une entreprise de transport arien de 'autre Partie contractante assurant des services
a6riens internationaux similaires.

Article 7. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6livr6s ou valid6s par
l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus comme valables par l'autre
Partie contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es dans
'Annexe, pour autant que lesdits certificats, brevets ou licences aient 6t6 d6livr6s ou valid6s

conform6ment aux normes 6tablies sur la base des dispositions de la Convention.

Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de refuser de reconnaitre, pour
les vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6-
livr6s i ses propres ressortissants par 'autre Partie contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article
ont 6t6 d6livr6s ou valid6s selon des normes diff6rentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention, et si cette diffdrence a td port6e A la connaissance de l'Organisation de l'Avia-
tion civile internationale, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante pourront
demander des consultations conform6ment i l'article 17 du pr6sent Accord afin de s'assurer
que les normes en question leur sont acceptables.

L'impossibilit6 de parvenir i une entente satisfaisante sur les questions relatives i la
s6curit6 des vols constitue un motif d'application de l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 8. SaretM de l'aviation

1. Les Parties contractantes r6affin-ment que leur obligation d'assurer, dans leurs rap-
ports mutuels, la protection de r'aviation civile contre les agissements illicites fait partie in-
t6grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes se prdteront mutuellement, sur demande, toute l'assistance
n6cessaire en vue de pr6venir toute capture illicite d'a6ronefs et tout autre acte illicite dirig6
contre la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a6roports et des installa-
tions de navigation a6rienne, ainsi que toute autre forme de menace A 'encontre de la sfiret6
de raviation.
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3. Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant i bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le
14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a~ronefs,
sign6e A la Haye le 16 d6cembre 19702 et de la Convention pour la r6pression d'actes illi-
cites dirig6s contre la s~curit6 de raviation civile, sign6e i Montr6al le 23 septembre 19713.

4. Dans leurs rapports mutuels, les Parties contractantes se conformeront aux disposi-
tions en mati~re de sfiret6 de laviation 6tablies par l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale et reprises dans les Annexes i la Convention relative A l'Aviation civile
intemationale, dans la mesure oii ces dispositions s'appliquent aux Parties; elles exigeront
des exploitants d'a6ronefs immatricul6s A leur registre ou des exploitants qui ont le si~ge
principal de leur activit6 ou leur r6sidence permanente sur leur territoire, ainsi que des ex-
ploitants d'aroports situ6s sur leur territoire, qu'ils se conforment auxdites dispositions en
mati~re de sfiret& de l'aviation.

5. Chaque Partie contractante s'engage A observer les mesures en mati~re de sfiret6
prescrites par l'autre Partie contractante pour l'entr6e sur son territoire et A prendre les dis-
positions appropri6es pour r'inspection des passagers, des 6quipages, de leurs bagages A
main ainsi que des marchandises avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examinera 6galement avec bienveillance toute demande que rautre Partie con-
tractante lui adresserait en vue d'obtenir, face A une menace pr6cise, des mesures de sfiret6
sp6ciales pour ses a6ronefs ou ses passagers.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'a6ronefs ou tout autre acte illicite dirig6 contre la
s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a~roports et des installations de na-
vigation a6rienne est commis, ou qu'il y a menace d'un tel acte, les Parties contractantes se
pr~teront assistance en facilitant les communications et toutes autres mesures destin6es A
mettre fin rapidement et-sans risques A de tels actes ou menaces.

7. Si l'une des Parties contractantes d~roge aux dispositions du pr6sent article en ma-
ti~re de sfiret6 de 'aviation, les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante pour-
ront demander des consultations imm6diates avec les autorit~s a6ronautiques de la premiere
Partie. L'impossibilit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans les trente (30)jours cons-
titue un motif d'application de 'article 5 du pr6sent Accord.

Article 9. Taxes d'utilisation

1. Les taxes impos~es sur le territoire de l'une des Parties contractantes A 'entreprise
de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante pour l'utilisation des a6roports et
autres installations de navigation adrienne par les a6ronefs de 1'entreprise de transport a6-
rien d6sign~e de l'autre Partie contractante ne pourront Etre sup6rieures A celles impos6es A
une entreprise de transport a6rien nationale de la premiere Partie contractante assurant des
services internationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encouragera ses autorit6s habilit6es A percevoir lesdites
taxes et l'entreprise de transport a~rien d~sign6e utilisant les services et installations A se
consulter, si possible, par l'intermdiaire des organisations repr6sentatives des entreprises

I. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
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de transport a~rien. Les utilisateurs seront inform~s suffisamment A l'avance de tout projet
de modification des taxes d'utilisation afin qu'ils puissent donner leur avis avant que ces
modifications ne soient introduites.

Articlel O. Douanes et accises

1. Chaque Partie contractante exemptera l'entreprise de transport a~rien d6sign6e de
lautre Partie contractante des restrictions i rimportation, des droits de douane, des droits
d'accise, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, r~gionaux ou locaux
sur les a~ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-
mables, les pieces de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des a~ronefs,
l'6quipement au soi, les provisions de bord et les autres biens destines A 6tre utilis~s ou qui
sont utilis~s uniquement pour 'exploitation ou 'entretien des a~ronefs de l'entreprise de
transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie contractante exploitant les services convenus,
ainsi que sur les stocks de billets, les lettres de transport a~rien, les imprim~s portant le sym-
bole de 'entreprise et le materiel publicitaire courant distribu, gratuitement par cette entre-
prise de transport a~rien d~sign~e.

2. Les exemptions accord~es en vertu du present article s'appliqueront aux biens vis~s
au paragraphe 1 du present article, que ces biens soient ou non utilis~s ou consommes en-
ti~rement sur le territoire de la Partie contractante accordant 'exemption, A condition :

a) Qu'ils soient introduits sur le territoire de lune des Parties contractantes par 'entre-
prise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie contractante ou pour son compte mais ne
soient pas ali6n6s sur le territoire de la premiere Partie contractante;

b) Qu'ils soient conserv6s A bord des a~ronefs de 'entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e de rune des Parties contractantes A rarriv6e sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou au d6part dudit territoire;

c) Qu'ils soient embarqu6s A bord des a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e de l'une des Parties contractantes sur le territoire de rautre Partie contractante et des-
tin6s i 8tre utilis~s dans le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'quipement normal de bord, l'quipement au sol, ainsi que les fournitures et ap-
provisionnements g6n6ralement conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de lune des Parties contractantes ne pourront 8tre d6charg6s sur le territoire
de 'autre Partie contractante sans lapprobation des autorit6s douanires de ce territoire.
Dans ce cas, ils pourront Etre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'i ce qu'ils
soient r6export6s ou qu'ils aient 6t6 ali6n6s d'une autre mani~re en conformit6 avec les r -
glements douaniers.

4. Les bagages et les marchandises en transit direct seront exon6r6s des droits de doua-
ne et autres taxes.

5. Les exemptions pr6vues par le pr6sent article seront 6galement accord6es lorsque
l'entreprise de transport a6rien d6sign&e de l'une des Parties contractantes a conclu, avec
une entreprise de transport a6rien qui b6n6ficie des m~mes exemptions de la part de lautre
Partie contractante, des arrangements en vue du prt ou de la cession, sur le territoire de
l'autre Partie contractante, de biens sp6cifi6s au paragraphe 1 du pr6sent article.
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Article II. Capacit

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes jouiront
de possibilit6s 6gales et 6quitables pour l'exploitation des services convenus entre leurs ter-
ritoires respectifs et au-delA sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, rentreprise de transport a6rien d~sign~e
de chaque Partie contractante tiendra compte des int6rEts de l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'autre Partie contractante, de faqon A ne pas porter indfiment atteinte aux ser-
vices que cette demi&re assure sur la totalit6 ou sur une partie de la m~me route.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes seront en rapport raisonnable avec les besoins du public en mati~re de
transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectif fondamental d'assurer, selon un c
fficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins courants
et aux pr6visions raisonnables en matifre de transport de passagers, de marchandises et de
courrier entre le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 'entreprise de transport a6-
rien et les pays de destination finale du trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier qui sont embarqu6s ou
d6barqu6s en des points des routes sp6cifi6es situ6s sur le territoire d'tats autres que celui
qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien sera assur6 conform6ment au principe g6n6ral
selon lequel la capacit6 doit tre adapt6e :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 rentreprise de transport a6rien;

b) Aux exigences du trafic de la r6gion que traverse l'entreprise de transport a6rien,
compte tenu des autres services de transport 6tablis par les entreprises de transport a6rien
des tats de la r6gion;

c) Aux exigences aff6rentes A rexploitation de services de long-courriers.

5. Au plus tard 30jours avant la date de d6but d'exploitation de tout service convenu,
les entreprises de transport a6rien d6sign6es soumettront pour approbation leurs program-
mes de vol aux autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes. Lesdits pro-
grammes comprendront notamment le type de service, les a6ronefs devant Etre utilis~s, les
fr6quences et les horaires des vols.

Toute modification ult6rieure sera soumise A la meme proc6dure.

Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra 8tre r6duit, moyennant le consentement des-
dites autorit6s.

Article 12. Rupture de charge

Lentreprise de transport a6rien d6sign6e de lune des Parties contractantes pourra ef-
fectuer une rupture de charge sur le territoire de lautre Partie contractante aux conditions
suivantes :

a) La substitution est justifi6e par des imp6ratifs de rentabilit6 de l'exploitation;

b) L'a6ronef assurant le service sur la section la plus 6loign6e du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 lentreprise de transport a6rien assurera ce service uniquement
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en correspondance avec l'a6ronef desservant la section la plus proche, et son horaire devra
Etre 6tabli en cons6quence; le premier arrivera au point de rupture de charge dans le but de
prendre A bord le trafic provenant du second ou de d6barquer du trafic destin6 A celui-ci, et
la capacit6 sera fix6e prioritairement en fonction de cet objectif;

c) L'entreprise de transport a6rien ne pourra se pr6senter, aux yeux du public, que ce
soit par des moyens publicitaires ou autres, comme assurant un service dont l'origine se si-
tue au point oii a lieu la rupture de charge, sauf dispositions contraires dans l'Annexe au
pr6sent Accord;

d) Pour tout vol i destination du territoire de 'autre Partie contractante o i s'effectue la
rupture de charge, un vol seulement sera permis au d6part de ce territoire, a moms que les
autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante n'autorisent plus d'un vol.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties contractantes permettront qu'un tarif relatif A une des routes spdcifi6es
dans l'Annexe soit 6tabli par chacune des entreprises de transport a6rien d6sign6es, si pos-
sible apr~s consultation entre ces demi~res.

2. Les tarifs appliqu6s au transport sur des services convenus A destination et en pro-
venance du territoire de l'autre Partie contractante seront fix6s i des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques du service, l'int6rt des usagers et,
lorsque cela est jug6 souhaitable, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport
a6rien sur tout ou partie de la mme route.

3. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes et devront tre regus par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date pro-
pos6e pour leur entr6e en vigueur; les autorit6s a6ronautiques pourront accepter un d6lai
plus court dans des cas particuliers.

Si, dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de la r6ception, les autorit6s
a6ronautiques de l'une des Parties contractantes n'ont pas notifi6 aux autorit6s a6ronauti-
ques de 'autre Partie contractante leur d6saccord i propos du tarif qui leur a W soumis, ce
tarif sera consid6r6 comme approuv6 et entrera en vigueur A la date indiqu6e dans le tarif
propos6.

Dans le cas oA les autorit6s a6ronautiques acceptent un d6lai plus court pour la pr6sen-
tation d'un tarif, elles peuvent 6galement convenir de r6duire A moins de 30 jours le d6lai
imparti pour faire connaitre leur d6saccord.

4. Dans le cas o6 les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes ont no-
tifi6 leur d6saccord comme pr6vu au paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes se consulteront conform6ment A 'article 17 du pr6sent
Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord.

Article 14. Dispositions en mati~re de personnel

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de lune des Parties contractantes sera auto-
ris6e, sur base de r6ciprocit6, A affecter sur le territoire de l'autre Partie contractante les re-
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pr6sentants, ainsi que le personnel d'exploitation et des secteurs commercial et technique
n6cessaires i l'exploitation des services convenus.

2. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e pourra, A son gr6, satisfaire ces besoins en
recourant A son propre personnel, de quelque nationalit6 que ce soit, ou en faisant appel aux
services de toute autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a6rien op6rant
sur le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6e i assurer de tels services sur le ter-
ritoire de cette Partie contractante.

3. Les repr6sentants et le personnel seront soumis aux lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de l'autre Partie contractante. En conformit6 avec lesdits lois et r~glements, cha-
cune des Parties contractantes accordera, sur base de r6ciprocit6 et dans le plus bref d6lai
possible, les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents similaires n6cessaires
aux repr6sentants et au personnel mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Dans les limites autoris6es par les lois nationales, les deux Parties contractantes
exempteront le personnel assurant certams services et fonctions temporaires de l'obligation
d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres documents similaires.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a 6t6
soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur un tarif qu'elles devaient
fixer conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, le diff6rend sera r6g16 conform6-
ment aux dispositions de 'article 18 du pr6sent Accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes ne sont plus d'accord
sur un tarif6tabli, elles en aviseront les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
et les entreprises de transport a6rien d6sign6es essaieront, si n6cessaire, de parvenir A un
accord.

Si, dans un d6lai de nonante (90) jours i compter de la date i laquelle rautre Partie a
requ notification, un nouveau tarif ne peut 8tre 6tabli, les proc6dures pr6vues aux paragra-
phes 4 et 5 du pr6sent article s'appliqueront.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront en vi-
gueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient R6 6tablis conform6ment aux dispositions du
pr6sent article ou de l'article 18 du pr6sent Accord.

8. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou de 'autre
Partie contractante ne l'ont pas approuv6, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de
rarticle 18 du pr6sent Accord.

9. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes veilleront A ce que les ta-
rifs appliqu6s et pergus soient conformes aux tarifs qu'elles ont approuv6s et ne fassent pas
l'objet de remises.

10. Sans pr6judice de l'application des dispositions des paragraphes pr6c~dents du pr6-
sent article, les entreprises de transport a6rien d6sign6es seront autoris6es A concurrencer,
sur les sections des services convenus sur lesquelles elles exercent des droits de trafic en
vertu de la cinqui~me libert6 de l'air, les tarifs appliqu6s par les entreprises de transport a6-
rien desservant les m~mes sections en vertu des troisi~me et quatri~me libert6s de l'air. Les
entreprises de transport a6rien exploitant des services en vertu de la cinqui~me libert6 de
l'air ne pourront appliquer des tarifs mains 6lev6s ni des conditions tarifaires moins restric-
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tives que ceux/celles desdites entreprises de transport a~rien exploitant des services en ver-
tu des troisi~me et quatri~me libert~s de l'air.

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e sera autoris~e i proc~der i la vente
de titres de transport a~rien sur le territoire de l'autre Partie contractante, directement et, A
son gr&, par l'interm diaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e aura le droit de vendre des titres de
transport dans la monnaie dudit territoire ou, son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays.

Toute personne pourra acqu~rir librement lesdits titres de transport dans les monnaies
accept~es pour la vente par ladite entreprise de transport a~rien.

2. Sous reserve des lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, chaque Par-
tie contractante accordera A l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de I'autre Partie con-
tractante le droit de transf~rer librement l'exc~dent de recettes r~alis~es par ladite entreprise
sur son territoire. Lesdits transferts se feront sur la base des taux de change officiels pour
les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de taux de change officiels, sur la base des taux
de change pratiqu~s sur le march6 des changes pour les paiements courants et applicables
le jour de l'introduction de la demande de transfert par 'entreprise de transport a6rien d~si-
gn~e par l'autre Partie contractante; ils ne seront assujettis A aucune taxe, saufcelles que les
banques demandent normalement pour de telles operations.

3. Chacune des Parties contractantes exemptera, sur base de r~ciprocit6, l'entreprise de
transport a~rien d6sign6e de lautre Partie contractante de toute forme de taxe sur les reve-
nus ou les b~n~fices que ladite entreprise de transport a~rien tire, sur le territoire de la pre-
mitre Partie contractante, de l'exploitation de services a~riens internationaux, ainsi que de
tout imp6t sur le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne s'appliquera pas si une Convention en vue d'6viter la double im-
position et pr~voyant une exemption similaire est en vigueur entre les deux Parties contrac-
tantes.

Article 16. 1change d'informations

1. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes 6changeront aussi rapide-
ment que possible des informations concernant les autorisations en cours d~livr~es A leur
entreprise de transport a~rien d~sign~e respective en vue de l'exploitation de services A des-
tination ou en provenance du territoire de rautre Partie contractante ou A travers ce dernier;
elles 6changeront notamnment des copies des certificats et des autorisations en cours pour
les services sur les routes sp~cifi~es, ainsi que des modifications, des decisions d'exemption
et des tableaux de services autoris~s.

2. Chaque Partie contractante veillera A ce que son entreprise de transport a~rien d6si-
gn~e foumisse aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi longtemps A
l'avance que possible, des copies des tarifs, horaires, y compris toute modification y appor-
t6e, ainsi que toute autre information pertinente concemant 'exploitation des services con-
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venus, y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des routes
sp6cifi6es, et toute autre information propre A prouver aux autorit6s a6ronautiques de lautre
Partie contractante que les dispositions du pr6sent Accord sont dfiment respect6es.

3. Chaque Partie contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e foumisse aux autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante les statistiques re-
latives au trafic transport6 sur les services convenus, avec indication des points
d'embarquement et de d6barquement.

Article 17. Consultations

1. Les autorit s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps i
autre afro d'assurer une 6troite collaboration dans toutes les matires relatives A l'applica-
tion et A lobservation satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Ces consultations commenceront dans les soixante (60)jours de la date de r6ception
d'une demande A cet effet, A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autre-
ment.

Article 18. Rglement des diffirends

1. Si un diff6rend survient entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou
de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront d'abord de le r6-
gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gocia-
tions, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend i la d6cision d'une personne ou d'un
organisme, ou encore l'une ou rautre Partie contractante pourra soumettre le diff6rend A la
d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 comme suit:

Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre dans un d6lai de soixante (60)
jours A compter de la date i laquelle l'une d'elles aura requ de l'autre Partie contractante, par
la voie diplomatique, une demande d'arbitrage. Ces deux arbitres d6signeront de commun
accord un troisi~me arbitre dans un d6lai suppl6mentaire de soixante (60) jours. Le troisi6-
me arbitre devra 8tre un ressortissant d'un tat tiers; il agira en qualit6 de Pr6sident du tri-
bunal et d6termiinera le lieu off si6gera le tribunal.

Si l'une au l'autre des Parties contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d6lai sp6-
cifi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai spcifi6, le Pr6sident du Con-
seil de rOrganisation de l'Aviation civile internationale pourra tre invit6 par l'une ou
l'autre des Parties contractantes A d6signer un ou des arbitres, selon le cas.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ou sentence ren-
due en vertu des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.
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Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas i une telle d6cision,
l'autre Partie contractante sera fond6e a demander l'application de larticle 5 du pr6sent Ac-
cord.

5. Les Parties contractantes supporteront A parts 6gales les d6penses du tribunal arbi-
tral.

Article 19. Modifications

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une des dis-
positions du pr6sent Accord, elle pourra demander des consultations avec 'autre Partie con-
tractante. Ces consultations, qui pourront avoir lieu au niveau des autorit6s a6ronautiques
et se faire par voie de discussions ou par correspondance, comnenceront dans les soixante
(60) jours t compter de la date de la demande.

2. Si une convention multilat~rale de caractre g~nral en matiire de transports airiens,
liant les deux Parties contractantes, entre en vigueur, les dispositions de ladite convention
pr6vaudront. Des consultations pourront avoir lieu conform6ment au paragraphe 1 du pr6-
sent article afin de d6terminer dans quelle mesure les dispositions de la convention multi-
lat6rale affectent les dispositions du pr6sent Accord.

3. Toute modification convenue i la suite desdites consultations entrera en vigueur
lorsqu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 20. D~nonciation

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, i tout moment, notifier par 6crit i
l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, sa d6cision de mettre fim au pr6sent Ac-
cord.

Cette notification sera envoy6e simultan6ment i rOrganisation de l'Aviation civile in-
temationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de r6ception de la notification par 'autre
Partie contractante, i moins que ladite notification ne soit retir6e d'un cormmun accord
avant l'expiration de cette p6riode.

En l'absence d'un accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la noti-
fication sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apris la date de sa r6ception par
l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Article 21. Enregistrement

Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport6e seront enregistr6s aupr~s
de l'Organisation de l'Aviation civile intemationale.

Article 22. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfiment mandat6s i cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i Bruxelles, le 16 janvier 1991, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

M. MARK EYSKENS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago:

M. TERRENCE BADEN-SEMPER
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes de la R6publique de Trinit6-et-Tobago

Points de d6part Points interm6diaires

Points en Trinit6- (*)

et-Tobago

2. Routes du Royaume de Belgique

Points en Belgique
Point en Belgique

Points au-delA
(*)

Points de d6part

Points en Belgique

Points interm6diaires Points en Trinit6-et

Tobago
M*) Point en Trinit6

Points au-delA

et Tobago

Les entreprises de transport a6rien d6sign~es des deux Parties contractantes pourront,
sur un vol ou sur tous les vols, omettre un ou plusieurs points situ6s sur les routes convenues
ou les desservir dans un ordre diffirent, A condition que le point de d6part ou d'arriv6e soit
sire6 dans le pays dont ces entreprises poss6dent la nationalit6.

(*) Le choix des points interm6diaires et des points au-del sera laiss6 aux entreprises
de transport arien d~sign~es.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE REPUB-

LIC OF TURKEY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Kingdom of Belgium and the Republic of Turkey,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of each Contract-
ing State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are, in particular:

a) In the case of Turkey:

i) The income tax (Gelir Vergisi);

ii) The corporation tax (Kurumlar Vergisi);

iii) The levy on behalf of the fund for the support of the defence industry (Savunma
Sanayii Destekleme Fonu);

iv) The levy on behalf of the fund for the encouragement of social charity and solidar-
ity (Sosyal Yardimlasma ve Dayanismayi Tesvik Fonu); and

v) The levy on behalf of the fund for business apprentices and for the improvement and
enlargement of the business and technical training ((iraklik, Mesleki ve Teknik Egitimi
Gelistirme ve Yayginlastirma Fonu);

(hereinafter referred to as "Turkish tax");

b) In the case of Belgium:

i) The individual income tax;
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ii) The corporate income tax;

iii) The income tax on legal entities;

iv) The income tax on non-residents;

v) The special levy assimilated to the individual income tax;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax;

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) i) The term "Turkey" means the Republic of Turkey and when used in a geographi-
cal sense means the territory of the Republic of Turkey, as well as the continental shelf over
which Turkey has, in accordance with international law, sovereign rights to explore and ex-
ploit its natural resources;

ii) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium and when used in a geograph-
ical sense means the national territory, the territorial sea and any other area in the sea within
which Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights or its ju-
risdiction;

b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Turkey or
Belgium as the context requires;

c) The term "tax" means any tax covered by Article 2 of this Agreement;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) The term "national" means,

i) In relation to Turkey, any individual possessing Turkish nationality in accordance
with the Turkish Nationality Code, and in relation to Belgium, any individual possessing
the Belgian nationality;

ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
•ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;
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h) The term "competent authority" means:

i) In the case of Turkey, the Minister of Finance and Customs or his authorised repre-
sentatives;

ii) In the case of Belgium, the Director General of Direct taxes;

i) The term "international traffic" means any transport by a ship, an aircraft or a land
transport vehicle by an enterprise of a Contracting State, except when the ship, aircraft or
land transport vehicle is operated solely between places in the other Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the laws of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his dom-
icile, residence, legal head office, place of management or any other criterion of a similar
nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated. However, where such person has its
place of effective management in a Contracting State and the place of its legal head office
in the other Contracting State, then the competent authorities of the Contracting States shall
determine by mutual agreement the State of which the person shall be deemed to be a res-
ident for the purposes of the Agreement.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop;
f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-

sources;
3. The term "permanent establishment" likewise encompasses a building site, a con-

struction, assembly or installation project or supervisory activities in connection therewith,
but only if such site project or activities continue for a period of more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of independent status to whom paragraph 6 applies - is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
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State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
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shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or
any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the
use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services performed or
for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on mon-
eys lent to the permanent establishment.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Profits attributable to a permanent establishment situated in Belgium of a company
which is a resident of Turkey or of an association having its place of effective management
in Turkey may be taxed in Belgium according to its laws. However, the rate of tax shall not
exceed the maximum rate applicable to profits of a company which is a resident of Bel-
gium.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping, Air and Land Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships, aircraft or
land transport vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For.the purposes of this Article, profits from the operation in international traffic of
ships, aircraft or land transport vehicles shall include:

a) Profits derived from the rental on a full basis or on a bareboat basis of ships, aircraft
or land transport vehicles;

b) Profits derived from the use, maintenance or rental of containers (including trailers,
barges and related equipment for the transport of containers) used in international traffic;

if such profits are incidental to profits to which the provisions of paragraph 1 apply.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business, or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State and
taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make a correlative adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits, where that other State considers the adjustment justified
and appropriate. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other pro-
visions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed:

a) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 10 percent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 20 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, founders' shares or other rights, not being debt-claims, partic-
ipating in profits, as well as income which is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the laws of the State of which the company making the distribution
is a resident. This term means also in the case of Turkey income derived from an investment
fund, and in the case of Belgium, income - even paid in the form of interest - which is tax-
able under the head of income on capital invested by the members of a company other than
a company with share capital, which is a resident of Belgium.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein or, in the case of a resident of Turkey, performs in Belgium
independent personal services from a fixed base situated in Belgium, and the holding in re-
spect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.
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5. Profits of a company of a Contracting State carrying on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein may, after having been
taxed under Article 7, be taxed on the remaining amount in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated and in accordance with sub-paragraph a) of para-
graph 2.

6. Subject to the provisions of paragraph 5, where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a
tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempt from tax in
the Contracting State in which it arises if it is paid to the Government of the other Contract-
ing State or the Central Bank thereof.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, as well as all other income assimilated to income from money
lent by the taxation law of the State in which the income arises. However, the term "inter-
est" shall not include for the purpose of this Article income regarded as dividends under the
second sentence of paragraph 3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or in
the case of a resident of Turkey, performs in Belgium independent personal services from
a fixed base situated in Belgium, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
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permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the interest aris-
es according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is
a resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, or the sale of, any copyright of literary,
artistic or scientific work including [cinematographic] films and recordings for radio and
television, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience or for the use of, or
the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment other than that referred to
in paragraph 2 of Article 8.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise through a permanent establishment sit-
uated therein, or, in the case of a resident of Turkey, performs in Belgium independent per-
sonal services from a fixed base situated in Belgium, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
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relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payment shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise according to the laws of that State.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing inde-
pendent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent es-
tablishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in
the other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships,
aircraft or land transport vehicles operated in international traffic, or movable property per-
taining to the operation of such ships, aircraft or land transport vehicles, shall be taxable
only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of a Contracting State to levy
according to its own law a tax on gains derived by a resident of the other Contracting State
from the alienation of shares or bonds issued by a company which is a resident of the first-
mentioned State (other than shares and bonds quoted on a stock exchange of that State) if
the alienation takes place to a resident of the first-mentioned State and if the period between
acquisition and alienation of such shares or bonds does not exceed one year.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional serv-
ices or other activities of an independent character, shall be taxable only in that State. How-
ever, such income may also be taxed in the other Contracting State if such services or
activities are performed in that other State and if:

a) The resident has a fixed base regularly available to him in that other State for the
purpose of performing those services or activities; or

b) He is present in that other State for the purpose of performing those services or ac-
tivities for a period or periods amounting in the aggregate [to] 183 days or more in any con-
tinuous period of twelve months.

In such circumstances, only so much of the income as is attributable to that fixed base
or is derived from the services or activities performed during his presence in that other
State, as the case may be, may be taxed in that other State.



Volume 2017, 1-34729

2. Income derived by an enterprise of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of a similar character shall be taxable only in that State. Howev-
er, such income may also be taxed in the other Contracting State if such services or activi-
ties are performed in that other State and if:

a) The enterprise has a permanent establishment in that other State through which the
services or activities are performed; or

b) The period or periods during which the services are performed exceed in the aggre-
gate 183 days in any continuous period of twelve months.

In such circumstances only so much of the income as is attributable to that permanent
establishment or to the services or activities performed in that other State, as the case may
be, may be taxed in that other State. In either case, the enterprise may elect to be taxed in
that other State in respect of such income in accordance with the provisions of Article 7 as
if the income were attributable to a permanent establishment of the enterprise situated in
that other State. This election shall not affect the right of that other State to impose a with-
holding tax on such income.

3. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants, and other activities requiring
specific professional skill.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The resident is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or land transport vehicle oper-
ated by an enterprise of a Contracting State in international traffic, may be taxed in that
State.



Volume 2017, 1-34729

Article 16. Director's Fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
with share capital which is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that
other State. The provisions of this paragraph shall also apply to payments derived in respect
of the discharge of functions which under the laws of the Contracting State of which the
company is a resident are treated as functions of a similar nature as those performed by a
person as referred to in the preceding sentence.

2. The remuneration which a person to whom paragraph 1 applies derives from the
company in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical
nature may be taxed in accordance with the provisions of Article 15.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article 14 and [Article] 15, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion pic-
ture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities performed in a Contracting State by entertainers or athletes if the visit to that State is
substantially supported by public funds of the other Contracting State or a political subdi-
vision or a local authority thereof. In such case that income shall be taxable only in that oth-
er Contracting State.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 19, pensions and other similar
remuneration in consideration of past employment and annuities paid to a resident of a Con-
tracting State shall be taxable only in that State.

2. Pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the social secu-
rity legislation of a Contracting State or under a public scheme organised by a Contracting
State for social welfare purposes may be taxed in that State. However, such pensions and
other allowances shall be taxable only in the Contracting State of which the individual is a
resident, if he is a national of that State.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in retum for adequate and full consideration in money or money's worth.
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Article 19. Government Service

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a Contracting

State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of

services rendered to that State or subdivision or authority thereof in the discharge of func-

tions of a governmental nature shall be taxable in that State.

2. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions

in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting

State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors

Any remuneration paid to professors and other teachers who are residents of a Con-

tracting State and who are temporarily present in the other Contracting State for the purpose

of teaching or carrying on scientific research during a period not exceeding two years at a

university or other officially recognized educational institution shall be taxable only in the

first-mentioned State, provided that such remuneration arises from sources outside the oth-

er State.

Article 21. Students

An individual, who immediately before visiting a Contracting State, is a resident of the

other Contracting State and is temporarily present in the first-mentioned State solely as a

student at a recognised university, college or school, or as a business apprentice shall be

exempt from tax in the first-mentioned State in respect of:

a) Any remittance from the other Contracting State for the purpose of his maintenance,

education or training; and

b) Any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned State for a
period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in a calendar year, to the extent

of the sufficient amount for his maintenance, education or training and provided that such

services are rendered in order to obtain practical experience related to his education or

training.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with

in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-

movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,

being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State

through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State inde-

pendent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in

respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent establish-
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ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

CHAPTER IV. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income not dealt with in sub-paragraphs b) and
c) below which may be taxed in Turkey in accordance with the provisions of this Agree-
ment, other than those of paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and
of paragraphs 2 and 6 of Article 12, Belgium shall exempt such income from tax but may,
in calculating the amount of tax on the remaining income of that resident, apply the rate of
tax which would have been applicable if such income had not been exempted.

b) Where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for Belgian tax
purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article 10, and not
exempt from Belgian tax according to sub-paragraph c) below, interest taxable in accord-
ance with paragraphs 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance with para-
graphs 2 or 6 of Article 12, the fixed proportion in respect of the foreign tax for which
provision is made under Belgian law shall, under the conditions and at the rate provided for
by such law, be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

Notwithstanding the provisions of its law, Belgium shall for a period of ten years from
the year in which the Agreement became effective also allow the credit provided for in this
subparagraph in respect of tax which may be charged in Turkey on dividends, interest and
royalties by virtue of the Agreement and the law of Turkey, but which is remitted or re-
duced under special provisions designed to promote the economic development of Turkey.

However, the scope of this provision shall not be extended to general tax rate reduc-
tions or exemptions provided for unilaterally by Turkey to all non-residents.

c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company with
share capital which is a resident of Turkey, the dividends which are paid to it by the latter
company and which may be taxed in Turkey in accordance with paragraph 2 of Article 10,
shall be exempt from the corporate income tax in Belgium to the extent that exemption
would have been accorded if the two companies had been residents of Belgium.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Turkey have been effec-
tively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemption
provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other taxable
periods attributable to that permanent establishment to the extent that those profits have
also been exempted from tax in Turkey by reason of compensation for the said losses.

2. In Turkey double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Turkey derives income not dealt with in sub-paragraphs b) and
c) below which may be taxed in Belgium in accordance with the provisions of this Agree-
ment, Turkey shall exempt such income from tax but may, in calculating the tax on the re-
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maining income of that person, apply the rate of tax which would have been applicable if
the exempted income had not been so exempted.

b) The tax paid in Belgium according to the provisions of this Agreement, shall be de-
ducted from the tax paid in Turkey on income which is shown below, under the provisions
of Turkish tax laws concerning the deduction of foreign taxes:

i) Dividends which are not covered by sub-paragraph c);

ii) Interest;

iii) Royalties;

iv) Gains from the alienation of property mentioned in paragraph 5 of Article 13, which
may be taxed in Belgium.

Such deductions shall not, however, exceed that part of the income tax computed in
Turkey before the deduction is given, which is appropriate to the income which may be
taxed in Belgium.

c) Where a company which is a resident of Turkey owns shares in a company with
share capital which is a resident of Belgium, the dividends which are paid to it by the latter
company and which may be taxed in Belgium in accordance with paragraph 2 of Article
10, shall be exempt from the corporate income tax in Turkey to the extent that intercorpo-
rate dividends would not have been taxed if the two companies had been residents of Tur-
key.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. Subject to the provisions of paragraph 6 of Article 7 and of paragraph 5 of Article
10, the taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
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quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and re-
ductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the national laws of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Agreement and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Agreement.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate directly with
each other for the application of the Agreement.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such per-
sons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and the administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

3. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State may allow representatives of the competent authority
of the applicant State to be present at the appropriate part of a tax examination in the re-
quested State. If the request is acceded to, the competent authority of the requested State
shall notify the competent authority of the applicant State about the conditions and proce-
dures of the tax examination. All decisions for the examination shall be made by the re-
quested State.

Article 27. Assistance in Recovery

1. The Contracting States shall provide assistance to each other in the service of docu-
ments relating to, and in the recovery of, claims in respect of taxes mentioned in Article 2
of this Agreement as well as surcharges, additions, interest, costs and fines of a non-penal
nature.

2. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall, in accordance with its laws and administrative
practice applying to the service of its own tax claims, serve upon the addressee the docu-
ments, including those relating to judicial decisions, which emanate from the first-men-
tioned State and which relate to tax claims referred to in paragraph 1.

3. At the request of the competent authority of a Contracting State the competent au-

thority of the other Contracting State shall, in accordance with the laws and administrative
practice applying to the recovery of its own tax claims, recover tax claims referred to in par-
agraph I which are due in the first-mentioned State and which may 11o longer be contested.
Such tax claims shall be enforceable in the requested State but shall not have any priority
specially accorded to the tax claims of that State. The requested State shall not be obliged
to apply any means of enforcement which are not authorised by the laws and administrative
practice of the applicant State.

4. The request for assistance in the recovery of a tax claim shall be accompanied by an

official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State and, where ap-
propriate, by a certified copy of any final decision of an administrative body or of a court
of law.

5. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall take measures of conservancy to guarantee re-
covery of a tax claim even if it is not finally assessed or is contested or is not yet the subject
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of an instrument permitting enforcement. The provisions of paragraph 3 shall apply, muta-
tis mutandis, to such measures.

6. The provisions of paragraph 1 of Article 26 shall also apply to any information
which, by virtue of this Article, is supplied to the competent authority of a Contracting
State.

Article 28. Limitation of the Effects of the Agreement

1. The provisions of this Agreement shall not limit the taxation in accordance with
Belgian law of a company which is a resident of Belgium, in the event of the purchase of
its own shares or in the event of the distribution of its assets.

2. Nothing in the Agreement shall affect the fiscal privileges of members of a diplo-
matic mission or consular post under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

3. For the purposes of the Agreement, persons who are members of a diplomatic mis-
sion or consular post of a Contracting State in the other Contracting State or in a third State
and who are nationals of the sending State shall be deemed to be residents of the sending
State if they are subjected therein to the same obligations in respect of taxes on income as
are residents of that State.

4. The Agreement shall not apply to international organisations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission or consular post of a third
State, being present in a Contracting State and not treated in either Contracting State as res-
idents in respect of taxes on income.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into Force

1. Each Contracting State shall notify to the other Contracting State the completion of
the procedure required by its law for the bringing into force of this Agreement. The Agree-
ment shall enter into force on the fifteenth day after the date on which the latter of these
notifications has been received.

2. The provisions of the Agreement shall have effect:

a) In Turkey, for taxes with respect to every taxable year beginning on or after the first
day of January of the calendar year next following that in which the Agreement enters into
force;

b) In Belgium:
i) With respect to taxes due at source on income credited (attribu~s) or payable on or

after the first day of January of the calendar year next following that in which the Agree-
ment enters into force;

ii) With respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or after
the thirty-first day of December of the calendar year next following that in which the
Agreement enters into force.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, the provisions of Ar-
ticle 8 shall have effect with respect to profits from the operation of aircraft in international
traffic for the taxes based on income derived on or after the first day of January 1987.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Ankara this second days of June 1987, in English language.

For the Kingdom of Belgium:

H. DE CROO
Minister of Foreign Trade

For the Republic of Turkey:

A. ALPTEMOCIN
Minister of Finance
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement between the Kingdom of Belgium and the
Republic of Turkey for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income,
the undersigned have agreed upon the following provisions which shall constitute an inte-
gral part of the Agreement.

1. With reference to paragraphs 5 and 6 of Article 5

It is understood that an otherwise independent agent does not lose his independent sta-
tus by the mere fact that he holds a stock of goods or merchandise from which he delivers
goods or merchandise on behalf of an enterprise under conditions customary between in-
dependent enterprises.

2. With reference to paragraph I of Article 7

Profits derived from the sale of goods or merchandise of the same or similar kind as
those sold, or from other business activities of the same or similar kind as those carried on
through that permanent establishment, may be considered attributable to that permanent es-
tablishment if it is proved that the sale or activities have been resorted to in order to avoid
taxation in the Contracting State where the permanent establishment is situated.

3. With reference to paragraph 5 of Article 7

It is understood that the Contracting States are free to apply the provisions of their do-
mestic legislation for the determination of profits attributable to permanent establishments.
of enterprises of the other Contracting State, to the extent that such provisions are not dis-
criminating such permanent establishments compared to the enterprises of the first-men-
tioned State carrying on the same activities and provided that the result is in accordance
with the principles contained in Article 7.

4. With reference to paragraph 2 of Article 10

Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 10, as long as:

a) Under the provisions of the Turkish laws and of the future amendments thereto, a
company which is a resident of Belgium is not charged to income taxes with respect to div-
idends which such company receives from a company which is a resident of Turkey, the
percentages provided for in sub-paragraphs a) and b) of paragraph 2 of Article 10 shall be
lowered to 5 per cent with respect to dividends paid by a company which is a resident of
Belgium to a company which is a resident of Turkey;

b) Under the provisions of the Belgian laws and of the future amendments thereto, a
company which is a resident of Belgium is not charged to corporate income tax with respect
to dividends the company receives from a company which is a resident of Turkey, the per-
centages provided for in sub-paragraphs a) and b) of paragraph 2 of Article 10 shall be low-
ered to:

i) 10 per cent with respect to dividends paid by a company which is a resident of Tur-
key to a company which is a resident of Belgium;

ii) 5 per cent with respect to dividends paid by a company which is a resident of Bel-
gium to a company which is a resident of Turkey.
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5. With reference to Articles 10, 11 and 12

It is understood that the "beneficial owner" clause should be interpreted in the meaning
that a third country resident will not be allowed to get benefits from the Agreement with
regard to dividends, interest and royalties derived from Turkey or Belgium but this restric-
tion shall in no case be applied to residents of a Contracting State.

6. With reference to paragraph 4 of Article 11

Where a resident of a Contracting State sells industrial, commercial or scientific goods,
equipment or merchandise to a resident of the other Contracting State, and the payments
for such sales are made in a specified period after the delivery of such goods, equipment or
merchandise, then not any part of such payments shall be regarded as interest for the pur-
pose of this Article. In such case, the provisions of Articles 5 and 7 shall apply.

7. With reference to paragraph 3 of Article 12

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for engineering contracts, including
blue-prints related thereto, or for consultant or supervisory activities shall be deemed not
to be payments received as a consideration for information concerning industrial, commer-
cial or scientific experience.

8. With reference to Articles 12 and 13

It is understood that in the case of any payment received as a consideration for the sale
of the property as meant in paragraph 3 of Article 12, the provisions of Article 12 shall ap-
ply, unless it is proved that the payment in question is a payment for a genuine alienation
of the said property. In such case, the provisions of Article 13 shall apply.

9. With reference to paragraph 1 of Article 25

It is understood that, in the case of Turkey, the case must be presented to the competent
authority within one year from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Agreement. However, if such period has expired, the
taxpayer may, in any case, present the case to the competent authority in Turkey within a
period of five years beginning on the first day of January of the calendar year next follow-
ing the related taxable year. The related taxable year is the year in which the income subject
to the action resulting in taxation not in accordance with tile provisions of the Agreement
is derived.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Proto-
col.

Done in duplicate at Ankara this second day of June 1987 in English Language.

For the Kingdom of Belgium:

H. DE CROO
Minister of Foreign Trade

For the Republic of Turkey:

A. ALPTEMOCIN
Minister of Finance
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
DE TURQUIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Royaume de Belgique et la R~publique de Turquie,

D~sireux de conclure une Convention tendant a 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes visges

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un ttat con-
tractant ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts visds

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte
de chacun des tats contractants, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s lo-
cales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu les irnp6ts pergus sur le revenu total ou
sur des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de
biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les
entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui conceme la Turquie

i) L'imp6t sur le revenu (Gelir Vergisi);

ii) L'imp6t des soci~t6s (Kurumlar Vergisi);

iii) Le pr~l~vement au profit du fonds pour le soutien i l'industrie de la defense (Sa-
vunma Sanayii Destekleme Fonu);

iv) Le pr6lbvement au profit du fonds pour l'encouragement de la charit6 et de la soli-
darit6 sociale (Sosyal Yardimlasma ve Dayanismayi Tesvik Fonu); et

v) Le prl&vement au profit du fonds pour les stagiaires ou apprentis et pour le perfec-
tionnement et le dveloppement de la formation professionnelle et technique (Qiraklik,
Mesleki ve Teknik Egitimi Gelistirme ve Yayginlastirma Fonu),

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t turc");

b) En ce qui conceme la Belgique:

I. Translation supplied by the Govemement of Belgium -- Traduction foumie par le Gouvemement
beige.
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i) L'imp6t des personnes physiques;

ii) L'imp6t des soci6t6s;

iii) L'imp6t des personnes morales;

iv) L'imp6t des non-r6sidents;

v) La cotisation sp6ciale assimil6e A l'imp6t des personnes physiques;

y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d6nomrnm6s "l'imp6t beige").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es i leurs 16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Ddfinitions g~n&ales

1. Au sens de la pr6sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente:

a) i) Le terme "Turquie" d6signe la R6publique de Turquie et, lorsqu'il est employ6
dans un sens g6ographique, il d6signe le territoire de la R6publique de Turquie ainsi que le
plateau continental sur lequel la Turquie exerce, conform6ment au droit international, des
droits souverains d'exploration et d'exploitation de ses ressources naturelles;

ii) Le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique et, lorsqu'il est employ6 dans
un sens g6ographique, il d6signe le territoire national, la mer territoriale ainsi que les autres
zones maritimes sur lesquelles la Belgique exerce, conform6ment au droit international, des
droits de souverainet6 ou sa juridiction;

b) Les expressions "un Etat contractant" et "'autre tat contractant" d6signent, suivant
le contexte, la Turquie ou la Belgique;

c) Le terme "imp6t" d6signe tout imp6t vis6 par l'article 2 de la pr6sente Convention;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

e) Le terme "soci6t6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Le terme "national" d6signe :

i) En ce qui concerne la Turquie, toutes les personnes physiques qui poss~dent la na-
tionalit6 turque conform6ment au Code turc de la nationalit6 et, en ce qui concerne la Bel-
gique, toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 beige;

ii) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes ou associations constitu6es
conform6ment i la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;
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g) Les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de l'autre tat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un tat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre ttat contractant:

h) L'expression "autorit6 comptente" d~signe :
i) En ce qui concerne la Turquie, le Ministre des Finances et des Douanes ou ses repre-

sentants autoris~s;

ii) En ce qui concerne la Belgique, le Directeur g~n~ral des contributions directes;

i) L'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire, un
a~ronef ou un v~hicule de transport terrestre exploit6 par une entreprise d'un Etat contrac-
tant, sauf lorsque le navire, l'aronef ou le v~hicule de transport terrestre n'est exploit6
qu'entre des points situ~s dans lautre lbtat contractant.

2. Pour lapplication de la Convention par un ttat contractant, toute expression qui n'y
est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet ttat concemant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, 'expression "resident d'un tat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet tat, est assujettie 'imp6t dans
cet tat, en raison de son domicile, de sa residence, de son sifge central l6gal, de son si~ge
de direction ou de tout autre critre de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un resi-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r~gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid~r6e comme un resident de l'lttat ol elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux

tats, elle est consid&r e comme un resident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rfts vitaux);

b) Si l'ttat ofi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas Etre d~termi-
n6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de i'Etat contractant oii elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6si-
dent de l'tat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possbde la nationalit6 des deux tats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des ttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux tats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de l'ttat ou son siege de direction effective est situ6. Toutefois, lorsque cette persorme a son
si&ge de direction effective dans un Etat contractant et son siege central l6gal dans l'autre
ttat contractant, les autorit6s comptentes des Etats contractants d6terminent d'un commun
accord lttat dont cette personne doit 8tre consid6r&e comme un r6sident au sens de la Con-
vention.
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Article 5. ttablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "6tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "tablissement stable" englobe 6galement un chantier de construction
ou de montage ou des activit~s de surveillance s'y exergant mais seulement lorsque ce chan-
tier ou ces activit6s ont une dur6e sup6rieure six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid&re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si:

a) 11 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son'de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de stoc-
kage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de rexercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), i condition que 'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un ttat
contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre ttat contractant, cette entrepnise est
consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour tou-
tes les activit6s que cette personne exerce pour 'entreprise, si ladite personne :

a) Dispose dans cet ttat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, i moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es
i celles qui sont 6numdr6es au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans une installation fixe d'af-
faires, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens dudit para-
graphe; ou
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b) Ne disposant pas de ce pouvoir, conserve habituellement dans le premier ttat un
stock de marchandises sur lequel elle pr6l6ve r6gulirement des marchandises aux fins de
livraison pour le compte de 'entreprise.

6.. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas consid6r6e commne ayant un 6tablisse-
ment stable dans lautre Ittat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entre-
mise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agentjouissant d'un statut
ind6pendant, i condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de rautre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, i faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ]ttat contractant tire de biens imnmobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ6s dans l'autre ttat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'tat contrac-
tant ofi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 foncire, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de lexploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i 'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Binefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, A moins que l'entreprise nexerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n6fices de lentreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure ouf ils sont imputables i cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque ttat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
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gant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat oui
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune dduction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch~ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par l'6tablissement stable au siege central de lentreprise ou l'un quelcon-
que de ses autres bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires,
pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services precis
rendus ou pour une activit6 de direction ou, saufdans le cas d'une entreprise bancaire, com-
me int~r~ts sur des sommes prt6es A l'6tablissement stable.

4. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6cfdents, les b~n~fices i imputer A '6tablissement stable
sont d~termin~s chaque annie selon la mme m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs va-
lables et suffisants de proc~der autrement.

6. Les bn6fices imputables A un 6tablissement stable dont dispose en Belgique une so-
ci~t6 qui est un resident de la Turquie ou une association ayant son si~ge de direction effec-
tive en Turquie sont imposables en Belgique conform6ment i la legislation belge.
Toutefois, le taux de l'imp6t ne peut exc6der le taux maximal applicable aux b~n~fices
d'une soci~t6 qui est un resident de la Belgique.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et mienne et transport terrestre

1. Les bn6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, en trafic
international, de navires, d'a6ronefs ou de v~hicules de transport terrestre ne sont imposa-
bles que dans cet Etat.

2. Au sens du present article, les b~n~fices tires de lexploitation, en trafic international,
de navires, d'a~ronefs ou de v~hicules de transport terrestre comprennent 6galement :

a) Les bn6fices provenant de la location coque nue ou non de navires, d'a~ronefs ou
de v~hicules de transport terrestre;

b) Les b6n6fices provenant de l'usage, de l'entretien ou de la location de conteneurs
(en ce compris les remorques, les p6niches et l'quipement y relatifutilis~s pour le transport
des conteneurs) exploit~s en trafic international;

A condition que ces b~n~fices soient connexes aux b~n~fices auxquels les dispositions
du paragraphe 1 sont applicables.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant
de la participation un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.
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Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre ttat contractant, ou que,

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement a la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees, qui different de cel-
les qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces
conditions, auraient 6t6 r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait A cause
de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en
consequence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a &6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices
qui auraient k6 r~alis~s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient &6 convenues entre des entreprises in-
d~pendantes, 'autre ttat proc de A un ajustement corr~latif du montant de l'imp6t qui y a
&6 perqu sur ces b~n~fices lorsque cet autre ttat estime que l'ajustement est fond. et ap-
propri6. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6-
sente Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s comptentes des Etats contractants se
consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant i un
resident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet ttat, mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der :

a) 15 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectifest une soci~t6
(autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient directement au moins 10 pour cent du capital
de la soci~t6 qui paie les dividendes;

b) 20 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de fondateur ou autres parts b~n~ficiaires A
l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus soumis au meme regime fiscal que les reve-
nus d'actions par la legislation de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est un resident. Ce terme
d~signe 6galement, en ce qui concerne la Turquie, les revenus provenant d'un fonds d'in-
vestissement et, en ce qui concerne la Belgique, les revenus - m~me attribu~s sous la forme
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d'int~r~ts - imposables au titre de revenus de capitaux investis par les associ~s dans les so-
ci~t~s autres que les soci~t~s par actions qui sont des r~sidents de la Belgique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire effectif
des dividendes, resident d'un tat contractant, exerce dans l'autre tat contractant dont la
soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, une activit6 industrielle ou commerciale par
l'intenrmdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou, dans le cas d'un resident de la
Turquie, exerce en Belgique une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe situ6e
en Belgique, et que la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement a
cet 6tablissement stable ou i cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou
de Particle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les bn6fices d'une soci~t6 d'un Etat contractant qui exerce son activit: dans l'autre
Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 sont, apr~s avoir
k6 imposes conformment A 'article 7, imposables sur le solde de leur montant dans l'ttat
contractant oii lNtablissement stable est situ6 et conform~ment au paragraphe 2, alin~a a).

6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5, lorsqu'une soci~t6 qui est un resident
d'un ttat contractant tire des b~n~fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre
tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la societ6, sauf dans la me-

sure ofi ces dividendes sont pay~s a un resident de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la
participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable
ou A une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition
des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, meme si les di-
videndes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intrgts

1. Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pay6s A un r6sident de rautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oil ils provien-
nent et selon la l6gislation de cet ttat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6r~ts est un r6-
sident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du
montant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intrts sont exempt6s d'imp6t dans
l'ttat contractant d'oii ils proviennent s'ils sont pay6s au Gouvernement de rautre Etat con-
tractant ou a la Banque Centrale de cet Etat.

4, Le terme "int~r~ts" employ6 dans le present article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteut, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, ainsi que tous autres revenus assimilks aux revenus de sommes pr~t6es par la
l6gislation fiscale de lttat d'ofi proviennent les revenus. Toutefois, le terme "int6r~ts" ne
comprend pas, au sens du pr6sent article, les revenus consid6r6s comme des dividendes en
vertu de la seconde phrase de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6r~ts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans 'autre ttat contractant d'oii
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proviennent les int~r~ts, une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou dans le cas d'un resident de la Turquie, exerce en
Belgique une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe situ~e en Belgique, et que
la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se rattache effectivement A cet tablissement stable ou
cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant les cas,
sont applicables.

6. Les int~r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet ttat lui-m6me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non un resident d'un ttat
contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts a W contract~e et qui supporte la charge de
ces int~r~ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Itat oi l'tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que Pun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'i ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des int~r~ts reste imposable, conform~ment A sa lgislation, dans l'ttat contractant d'oii pro-
viennent les int~r~ts.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et payees A un resident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la legislation de cet ttat, mais si le b~n~ficiaire effectifdes redevances
est un resident de l'autre ttat contractant, l'impt ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations de
toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage, ou la vente d'un droit d'auteur
sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques
et les enregistrements pour la radio ou la t~l~vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique
ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 se-
crets, ou pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine indus-
triel, commercial ou scientifique, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
6quipement industriel, commercial ou scientifique autre que l'quipement vis6 i l'article 8,
paragraphe 2.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire effectif des redevances, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre
ttat contractant d'oi proviennent les redevances, une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou dans le cas d'un resident de
la Turquie, exerce en Belgique une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe si-
tu~e en Belgique, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rattache effective-
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ment i cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de Particle
7 ou de I'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6si-
dent d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'tat oil
l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des redevances reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'tat
contractant d'oii proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-
liers visas AI article 6 et situ6s dans 'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Ltat.

2. Les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans 'autre ttat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un ttat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de r'ali6nation de cet tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Ltat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de 'ali6nation de navires, d'a6-
ronefs ou de v6hicules de transport terrestre exploit6s en trafic international ou de biens mo-
biliers affect6s a l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules de transport terrestre,
ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'exploitation de tons biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans lItat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte au droit d'un Etat contractant
de percevoir, conform6ment A sa propre 16gislation, un imp6t sur les gains tir6s par un r6-
sident de rautre ttat contractant de l'ali6nation d'actions ou d'obligations 6mises par une
soci6t6 qui est un r6sident du premier Etat (autres que des actions ou obligations cot6es i
une Bourse de cet ttat) si l'ali6nation intervient en faveur d'un r6sident du premier Etat et
si la p6riode qui s'6coule entre racquisition et l'ali6nation desdites actions ou obligations
n'exc~de pas un an.



Volume 2017, 1-34729

Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caractre ind~pendant ne sont imposables que dans cet tat. Toutefois,
ces revenus sont aussi imposables dans lautre ttat contractant si cette profession ou ces ac-
tivit~s sont exerc~es dans cet autre tat et si :

a) Le resident dispose de fagon habituelle dans cet autre Etat d'une base fixe pour
l'exercice de cette profession ou de ces activit~s; ou

b) I1 sjourne dans cet autre tat pour l'exercice de cette profession ou de ces activit~s
pendant une p~riode ou des p~riodes d'une dur~e totale d'au moins 183 jours au cours de
toute p~riode ininterrompue de douze mois.

Dans ces cas, seule la fraction des revenus qui est imputable A ladite base fixe ou qui
est tir6e de la profession ou des activit6s exerc6es pendant son s6jour dans cet autre ttat,
suivant le cas, est imposable dans cet autre Etat.

2. Les revenus qu'une entreprise d'un tat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re analogue ne sont imposables que dans cet tat. Toutefois, ces
revenus sont aussi imposables dans l'autre tat contractant si cette profession ou ces acti-
vit6s sont exerc6es dans cet autre tat et si :

a) L'entreprise dispose dans cet autre tat d'un 6tablissement stable par l'interm6diaire
duquel elle exerce cette profession ou ces activit6s; ou

b) La p6riode ou les p6riodes pendant lesquelles la profession est exerc6e exc~dent au
total 183 jours au cours de toute p6riode ininterrompue de douze mois.

Dans ces cas, seule la fraction des revenus qui est imputable A cet 6tablissement stable
ou i la profession ou aux activit6s exerc6es dans cet autre tat, suivant les cas, est inposa-
ble dans cet autre tat. Dans l'un et rautre cas, l'entreprise peut opter pour l'imposition de
ces revenus dans cet autre ttat, conform6ment aux dispositions de l'article 7 comme si les
revenus 6taient imputables A un 6tablissement stable de l'entreprise situ6 dans cet autre Ltat.
Cette option naffecte pas le droit de cet autre Etat de soumettre ces revenus A une retenue
i la source.

3. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables et les
autres activit~s requ~rant une competence professionnelle sp~cifique.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un ttat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que l'emploi ne soit exer-
c6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques i ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre tat contractant ne

sont imposables que dans le premier tat si :

a) Le resident s~joume dans lautre tat pendant une p~riode ou des p~riodes n'exc6-
dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e civile consid6r~e, et

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre tat, et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari& exerc6 A bord d'un navire, d'un a~ronefou d'un v~hicule de trans-
port terrestre exploit6 en trafic international par une entreprise d'un btat contractant sont
imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantidmes

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
tat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillan-

ce ou d'un organe analogue d'une soci6t6 par actions qui est un r6sident de 'autre ttat con-
tractant, sont imposables dans cet autre ttat. Les dispositions du pr6sent paragraphe
s'appliquent aussi aux r6tributions reques en raison de rexercice de fonctions qui, en vertu
de la 16gislation de l'ttat contractant dont la socit6 est un r6sident, sont trait6es comme des
fonctions d'une nature similaire A celles exerc6es par une personne vis6e dans la phrase pr6-
c6dente.

2. Les r6mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe 1 reqoit de la soci6t6 en rai-
son de l'exercice d'une activit6 joumalibre de direction ou de caract~re technique sont im-
posables conform6ment aux dispositions de Particle 15.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions de l'article 14, paragraphe 1, et de l'article 15, les reve-
nus qu'un r6sident d'un tat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans
'autre ttat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema,

de la radio ou de la t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A 'artiste ou au sportiflui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'ltat contractant ofi les activit6s de rartiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus d'activit6s
exerc6es dans un ttat contractant par des artistes ou des sportifs si le sjour dans cet tat
est financ6 pour une large part au moyen de fonds publics de l'autre ttat contractant ou de
rune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales. Dans ce cas, ces revenus ne sont
imposables que dans cet autre Etat contractant.



Volume 2017, 1-34729

Article 18. Pensions

1. Sous reserve des dispositions de l'article 19, paragraphe 1, les pensions et autres r&-
munrations similaires dues au titre d'un emploi ant~rieur, ainsi que les rentes, payees i un
resident d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les pensions et autres allocations, p~riodiques ou non, payees en execution de la 16-
gislation sociale d'un lttat contractant ou dans le cadre d'un regime g~n~ral organis6 par un
ttat contractant en vue d'assurer le bien-8tre social sont imposables dans cet Etat. Toute-
fois, ces pensions et autres allocations ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont
la personne physique est un resident si celle-ci a la nationalit6 de cet Etat.

3. Le terme "rente" d~signe une somme pr~dtermin~e, payable p&riodiquement i
6ch~ances fixes, la vie durant ou pendant un laps de temps dtermin6 ou daterminable, en
execution d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une pleine et adequate
contre-valeur en argent ou en son 6quivalent.

Article 19. Fonctions publiques

1. Les r~munrations, y compris les pensions, payees par un Etat contractant ou rune
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~l~vement
sur les fonds qu'ils ont constitu~s, i une personne physique au titre de services rendus A cet
ttat ou A cette subdivision ou collectivit6 dans l'exercice de fonctions de caract~re public,
sont imposables dans cet ttat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions,
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerce par un Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales.

Article 20. Professeurs

Les r~mun~rations quelconques des professeurs et autres membres du personnel ensei-
gnant, residents d'un ttat contractant, qui sjoument temporairement dans 'autre ttat con-
tractant pour y enseigner ou s'y livrer i de la recherche scientifique pendant une p6riode
n'exc6dant pas deux ans, dans une universit6 ou une autre institution d'enseignement offi-
ciellement reconnue, ne sont imposables que dans le premier ttat, i condition que ces r6-
mun6rations proviennent de sources situ6es en dehors de l'autre Etat.

Article 21. Etudiants

Une personne physique qui est, imm6diatement avant de se rendre dans un ttat con-
tractant, un r6sident de 'autre Etat contractant et qui s6joume temporairement dans le pre-
mier ltat uniquement en qualit6 d'6tudiant dans une universit6, un institut sup6rieur ou une
6cole reconnue, ou en qualit6 de stagiaire ou d'apprenti, est exon6r6e d'imp6t dans le pre-
mier Etat :
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a) Sur toutes les sommes qu'eile regoit de l'autre Etat contractant pour couvrir ses frais

d'entretien, d'6tudes ou de formation; et

b) Sur toutes les r~mun~rations de services personnels rendus dans le premier tat pen-

dant tne p~riode ou des piriodes n'exc~dant pas au total 183 jours au cours d'une annie ci-

vile, dans la mesure oii elles n'exc~dent pas le montant n~cessaire pour couvrir ses frais

d'entretien, d'6tudes ou de formation et A condition que ces services soient rendus A 1'effet

d'acqu~rir une experience pratique li~e A ses 6tudes ou A sa formation.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o~i qu'ils proviennent,

qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-

venus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis A rarticle 6, paragraphe 2, lors-

que le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un tat contractant, exerce dans 'autre ttat

contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablisse-

ment stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui

y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.

Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. PRtVENTION DE DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Privention de la double imposition

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la manibre sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus non vis6s aux alin6as b) et c)

ci-apr~s, qui sont imposables en Turquie conform6ment aux dispositions de la pr6sente

Convention, A rexception de celles des articles 10, paragraphe 2, [article] 11, paragraphes

2 et 7 et [article] 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de limp6t ces revenus, mais

elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu de ce r6sident, ap-

pliquer le mme taux d'imp6t que si les revenus en question n'avaient pas 6t6 exempt6s.

b) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des 616ments de revenu qui sont compris

dans son revenu global soumis a l'imp6t belge et qui consistent en dividendes imposables

conform6ment A 'article 10, paragraphe 2, et non exempt6s d'imp6t belge en vertu de rali-
n6a c) ci-aprs, en int~rdts imposables conform6ment it rarticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou

en redevances imposables conform6ment A rarticle 12, paragraphes 2 ou 6, la quotit6 for-
faitaire d'imp6t 6tranger pr6vue par la 16gislation beige est imput6e dans les conditions et

au taux pr6vus par cette 16gislation, sur l'imp6t beige aff6rent auxdits revenus.

Nonobstant les dispositions de sa 16gislation, ]a Belgique accorde aussi, pendant une

p6riode de dix ann6es A partir de l'ann6e au cours de laquelle la Convention commence i

sortir ses effets, la d6duction pr6vue au pr6sent alin6a pour les imp6ts qui peuvent Etre per-
qus en Turquie sur les dividendes, les int6r~ts et les redevances en vertu de la Convention
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et de la 16gislation de la Turquie, mais qui sont abandonn6s ou r6duits en vertu de disposi-
tions sp6ciales destin6es i promouvoir le d6veloppement 6conomique de la Turquie. Tou-
tefois, la port6e de la pr6sente disposition ne s'6tend pas aux r6ductions de taux d'imp6ts ou
exemptions g6n6rales accord6es unilat6ralement par la Turquie A tous les non-r6sidents.

c) Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique a la propri6t6 d'actions ou parts
d'une soci6t6 par actions qui est un r6sident de la Turquie, les dividendes qui lui sont pay6s
par cette demibre soci6t6 et qui sont imposables en Turquie conform6ment i l'article 10,
paragraphe 2, sont exempt6s de l'imp6t des soci6t6s en Belgique, dans la mesure oil cette
exemption serait accord6e si les deux soci6t6s 6taient des r6sidents de la Belgique.

d) Lorsque, conform6ment i la 16gislation belge, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Turquie ont
6t6 effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Belgi-
que, l'exemption pr6vue i l'alin6a a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres
p6riodes imposables qui sont imputables i cet tablissement stable, dans la mesure ofi ces
b6n6fices ont aussi 6 exempt6s d'imp6t en Turquie en raison de leur compensation avec
lesdites pertes.

2. En ce qui concerne la Turquie, la double imposition est 6vit6e de la manire sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Turquie regoit des revenus non vis6s aux alin6as b) et c) ci-
apr~s, qui sont imposables en Belgique conform6ment aux dispositions de la pr6sente Con-
vention, la Turquie exempte de l'imp6t ces revenus mais elle peut, pour calculer l'imp6t sur
le reste du revenu de cette personne, appliquer le m~me taux d'imp6t que si les revenus
exempt6s ne ravaient pas tf.

b) L'imp6t pay6 en Belgique, en vertu des dispositions de la Convention est, confor-
m6ment aux dispositions de la 16gislation turque relatives i la d6duction des imp6ts 6tran-
gers, d6duit de l'imp6t dfi en Turquie sur les revenus 6numeres ci-apres:

i) Les dividendes non vis6s i l'alin6a c);

ii) Les int6r~ts;

iii) Les redevances;

iv) Les gains provenant de l'ali6nation de biens mentionn6s i rarticle 13, paragraphe
5, qui sont imposables en Belgique.

Ces d6ductions ne peuvent toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu calcul6
en Turquie avant que ne soit effectu6e la d6duction, qui est aff6rente aux revenus qui sont
imposables en Belgique.

c) Lorsqu'une soci6t6 qui est r6sident de la Turquie a la propri6t6 d'actions ou parts
d'une soci6t6 par actions qui est un r6sident de la Belgique, les dividendes qui lui sont pay6s
par cette demire socit6 et qui sont imposables en Belgique conform6ment i l'article 10,
paragraphe 2, sont exempt6s de P'impt des soci6t6s en Turquie, dans la mesure ofi des di-
videndes distribu6s entre soci6t6s ne seraient pas impos6s si les deux soci6t6s 6taient des
r6sidents de la Turquie.
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CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un tat contractant ne sont soumis dans l'autre tat contractant i
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
mme situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de
'article ler, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un tat contractant ou des deux
tats contractants.

2. Sous reserve des dispositions de l'article 7, paragraphe 6, et de l'article 10, paragra-
phe 5, l'imposition dun kablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans
l'autre tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre tat d'une faqon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre btat qui exercent la mme activit6.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, paragraphe 1, de Particle 11, paragraphe
7, ou de l'article 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int~r~ts, redevances et autres
d~penses pay~s par une entreprise d'un tat contractant A un r6sident de l'autre ttat contrac-
tant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entreprise,
dans les mfmes conditions que s'ils avaient &6 pay~s A un r6sident du premier tat.

4. Les entreprises d'un tat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr61k par un ou plusieurs residents de l'autre tat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat.

5. Les dispositions du present article ne peuvent Etre interprrtres comme obligeant un
ttat contractant A accorder aux residents de l'autre Etat contractant les deductions person-
nelles, abattements et reductions d'imprt en fonction de la situation ou des charges de fa-
mille qu'il accorde A ses propres residents.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un tat
contractant ou par les deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme A la prrsente Convention, il peut, indrpendamment des recours prrvus
par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat contrac-
tant dont il est un resident ou, si son cas relve de Particle 24, paragraphe 1, A celle de IEtat
contractant dont il poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les trois ans qui sui-
vent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requite lui parait fondre et si elle nest pas elle-
mrme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme a la Convention.
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3. Les autorit6s comptentes des ttats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr6tation ou I'application de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notarnment
au sujet des justifications A fournir par les r6sidents de chaque ttat contractant pour b6n6-
ficier dans I'autre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues par la Convention.

5. Les autorit6s comptentes des lttats contractants communiquent directement entre
elles pour rapplication de la Convention.

Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gisla-
tion interne des ttats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure o6 limposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de ren-
seignements n'est pas restreint par l'article ler. Les renseignements regus par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me mani&re que les renseignements obtenus en
application de la 16gislation interne de cet ttat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes
ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou pour-
suites concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces
personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant i un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre ttat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient &re obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre ttat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A rordre public.

3. A la demande de l'autorit6 comptente d'un Etat contractant, 'autorit6 comp6tente
de l'autre ttat contractant peut autoriser des d616gu6s de l'autorit6 comp6tente de l'ltat re-
qu6rant A assister dans lttat requis i la phase appropri6e d'une v6rification fiscale. Si la de-
mande est accept6e, l'autorit6 comptente de lttat requis communique A rautorit6
comptente de l'ttat requ6rant les conditions et la proc6dure de la v6rification fiscale. Tou-
tes les d6cisions relatives A la verification sont prises par l'ttat requis.
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Article 27. Assistance au recouvrement

1. Les Etats contractants se pr~tent mutuellement assistance en mati~re de notification
de documents et en mati~re de recouvrement, relativement aux cr6ances concernant les im-
p6ts vis6s A larticle 2 de la pr6sente Convention ainsi que les additionnels, accroissements,
int6r~ts, frais et amendes sans caract&re p6nal.

2. A la demande de l'autorit6 compitente d'un ttat contractant, l'autorit6 comptente
de l'autre Etat contractant assure, conform6ment A sa 16gislation et A sa pratique adminis-
trative applicables i la notification de ses propres cr6ances fiscales, la notification au des-
tinataire des documents, y compris ceux relatifs i des jugements, qui 6manent du premier
Etat et qui concement les cr6ances fiscales visees au paragraphe 1.

3. A la demande de l'autorit6 compitente d'un ttat contractant, l'autorit6 comptente
de lautre Etat contractant proc~de, conform~ment A sa legislation et A sa pratique adminis-
trative applicables au recouvrement de ses propres cr6ances fiscales, au recouvrement des
cr6ances fiscales vis6es au paragraphe I qui sont exigibles dans le premier ttat et qui ne
sont plus susceptibles de recours. Ces cr6ances fiscales sont ex6cutoires dans l'ttat requis
mais elles n'y jouissent d'aucun privilege sp6cialement attach6 aux cr6ances fiscales de cet
Ltat. L'Etat requis n'est pas tenu d'appliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont pas auto-
ris6s par la 16gislation et la pratique administrative de l'ttat requ6rant.

4. La demande d'assistance au recouvrement d'une cr6ance fiscale est accompagn6e
d'une copie officielle du titre permettant 'ex6cution dans l'Etat requ6rant et, s'il y a lieu,
d'une copie certifi6e conforme de toute d6cision pass6e en force de chose jug6e et 6manant
d'un organe administratif ou d'un tribunal.

5. A la demande de 'autorit6 comp6tente d'un ttat contractant, l'autorit6 comptente
de rautre Etat contractant prend des mesures conservatoires pour garantir le recouvrement
de la cr6ance fiscale mEme si cette cr6ance n'est pas 6tablie d6finitivement ou est contest6e
ou ne fait pas encore l'objet d'un titre permettant l'ex6cution. Les dispositions du paragraphe
3, sont applicables, mutatis mutandis, i ces mesures.

6. Les dispositions de l'article 26, paragraphe 1, s'appliquent 6galement i tout rensei-
gnement port6, en execution du present article, i la connaissance de l'autorit6 comptente
d'un tat contractant.

Article 28. Limitation des effets de la Convention

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne limitent pas l'imposition, conform6-
ment i la 16gislation belge, d'une socit6 qui est un r6sident de la Belgique, en cas de rachat
de ses propres actions ou parts ou i l'occasion du partage de son avoir social.

2. Les dispositions de la Convention ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont
b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires en vertu, soit
des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

3. Aux fins de la Convention, les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste
consulaire d'un Etat contractant accr6dit6s dans l'autre ttat contractant ou dans un Etat tiers
et qui ont la nationalit6 de l'ttat accr6ditant, sont r6put6s 8tre des r6sidents de l'Itat accr6-
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ditant s'ils y sont soumnis aux m~mes obligations, en mati~re d'imp6ts sur le revenu, que les
residents de cet Etat.

4. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, i leurs organes
ou i leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire d'un ttat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un tat con-
tractant et ne sont pas trait~s, dans l'un ou lautre tat contractant, comme des r6sidents en
mati6re d'imp6ts sur le revenu.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entree en vigueur

Chaque ttat contractant notifiera i l'autre tat contractant l'accomplissement des pro-
c~dures requises par sa lgislation pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention. La
Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de la reception de la seconde
notification.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) En Turquie, aux imp6ts aff~rents A toute annie d'imposition commengant i partir du
ler janvier de l'ann~e civile qui suit immdiatement celle de l'entr~e en vigueur de la Con-
vention;

b) En Belgique:

i) Aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement i partir du
ler janvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle de l'entr~e en vigueur de la Con-
vention;

ii) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de priodes imposables prenant fm i partir
du 31 d~cembre de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle de l'entr~e en vigueur de la
Convention.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, les dispositions de
l'article 8 s'appliqueront, en ce qui concerne les b~n~fices provenant de rexploitation d'a&
ronefs en trafic international, aux imp6ts etablis sur des revenus r~alis~s i partir du lerjan-
vier 1987.

Article 30. D~nonciation

1. La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e
par un ttat contractant. Chacun des ttats contractants pourra, apr~s l'expiration d'une p6-
riode de cinq ans i compter de lann~e de l'entr6e en vigueur de la Convention, d~noncer
celle-ci pour la fim de toute annie civile et par la voie diplomatique, avec un pr~avis d'au
moins six mois.

2. Dans ce cas, la Convention cessera de s'appliquer:

a) En Turquie, aux imp6ts aff~rents A toute annie dimposition commengant i partir du
ler janvier de l'ann~e civile qui suit inundiatement celle de la d~nonciation;

b) En Belgique:
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i) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir du
ler janvier de l'ann6e civile qui suit inmdiatement celle de la d~nonciation;

ii) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables commenqant A
partir du ler janvier de la mEme annee.

En foi de quoi, les soussign6s, dfinent autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

Fait A Ankara, le 2 juin 1987, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Royaume de Belgique:

H. DE CROO
Ministre du Commerce ext~rieur

Pour la R~publique de Turquie:

A. ALPTEMOCIN

Ministre des Finances
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre le Royaume de Belgique
et la R~publique de Turquie tendant i 6viter la double imposition en matire d'imp6ts sur
le revenu, les soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int~grante
de la Convention.

1. Ad article 5, paragraphes 5 et 6.

I1 est entendu qu'un agent ind~pendant A tous autres 6gards ne perd pas son statut ind6-
pendant du seul fait qu'il dispose d'un stock de marchandises A partir duquel il effectue des
livraisons de marchandises pour le compte d'une entreprise aux conditions habituellement
convenues entre des entreprises ind~pendantes.

2. Ad article 7, paragraphe 1.

Les bbn~fices tires de la vente de marchandises de nature identique ou analogue A cel-
les qui sont vendues par l'6tablissement stable ou d'autres activit~s commerciales de nature
identique ou analogue A celles qui sont exerc~es par l'tablissement stable, sont cens~es Etre
imputables i cet 6tablissement stable s'il est prouv6 que cette vente ou que ces activit~s ont
eu lieu en vue d'6viter l'imposition dans l'ttat contractant oui est situ6 l'tablissement stable.

3. Ad article 7, paragraphe 5.

I1 est entendu que les Etats contractants sont libres d'appliquer les dispositions de leur
legislation interne pour determiner les b~n~fices imputables aux 6tablissements stables
d'entreprises de l'autre Etat contractant, dans la mesure ofi ces dispositions nengendrent pas
de discrimination A l'gard de ces 6tablissements stables par rapport aux entreprises du pre-
mier Etat exergant les m~mes activit~s et A condition que le r~sultat soit conforme aux prin-
cipes 6nonc~s A l'article 7.

4. Ad article 10, paragraphe 2.

Nonobstant les dispositions de larticle 10, paragraphe 2, aussi longtemps que:

a) En vertu des dispositions de la legislation turque et des modifications qui y seraient
apport~es ult6rieurement, une soci~t6 qui est un resident de la Belgique nest pas soumise
aux imp6ts sur le revenu en raison des dividendes que cette soci~t6 regoit d'une soci~te qui
est un resident de la Turquie, les taux prevus A larticle 10, paragraphe 2, alineas a) et b),
sont r~duits A 5 pour cent en ce qui concerne les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est
un resident de la Belgique i une soci~t6 qui est un resident de la Turquie;

b) En vertu des dispositions de la legislation belge et des modifications qui y seraient
apport~es ult6rieurement, une soci~t6 qui est un resident de la Belgique n'est pas soumise i
l'imp6t des soci~t6s en raison des dividendes que cette soci~t6 reqoit d'une soci~t6 qui est
un resident de la Turquie, les taux pr~vus r l'article 10, paragraphe 2, alin~as a) et b), sont
rdduits a :

i) 10 pour cent en ce qui conceme les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un r~si-
dent de la Turquie A une socidt6 qui est un resident de la Belgique;

ii) 5 pour cent en ce qui concerne les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un r~si-
dent de la Belgique A une soci~t6 qui est un resident de la Turquie.
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5. Ad articles 10. 11 et 12.

I1 est entendu que l'expression "b6n6ficiaire effectif' doit tre interpr6t6e en ce sens
qu'un r6sident d'un ttat tiers ne peut pr6tendre aux avantages de la Convention en ce qui
concerne les dividendes, int6r~ts et redevances qu'il tire de Turquie ou de Belgique, mais
que cette restriction n'est en aucun cas applicable A un r6sident d'un ttat contractant.

6. Ad article 11, paragraphe 4.

Lorsqu'un r6sident d'un ttat contractant vend des biens industriels, commerciaux ou
scientifiques ou un 6quipement industriel, commercial ou scientifique A un r6sident de
'autre ttat contractant, et que les paiements relatifs A ces ventes sont effectu6s dans un d6lai

d6termin& i compter de la livraison des biens ou de rNquipement, aucune fraction de ces
paiements ne peut 8tre consid&6re comme des intrts pour l'application de cet article. Dans
ce cas, les dispositions des articles 5 et 7 sont applicables.

7. Ad article 12, paragraphe 3.

Les r6mun6rations perques pour des services techniques, en ce compris des 6tudes ou
rapports de nature scientifique, g6ologique ou technique, ou pour des contrats d'ing6nierie,
en ce compris des photo-calques s'y rapportant, ou pour des services de consultation ou de
supervision, ne sont pas consid6r6es comme des r6mun6rations perques pour des informa-
tions ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scien-
tifique.

8. Ad articles 12 et 13.

I1 est entendu que, dans le cas d'un paiement requ en raison de la vente d'un bien vis6
r l'article 12, paragraphe 3, les dispositions de r'article 12 sont applicables, sauf s'il est prou-

v6 que le paiement dont il s'agit est la contrepartie d'une [ali6nation] effective de ce bien.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 13 sont applicables.

9. Ad article 25, paragraphe 1.

I1 est entendu que, en ce qui concerne la Turquie, le cas doit ftre soumis A l'autorit6
comp6tente dans le d61ai d'un an A compter de la premiere notification de la mesure qui en-
traine une imposition non conforme aux dispositions de la Convention. Toutefois, si ce d6-
lai est expir6, le contribuable peut, en tout cas, soumettre la question A rautorit6 comptente
en Turquie dans un d6lai de cinq ans commen~ant le ler janvier de l'ann6e civile qui suit
imm6diatement l'ann6e d'imposition concern6e. L'ann6e d'imposition concern6e est l'ann6e
au cours de laquelle sont recueillis les revenus frapp6s par la mesure qui entraine une im-
position non conforme aux dispositions de la Convention.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

Fait i Ankara, le 2 juin 1987, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Royaume de Belgique:

H. DE CROO
Ministre du Commerce ext6rieur

Pour la R6publique de Turquie:

A. ALPTEMOCIN
Ministre des Finances
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAgAO NA AREA DE TURISMO ENTRE 0 GOVERNO

DA REpLJBLICA FEDEMATIVA DO BRASIL EQ GOVERNO
DA REPUBLICA DA HUNGRIA

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Republica da Hungria
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Aspirando ao fortalecimento das boas rela~es entre os seus paises e

estendendo a cooperaeio ao dominio do turismo, na base de igualdade e vantagens

m tuas,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes estimulardo as viagens de natureza turistica ao
Brasil e A Hungria e facilitarffo o desenvolvimento das relagbes entre as
organizaces turisticas de ambos os paises.

ARTIGO !I

As Partes Contratantes, segundo seus interesses reciprocos e de
conformidade com a legislagdo pertinente, promoverao:

a) o desenvolvimento do turismo e a sua publicidade;

b) o intercfnibio reciproco dos materiais informativos turisticos.
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ARTIGO III

1. As Partes Contratantes, em consonfincia corn as suas respectivas

disposigoes legais, facilitargo e estimulardo as atividades das empresas que

oferecem servigos turisticos, principalmente as agencias turisticas, as empresas de
aviagno e as cadeias de hotdis.

2. As Partes Contratantes apoiarAo o intercfnibio dos peritos turisticos,
cuja finalidade 6 o conhecinento mais profundo da infra-estrutura turistica do
outro pals.

ARTIGO IV

As Partes Contratantes, observando as respectivas legisla9oes,
apoiardo as possibilidades de investimento de capital brasileiro, h(Ingaro e comuns,
nos ramos correspondentes do turismo.

ARTIGO V

I. As Partes Contratantes infornar-se-Ao sobre os seguintes t6picos:

a) condii6es turisticas e o seu desenvolvimento;

b) prestaAo de servigos turisticos existentes, especialmente o turismo
medicinal;

c) as suas experiencias a respeito da qualiUcaqdo e do registro dos
hotis e de outras formas de alojamento;

d) a legislardo das atividades turisticas e da organiza'ao de viagens;

e) as leis dirigidas A defesa e conserva&o dos valores culturais e
naturais qualificiveis como alvos turisticos;

t) os ensaios e pesquisas sobre o turismo.

2. As Partes Contratantes apoiarao a criaqao e o desenvolvimento das
condig8es para o turismo corn objetivos culturais.

3. As Partes Contratantes facilitargo, dentro de seus respectivos
territorios, a instalagao de escrit6rios oficiais de representaqdo turistica do outro
pais. Fica vedado aos escrit6rios de representa9do turistica exercerem qualquer
atividade comercial.
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ARTIGO VI

As Partes Contratantes apoiardo a coopera* entre as instituio9es
turisticas de ensino.

ARTIGO VII

1. 0 presente Acordo entra em vigor na data em que as Partes
Contratantes se informarem, per via diplomftica, de que, em conformidade com as
suas respectivas legislaVSes, foram observadas as condioes necessfrias para a sua
entrada em vigor.

2. 0 presente Acordo teri vigencia de 5 (cinco) anos, prorrogando-se
automaticamente per igual periodo. PoderA ser denunciado a qualquer memento
mediante privio aviso per escrito e por via diplomhtica de urna Parte Contratante i
outra. Neste caso, a denncia surtr efeito 6 (seis) meses ap6s a data de
recebimento da ultima notificaggo.

3. Na base de consentimento mutuo entre as Panes Contratantes, o
Acordo, dentro dos termos de sua vig~ncia, poderi ser modificado ou emendado.

Feito em Brasilia, em ' de c-4 de 1997, em dois exemplares
originais, nos idiomas portuguds, himgaro e ingle~s, sendo todos os textos
igualmente aut~nticos. Em case de divergencia de interpretagao, prevaleceri a
versao em ingles.

PEL DA REBLICA PELO VERNO D E BLICA
FEDERATIVA DO BRASIL 'DA HUNGRIK
LUIZ FELIPE LAM4PREIA SZABOLCS FAZAKAS

Mntro s ado das Ministro da Ind~istria,Com~rcib
/ RA sxte ores e Turismo
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

IDEGENFORGALMI EGYOTTM!fKODItSI MEGALLAPODAs
a BRAZIL SZOVETSI9GI KOZTARSASAG KORMANA

is a.MAGYAR KOZTARSASAG KORMANVA
k~z~tt

a Brazil Sz(vetsigi Kiztfrsasa Kormfnya
is

A Magyar Koztrsasdg Korminya
(tovibbiakban "Szerzod8 Felek").

t~rekedve az orszagaik kozotti j6 kapcsolatok erdsit~s~re es kiterjesztve azt az
idegenforgalom teriletere, az egyenisdg is a kOlcsonOs elonydk alapjan

megillapodnak az alibbiakban:

I. Cikk

A Szerz~d5 Felek 6sztonzik a Magyarorszhgra is Braziliiba irdnyul6 turisztikai
termnszetfO utazasokat es megkonnyitik a kapcsolatok fejleszt6sdt mindk6t Allam
idegenforgalmi szervezetei kozOtt.

II. Cikk

A Szerztd Felek k6lcs6n6s irdekeiknek megfelelen
jogszabflyaikkal osszhangban elimozditjk:

is vonatkoz6

at a turizmus fejlesztdsdt es annak propagandjdt,
b/ az idegenforgalmi informici6s anyagok kolcs6n6s cserijit.

Ill. Cikk

1. A Szerzrid5 Felek a hatdilyos jogszabalyaikkal osszhangban megkOnnyitik es
Oszt6nzik az idegenforgalmi szolg;HtatAsokat kin/d6 villalatok tevdkenysdgdt
els~sorban az utazsi irodAdkt, vfillalatok~t, sziliodalincok~t, a Idgitsasdgokdt is
betedrtve.
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2. A Szerz~dO Felek tamogatjfik az idegenforgalmi szakdrtbk cser6jdt, aminek
c~lja a misik orszag idegenforgalmi sukt(Lrdjdnak mdlyebb megismerdse.

IV. Cikk

A Szerz~dO Felek tiszteletben tartva a vonatkoz6 jogszabilyokat timogatjk a
magyar, brazil s egy/ttes tikebefektetdsek Iehet~sgdt a trizmus ternietin.

V. Cikk

1. A SzerzadO Felek ka1csonasen informndnik egymst az alibbi tdmhkban:

a/ turisztikai feltdtelek 6s azok fejlesztdse,
b/ meglev& turisztikai szolgi1tathsok, els~sorban a gy6gyturizmusban,
c/ sajit tapasztalataik a szillodik 6s mis elszAiJJAsofisi fonnik minositds~ben ds

nyilvdntartasiban,
d/ az idegenforgalmi tevekenysdggel ds utazfisszervezhssel kapcsolatos

jogszabd1yalkotis,
e/ jogszabflyok, amelyek a turisztikai cdlnak minos1o[ termeszeti ds kulturilis

irtdkek megdrzdsdre irinyulnak,
f/ turisztikai elemzdsek ds kutatisok.

2. A SzerzOdO Felek timogatjik a kulturailis c6lu turizmus feltdteleinek
Itrehozfisat es fejlesztdsdt.

3. A Szerzbdb Felek sajit tertlettikon megkonnyitik a mdsik orszAg hivatalos
turisztikai kdpviseleti irodijinak Ietrehozisit.
A turisztikai kipviseleti irodik kereskedelmi tevdkenysdget nem folytathatnak.

VI. Cikk

A Szerz3d5 Felek tanmogatjik a turisztikai oktatasi intdzmnyek koz(tti
egyt~ttmfkOdist.

VII. Cikk

I. A jelen Megfillapodis azon a napon ldp hatdlyba, anelyen a SzerzOdd Felek
diplomiciai uton tAjikoztatjik egymast arr6l, hogy sajit jogszabilyi elir6saikkal
Osszhangban eleget tettek azoknak a feltdteleknek, amelyek a hatdlyba
ipdshez szuksdgesek.
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2. Jelen Meglapodfs 6t 6vig marad hatyban. A Megillapodbs hatlya
automatikusan meghosszabbodik tovibbi dt Mwel, amennyiben a Szerzodd Felek
valamelyike azt a lej"rat eI6tt 6 h6nappal koribban, irisban, diplomdciai 6ton fel
nem mondja.

3. A Megillapodk a Szerzdb Felek kolcs~nos egyert~se alapjin, a
MegAllapodfa hatilyban Wte alatt is, bArmikor m6dosithat6, kieg~szithetd.

K6szlt Braziliavirosban, 1997. kit eredeti
pOldinyban, portugM, magyar 6s angol nyelven, mindhrom nyelvO sziveg azonos
irvdny. Ertelmezisi krdsekben az angol nyelvfi szoveg az irnyad6.

/ 22
A Brazil Szovets6 z~ra~

Korninya nevben
Luiz Felipe Lampreia

Ministro de Estado das
Relaq6es Exteriores

A M ar K&ztrs aa
Konfinya nev~be

Szabolcs azakas
Ministro da Indfistria,Comircio

e Turismo



Volume 2017, 1-34730

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON TOURISM COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOV-

ERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Hungary

(Hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Wishing to strengthen the good relations between their countries and taking the coop-
eration to the field of tourism, on the basis of equality and mutual advantages,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage tourist trips to Brazil and to Hungary and shall
facilitate the development of the relations among the tourist organizations from both coun-
tries.

Article H

The Contracting Parties shall promote, consistent to their reciprocal interests and with-
in the limits of their internal legislation:

a) The tourist development and its publicity;

b) The exchange of tourist information material.

Article III

1. The Contracting Parties, in accordance with their respective legislation, shall facil-
itate and encourage the activities of the enterprises that offer tourist services, mainly the
travel agencies, the airline companies and the hotel chains.

2. The Contracting Parties shall support the exchange of tourism experts, which aims
at the deepest knowledge of the other country's tourist infrastructure.

Article IV

The Contracting Parties, in accordance with their legislation, shall support the possi-
bilities of Brazilian, Hungarian and common investment, in the correspondent sectors of
tourism.
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Article V

1. The Contracting Parties shall inform each other on the following topics:

a) Tourist conditions and their development;

b) Existing tourist services, specially the medicinal tourism;

c) Their experience on the qualification and register of the hotels and other kinds of

lodging;

d) Legislation on tourist activities and travel organization;

e) The legislation dedicated to the defence and maintenance of the natural and cultural
values, qualified as tourist aims;

f) Essays and researches on tourism.

2. The Contracting Parties shall support the creation and development of conditions for

tourism with cultural purposes.

3. The Contracting Parties shall facilitate, within their respective territories, the estab-

lishment of the official tourism boards from the other country. It is forbidden to the official

tourism boards to carry out any type of commercial activity.

Article VI

The Contracting Parties shall encourage the cooperation among tourism teaching insti-
tutions.

Article VII

1. This Agreement shall enter into effect upon the date on which the Contracting Par-
ties have notified each other, through diplomatic channels, of their fulfilment of the require-
ments and procedures required in each country.

2. This Agreement shall be valid for a period of 5 (five) years and shall be renewed

automatically for an additional period of five years. It can be denounced, at any time, by
notifying the other Contracting Party in writing, through diplomatic channels. In this case,
the denunciation shall enter into effect 6 (six) months after receiving the last notice.

3. On the basis of mutual consent, this Agreement, in the terms of its effects, may be
modified or amended.
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Done in Brasilia, on 3 April 1997, in duplicate, in the Portuguese, Hungarian and Eng-
lish languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LUIZ FELIPE LAMPREIA
Ministro de Estado das Relaqdes Exteriores

For the Government of the Republic of Hungary:

SZABOLCS FAZAKAS
Ministro da Indtistria, Com6rcio e Turismo 2

1. Minister of State of External Affairs.
2. Minister of Industry, Trade and Tourism.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION TOURISTIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BREISIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique de Hongrie

(ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

D6sireux de renforcer les bonnes relations existant entre leurs pays et d'mstaurer une
coop6ration dans le domaine du tourisme sur la base de l'galit6 et des avantages mutuels,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier

Les Parties contractantes encouragent les voyages touristiques vers le Br6sil et la Hon-
grie et facilitent l'instauration de relations entre les organismes charg6s du tourisme des
deux pays.

Article H

Les Parties contractantes favorisent, en fonction de leurs int6rts r6ciproques et dans
les limites de leur 16gislation inteme:

a) Les campagnes et la publicit6 relatives i la promotion du tourisme;

b) L'6change de documentation sur le sujet.

Article III

1. Les Parties contractantes, conform6ment A leur 16gislation respective, facilitent et
encouragent les activit6s des entreprises de tourisme, agences de voyage, compagnies de
transport a6rien et chaines d'h6tels, notamment.

2. Les Parties contractantes favorisent l'6change de sp6cialistes du tourisme dans le but
d'approfondir la connaissance de l'infrastructure de l'autre pays dans ce domaine.

Article IV

Les Parties contractantes, conform6ment A leur 16gislation, favorisent les investisse-
ments br6siliens, hongrois et mixtes dans leur secteur touristique respectif.

Article V

1. Les Parties contractantes 6changent des renseignements sur les themes suivants

a) Les ressources touristiques et leur mise en valeur;



Volume 2017, 1-34730

b) Les services existants de tourisme, sp6cialement le tourisme A vocation m6dicale;

c) Leur experience en mati~re de gestion h6teli~re et d'autres types de modes d'h~ber-
gement;

d) La 16gislation sur le tourisme et sur r'organisation des voyages;

e) La 16gislation concernant la protection et la conservation des valeurs naturelles et
culturelles, pr~sentant un int~r~t touristique;

f) Les 6tudes et les recherches sur le tourisme.

2. Les Parties contractantes facilitent l'instauration et 'expansion de conditions favo-
rables au d6veloppement du tourisme culturel.

3. Les Parties contractantes facilitent, dans leurs territoires respectifs, l'installation de
services officiels du tourisme de 'autre pays. I1 est interdit i ces derniers d'entreprendre des
activit6s commerciales.

Article VI

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les instituts charg6s de l'en-
seignement du tourisme.

Article VII

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
notifient, par la voie diplomatique, l'achbvement de leurs formalit6s internes n6cessaires.

2. Le pr6sent Accord est en vigueur pendant 5 (cinq) ans et il est renouvel6 automati-
quement pour une p~riode supplmentaire de cinq ans. I1 peut 8tre d~nonc6 A tout moment,
par notification 6crite d'une Partie contractante A l'autre, achemin~e par la voie diplomati-
que. Dans ce cas, la d6nonciation prend effet 6 (six) mois apr~s r6ception de la demi~re
note.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 ou amend6 par consentement mutuel pour ce
qui est de ses effets.

Fait i Brasilia, le 3 avril 1997, en double exemplaire, en langues portugaise, hongroise
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br~sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministre d'Etat des relations ext6rieures

Pour le Gouvemement de la R~publique de Hongrie:

SZABOLCS FAZAKAS
Ministre de l'industrie, du commerce et du tourisme
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA iNDIA

SOBRE COOPERACAO ENTRE AS ACADEMIAS DIPLOMATICAS
DE AMBOS OS PAISES

O Governo da Republica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiblica da india
(doravante denominados "Partes"),

Decidirarn subscrever o seguinte Memorando de Entendimento, a ser
implementado pelo Instituto Rio Branco e o Foreign Service Institute ofIndia:

I. 0 Instituto Rio Branco e o Foreign Service Institute of India
estabelecergo urn ativo prograrna de intercfmbio de informages acerca de seus
respectivos programas de estudos, cursos, seminirios e outras atividades
acadmicas das duas instituiqbes.

2. Ambos os institutos encorijargo o interc, nbio de estudantes,
professores, conferencistas, peritos e pesquisadores, para participagfo em
semin rios e outros cursos de interesse comun.

3. Ambos os institutos encorajario o intercimbio de publicaoes
especializadas, bern como o de outras instituioes publicas e privadas de seus
respectivos paises.

4. Os institutos citados intercambiario infonnaoes de interesse comum,
sobretudo no que tange A participagao em reuni~es de organiza9bes regionais e
mundiais que agrupam institutos de formaqao de diplomatas.
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5. Este Memorando de Entendimento entrari em vigor no momento de
sua assinatura e teri vigencia de 3 (0s) anos, sendo renovado automaticamente
por igual pelrodo, salvo notificalo expressa de uma das Partes, que deveri
comunicar A outra pelo menos 90 (noventa) dias antes da data de seu thrmino. Este
Memorando de Entendimento pode set emendado por acordo mWtuo. 0 tnnino
deste Memorando n1o afetar projetos em andamento.

Feito em Brasilia, em c" de maio de 1998, em dois exemplares
originais, nos idiomas portuguis, hindu e ingles, sendo todos os textos igualmente
aWnticos,

PEW =GOVERN DA REPUBLICA

Ministro de Estados das
Relag6es Exteriores

PEO GOVERNO DA REPOBLICA

Embaixador Extraordinirio
e Plenipotencirio
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[ HINDI TEXT - TEXTE HINDI ]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF INDIA ON COOPERATION BETWEEN

DIPLOMATIC ACADEMIES OF BOTH COUNTRIES

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of India

(Hereinafter designated as the "Parties"),

Have decided to sign the following Memorandum of Understanding to be implemented

by the Instituto Rio Branco and the Foreign Service Institute of India:

1. The Instituto Rio Branco and the Foreign Service Institute of India will establish an
active information exchange programme related to the curricula of studies, courses, semi-
nars and other academic activity of the two institutions.

2. Both the institutions shall encourage the exchange of students, professors, confer-

ence speakers, experts and research scholars for their participation in seminars, and other
courses of common interest.

3. Both the institutions shall encourage the exchange of publications on specialized

subjects, as also of other public and private institutions of their respective countries.

4. The aforementioned institutions shall similarly exchange information of common
interest especially related to the participation in regional and international organizational
meetings that group together institutions of diplomatic service.

5. The present Memorandum of Understanding shall enter into force on signature and

shall remain in force for a period of three (3) years, automatically renewable for similar
three (3)-year periods at a time, unless terminated by any one Party by giving a written no-

tice of ninety (90) days to the other Party prior to the date of termination. This Memoran-
dum of Understanding may be amended by mutual written agreement of the Parties. The
termination of this Memorandum shall not affect ongoing projects.

Signed in Brasilia, on 5th [May] 1998, in two exemplars, in Portuguese, Hindi and

English languages, each text being equally authentic. In case of divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIZ FELIPE LAMPREIA
Ministro de Estados das Rela9oes Exteriores

For the Government of the Republic of India:

ISHAT Aziz
Embaixador Extraordinirio e Plenipotenciirio
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FEDERATIVE DU BREtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE L'INDE SUR LA COOPtRATION ENTRE LES UNI-
VERSITES DIPLOMATIQUES DES DEUX PAYS

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil

et

le Gouvernement de la R6publique de l'Inde

(ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

Ont d~cid6 de signer le M6morandum d'Accord ci-dessous qui doit etre appliqu6 par
l'Institut Rio Branco et rInstitut de Service extdrieur de l'Inde :

1. L'Institut Rio Branco et l'Institut de Service ext6rieur de l'Inde mettront en place un
programme dynamique d'6change d'information sur renseignement, les cours, les s6minai-
res et les autres activit6s universitaires des deux institutions.

2. Les deux institutions favorisent les 6changes d'6tudiants, de professeurs, de conf&
renciers, d'experts et de chercheurs pour qu'ils participent A des s6minaires et autres cours
pr6sentant un int6r~t commun.

3. Les deux institutions favorisent les 6changes des publications qu'elles font paraitre
dans leur domaine de sp6cialisation, et 6galement de celles qui proviennent d'autres insti-
tutions publiques et priv6es des deux pays.

4. Les institutions susmentionn6es 6changent de m~me des informations qui pr6sentent
pour elles un int6rt commun, en particulier en ce qui concerne leur participation A des r6u-
nions d'organigations r6gionales et internationales qui rassemblent des institutions du corps
diplomatique.

5. Le pr6sent M6morandum d'Accord entre en vigueur A sa signature et demeure en vi-
gueur pour une p6riode de trois (3) ans, automatiquement prorog6e pour de nouvelles p6-
riodes de trois (3) ans A chaque fois, sauf d6nonciation de l'une des deux Parties qui doit le
notifier par 6crit A rautre Partie quatre-vingt-dix (90) jours avant lexpiration de la p6riode
en question. Le present M6morandum d'Accord pourra ftre modifi6, d'un commun accord
entre les Parties, par 6crit. La d6nonciation du pr6sent M6morandum n'affecte pas les pro-
jets en cours.
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Sign6 A Brasilia, le 5 mai 1998, en double exemplaire, en langues portugaise, hindi et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le tex-
te anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Ministre des affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'Inde:

ISHAT Aziz

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire



No. 34732

Brazil
and

Canada

Treaty on transfer of offenders between the Federative Republic of Brazil and
Canada. Brasilia, 15 July 1992

Entry into force: 16 May 1998 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article X

Authentic texts: English, French and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 23 June 1998

Bresil
et

Canada

Traite sur le transfirement des delinquants entre la R6publique f6d6rative du Br6sil
et le Canada. Brasilia, 15 juillet 1992

Entr6e en vigueur : 16 mai 1998 par &hange des instruments de ratification,
conformgment b l'article X

Textes authentiques : anglais,franqais etportugais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Brisil, 23juin 1998



Volume 2017 1-34732

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO SOBRE TRANSFERENCIA DE PRESOS ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO CANADA

O Governo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

O Governo do Canada,

(doravante denominados "Partes"),

Desejosos de promover a reabilitagio social de presos

permitindo que eles cumpram suas penas no pals do qual sio nacionais,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. As penas impostas a nacionais do Canad5

Federativa do Brasil poder~o ser cumpridas de acordo com

do presente Tratado.

2. As penas impostas no Canadg a nacionais

Federativa do Brasil podergo ser cumpridas de acordo com

do presente Tratado.

na Repiblica

as disposiC6es

da Rep~blicit

as disposig6es

ARTIGO II

Para os fins do presente Tratado,

a) o termo "Estado Remetente" se refere A Parte da qual o

preso 9 transferido;

b) o termo "Estado Recebedor" se refere A Parte para a qual o

preso 6 transferido;

c) o termo "nacional" se refere, no caso do Canada, a urn

cidadjo canadense;

d) o termo "nacional" se refere, no caso do Brasil, a urn

brasileiro, como definido pela Constituivao Brasileira;
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e) o termo "preso" se refere a uma pessoa julgada culpada por

um crime e condenada no territ6rio de uma das Partes.

ARTIGO III

A aplicacio do presente Tratado ficarg sujeita as seguintes

condic6es:

a) o crime pelo qual a pena foi imposta tamb6m deve

constituir infragao criminal no Estado Recebedor;

b) o preso dever5 ser nacional do Estado Recebedor;

c) na ocasiio da apresentaco do pedido especificado no

parigrafo 3 do artigo V, devem restar pelo menos sei-

meses de pena par cumprir;

d) que ni esteja pendente de julgamento qualquer recurso em

relacgo 5 condenagio imposta ao preso no Estado Remetente

ou que tenha expirado o prazo para a interposicao de

recurso.

ARTIGO IV

Cada Parte dever5 designar uma autoridade responsfvel pelo

desempenho das funv6es estabelecidas no ambito do presente Tratado.

ARTIGO V

1. Cada Parte deverg explicar o teor do presente Tratado a

qualquer preso ao qual o mesmo possa aplicar-se.

2. Qualquer transfer~ncia de presos no &mbito do presente

Tratado dever5 ser efetuada par iniciativa do Estado Remetente. Nenhuma

das disposiq~es do presente Tratado deverS ser interpretada como

impedimento a que um preso apresente pedido de transferincia ao Estado

Remetente.

3. Se um preso solicitar transfer~ncia e o Estado Remetent

aprovi-la, o Estado Remetente dever5 transmitir o pedido ao Estado

Recebedor por via diplomAtica.
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4. Se o Estado Recebedor aprovar um pedido, deverg notificar o

Estado Remetente da sua decisgo e tomar as medidas necessirias para

efetuar a transfergncia; caso contr~rio, deverg informar o Estado

Remetente da sua recusa, sem demora.

5. Ao tomar uma decisio relativa a uma transferancia, cada Parte

deveri considerar todos os fatores que possam contribuir para promover

a reabilitaCo do preso.

6. Se o pedido de transferincia for aceito pelo Estado

Recebedor, o Estado Remetente darS oportunidade ao Estado Recebedor, se

este assim o desejar, de verificar, antes da transferincia, se o

consentimento do preso foi manifestado com amplo conhecimento de causa.

7. Ngo deverg ser efetuada a transfer4ncia de qualquer preso a

menos que sua pena seja de duraggo exeqdivel no Estado Recebedor, ou a

menos que essa pena seja convertida, pelas autoridades competentes do

Estado Recebedor, a uma duracao exeqalvel nesse Estado.

8. 0 Estado Remetente deverS apresentar uma declaraCgo ao Estado

Recebedor indicando o delito pelo qual o preso foi condenado, a durago

da pena e o tempo jS cumprido, inclusive, todo o perlodo de detencao

anterior ao julgamento. A declaraqo deverg conter ainda um relat6rio

pormenorizado do comportamento do preso em detengao, no sentido de se

determinar a qualificacao do mesmo para gozar beneficios previstos na

legislagao do Estado Recebedor. Essa declaragao deverg ser traduzida

para o idioma do Estado Recebedor e devidamente autenticada. 0 Estado

Remetente tamb6m deveri apresentar ao Estado Recebedor uma c6pia

autantica da sentenga emitida pela autoridade judicial competente, e

das alteragves nela efetuadas. Deverg, ainda, fornecer quaisquer outras

informaves que possam ajudar o Estado Recebedor a determinar como

melhor tratar o preso no sentido de promover a sua reabilitacio social.

9. 0 Estado Recebedor poderi solicitar informag5es adicionais se

considerar que os documentos fornecidos pelo Estado Remetente n o

permitem que ele cumpra as disposiv6es do presente Tratado.

10. Cada Parte devera tomar as medidas legislativas necess~rias

e, se for preciso, estabelecer procedimentos adequados com vistas a

dar, para os fins do presente Tratado, efeito legal dentro de seu

territ6rio as sentenCas pronunciadas por tribunais da outra Parte.
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ARTIGO VI

1. 0 Estado Remetente deverg transferir o preso para a Estado

Recebedor em local acordado entre as Partes. 0 Estado Recebedor se

responsabilizarg pela cust6dia e transporte do preso para a

penitenciaria ou local onde a pena deva ser cumprida; e para cada caso,

conforme a necessidade, o Estado Recebedor solicitari a cooperaco de

terceiros palses no sentido de permitir o trgnsito do preso atrav6s de

seus territ6rios. Em casos especiais, mediante acordo entre ambas as

Partes, o Estado Remetente deveri prestar assistincia em relacao 5s

mencionadas solicitaC6es feitas pelo Estado Recebedor.

2. 0 Estado Recebedor'se responsabilizari por todas as despesas

relacionadas com o preso a partir do momento em que este passe 5 sua

cust6dia.

3. A complementaCo da pena imposta a um preso que tenha sido

transferido deveri observar a legislagao e os procedimentos do Estado

Recebedor. 0 Estado Remetente, entretanto, reservar-se-5 o direito de

perdoar a pena ou anistiar o preso, e o Estado Recebedor deverg p~r em

liberdade o preso imediatamente ap6s o recebimento da notficagao de

tal perdio ou anistia.

4. A sentenva prolatada pelo Estado Remetente nio poderg, sob

quaisquer circunstincias, ser aumentada ou agravada pelo Estado

Recebedor.

5. Por solicitacao de uma das Partes, a outra Parte deverS

apresentar um relat6rio sobre a situavao de confinamento de qualquer

preso transferido no &mbito do presente Tratado, incluindo,

particularmente, liberdade condicional ou soltura.

6. Salvo disposigao em contririo no presente Tratado, a preso

transferido de acordo com as disposic5es deste Tratado nio serg privado

de qualquer direito por forca da legislacio do Estado Recebedor, alim

daqueles que o fato da condenavao do preso possa ter criado.
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ARTIGO VII

Somente a Estado Remetente tera compet~ncia para julgar

qualquer recurso ou solicitagao de reforma de decisgo de um julgamento

proferido por autoridades judicigrias. Mediante o recebimento da devida

notificacio do Estado Remetente, a Estado Recebedor dever5 comprometer-

se a p6r em vigor as mudancas introduzidas na pena que estiver sendo

cumprida.

ARTIGO VIII

0 preso transferido de acordo cam as termos do presente

Tratado nio poderg ser detido, julgado ou sentenciado no Estado

Recebedor pelo mesmo crime que deu origem 5 peha.

ARTIGO IX

1. 0 presente Tratado poderg estender-se a pessoas sujeitas a

medidas de vigilincia e de qualquer outra natureza, de acordo cam a

legislacao de uma das Partes relativa a menores infratores. As Partes

dever~o, em conformidade cam suas legislac6es, acordar a. tipo de

tratamento a ser dispensado a tais individuos no caso de transfer6ncia.

0 consentimento para a transfer~ncia dever5 ser obtido junto 5 pessoa

legalmente autorizada.

2. Nenhuma das disposicaes

interpretada coma fator limitante

ter, independentemente do presente

transfer~ncia de menores infratores

do presente Tratado dever& ser

da capacidade que as Partes possam

Tratado, de outorgar ou aceitar a

ou de outros presos.

ARTIGO X

1. 0 presente Tratado ficarg sujeito a ratificagao. A troca de

instrumentos de ratificagio dever5 ser efetuada no Brasil.

2. 0 presente Tratado entrarg em vigor trinta (30) dias ap6s a

troca de instrumentos de ratificacao e permaneceri em vigor durante um

periodo de tr6s anos.
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3. Caso nenhuma des Partes notifique outra, por via

diplom~tica, de sua intencao de denincia pelo menos noventa. (90) dias

antes da expiraCvo do periodo acima mencionado, o presente Tratado

permanecerS em vigor por periodos sucessivos de tr6s anos.

4. Em caso de den~ncia do presente Tratado, suas disposic~es

permanecer~o em vigor em relacao aos presos que, ao amparo das mesmas,

houverem sido transferidos, at4 o t6rmino das respectivas penas.

Feito em Brasilia, aos 15 dias do m~s de julho de 1992, em

dois exemplares originais, nas linguas portuguesa, inglesa e francesa,

sendo os tr~s textos igualmente autinticos.

PELO GOERNO PELO GOVERNO DO

FEDERATIVA DO BRAS CANADA



Volume 2017, 1-34732

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY ON TRANSFER OF OFFENDERS BETWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND CANADA

The Governments of the Federative Republic of Brazil and Canada, desirous of fur-
thering the social rehabilitation of offenders by permitting them to serve their sentences in
the country of which they are nationals,

Have agreed as follows:

Article I

1. Sentences imposed on nationals of Canada in the Federative Republic of Brazil may
be served in accordance with the provisions of this Treaty.

2. Sentences imposed in Canada on nationals of the Federative Republic of Brazil may
be served in accordance with the provisions of this Treaty.

Article II

For purposes of the present Treaty,

a) "Sending State" means the Party from which the offender is transferred.

b) "Receiving State" means the Party to which the offender is transferred.

c) A "national" means, in the case of Canada, a Canadian citizen.

d) A "national" means, in the case of Brazil, a Brazilian as defined by the Brazilian
Constitution.

e) "Offender" means a person who has been convicted of a crime and sentenced in the
territory of one of the Parties.

Article III

Application of the present Treaty shall be subject to the following conditions:

a) The offence for which the sentence was imposed must also constitute a criminal of-
fence in the Receiving State.

b) The offender must be a national of the Receiving State.

c) At the time the request specified in paragraph (3) of Article V is made, at least six
months of the sentence must remain to be served.

d) That no proceeding by way of appeal or of collateral attack upon the offender's con-
viction or sentence is pending in the Sending State and that the prescribed time for appeal
of the offender's conviction or sentence has expired.
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Article IV

Each Party shall designate an Authority responsible for carrying out the functions set
forth under this Treaty.

Article V

1. Each Party shall explain the substance of the present Treaty to any offender to
whom it may apply.

2. Any transfer of offenders made under the present Treaty shall be at the initiative of
the Sending State. No provision of this Treaty shall be construed as preventing an offender
from submitting to the Sending State a petition for transfer.

3. If an offender requests a transfer and the Sending State approves it, the Sending State
shall transmit the request to the Receiving State through diplomatic channels.

4. If the Receiving State approves a request, it shall notify the Sending State and take
the necessary measures to effect the transfer; otherwise, it shall inform the Sending State
of its refusal without delay.

5. In reaching their decision concerning a transfer, each Party shall consider all factors
that may contribute to the offender's rehabilitation.

6. If the Receiving State approves a transfer, the Sending State shall afford an oppor-
tunity to the Receiving State, if it so desires, to verify, prior to the transfer, the offender's
informed consent to the transfer.

7. No offender shall be transferred unless the sentence is of a duration, or converted to
a duration by appropriate authorities in the Receiving State, that is enforceable in the Re-
ceiving State.

8. The Sending State shall provide the Receiving State with a statement indicating the
offence of which the offender has been convicted, the duration of the sentence, and the
amount of time already served, including any pre-trial detention; and containing as well a
report with particulars of the offender's behaviour while incarcerated, for purposes of de-
termining eligibility for benefits afforded under the laws of the Receiving State. This state-
ment shall be translated into the language of the Receiving State and duly authenticated.
The Sending State shall also provide the Receiving State with a certified copy of the sen-
tence handed down by the competent judicial authority, together with any amendments
thereto. It shall also provide any other information that may help the Receiving State deter-
mine how best to treat the offender in order to bring about the offender's social rehabilita-
tion.

9. The Receiving State may request additional information where it considers that the
documents supplied by the Sending State do not enable it to carry out the provisions of this
Treaty.

10. Each Party shall take the necessary legislative measures and, where required, shall
establish adequate procedures, to give, for the purposes of this Treaty, legal effect within
its territory to sentences pronounced by courts of the other Party.
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Article VI

1. The Sending State shall hand over an offender to the Receiving State at a place
agreed to by the Parties. The Receiving State shall be responsible for the custody and trans-
port of an offender to the prison or place where the sentence should be completed; and in
each case, as necessary, the Receiving State shall request the cooperation of third countries
for transit of an offender through their territories. In special cases, by agreement between
both Parties, the Sending State shall assist in said requests made by the Receiving State.

2. The Receiving State shall be responsible for all expenses incurred with respect to an
offender from the time when the offender passes into its custody.

3. The completion of the sentence of an offender who has been transferred shall be in
accordance with the laws and procedures of the Receiving State. However, the Sending
State shall retain the right to pardon or grant amnesty to the offender, and the Receiving
State shall release the offender immediately upon receiving notification of such pardon or
amnesty.

4. Under no circumstances may the sentence handed down by the Sending State be in-
creased or extended by the Receiving State.

5. At the request of one of the Parties, the other Party shall provide a report on the status
of confinement of any offender transferred under this Treaty, including in particular parole
or release.

6. Except as otherwise provided in this Treaty, an offender transferred under the pro-
visions of this Treaty shall not be deprived of any rights under the laws of the Receiving
State beyond those which the fact of the offender's conviction may in and of itself have cre-
ated.

Article VII

The Sending State alone shall have jurisdiction over any appeal or application for re-
versal of a judgment handed down by its courts. Upon receipt of due notice from the Send-
ing State, the Receiving State undertakes to enforce any changes made to the sentence
being served.

Article VIII

An offender transferred under the terms of this Treaty may not be arrested, tried or sen-
tenced in the Receiving State for the same offence which gave rise to the sentence.

Article IX

1. This Treaty may be extended to persons subject to supervision or other measures un-
der the laws of one of the Parties relating to youthful offenders. The Parties shall, in accord-
ance with their laws, agree to the type of treatment to be accorded such individuals upon
transfer. Consent for the transfer shall be obtained from the legally authorized person.
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2. Nothing in this Treaty shall be interpreted to limit the ability which the Parties may
have, independent of this Treaty, to grant or accept the transfer of youthful or other offend-
ers.

Article X

1. The present Treaty shall be subject to ratification. The exchange of instruments of
ratification shall take place in Brazil.

2. The present Treaty shall enter into force thirty (30) days after the exchange of in-
struments of ratification and shall remain in effect for a period of three years.

3. If neither Party notifies the other of its intention to withdraw at least ninety (90) days
before the expiration of the above-mentioned period, this Treaty shall remain in force for
successive three-year periods.

4. In the event that either Party withdraws from the present Treaty, its provisions shall
remain in force in respect of those offenders who have already been transferred, until the
completion of their respective sentences.

Done in duplicate in the English, French and Portuguese languages, each version being
equally authentic, at Brasilia, this 15th day of July 1992.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

MARCIO NUNES CAMBRAIA

For the Government of Canada:

BRIAN F. WILKIN
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

TRAITE SUR LE TRANSFEREMENT DES DELINQUANTS ENTRE LA RE -
PUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE CANADA

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement du Cana-
da,

D6sireux de favoriser la r6insertion sociale des d6linquants en leur permettant de pur-
ger leur peine dans le pays dont ils poss~dent la nationalit6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

I. Les peines impos6es i des nationaux du Canada clans la Rpublique f6d6rative du
Br6sil peuvent tre purg6es conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait&

2. Les peines impos6es au Canada i des nationaux de la R6publique f6d6rative du Br6-
sil peuvent 8tre purg6es conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6.

Article II

Aux fins du pr6sent Trait6,

a) "Etat d'envoi" d6signe la Partie d'ofi est transf6r6 le d6linquant.

b) "lttat d'accueil" d6signe la Partie A laquelle le d6lmquant est transf6r6.

c) "National" d6signe, dans le cas du Canada, un citoyen canadien.

d) "National" d6signe, dans le cas du Br6sil, un Br6silien tel qu'il est d6fmii dans la
Constitution br6silienne.

e) "D61inquant" d6signe une personne qui a 6t6 reconnue coupable d'un crime et con-
damn6e l'int6rieur du territoire de l'une des Parties.

Article III

L'application du pr6sent Trait6 est assujettie aux conditions suivantes:

a) L'infraction pour laquelle la peine a 6t6 impos6e doit 6galement constituer une in-
fraction criminelle dans l'Itat d'accueil.

b) Le d6linquant doit 8tre un national de I'ttat d'accueil.

c) Il doit rester au moins six mois i purger au moment ofi est pr6sent6e la demande vi-
s6e au paragraphe (3) de l'Article V.

d) Aucun recours par voie d'appel ou voie subsidiaire contre la d6claration de culpabi-
lit6 ou la sentence ne doit etre pendant dans l'Itat d'envoi, et le d6lai prescrit pour en appeler
de la d6claration de culpabilit6 ou de la sentence doit 8tre expir6.
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Article IV

Chaque Partie d~signe une Autorit6 charg~e de 'ex6cution des fonctions pr~vues dans
le present Trait6.

Article V

1. Chaque Partie doit expliquer la teneur du present Trait6 i tout ddlinquant auquel ce-
lui-ci peut s'appliquer.

2. Tout transferement de d~linquants en vertu du present Trait6 s'effectue i l'initiative
de l'Itat d'envoi. Aucune disposition du present Trait6 ne doit etre interpr~t~e comrne em-
p~chant un d~linquant de soumettre i l'ttat d'envoi une demande en vue de son transfere-
ment.

3. Si l'ttat d'envoi approuve une demande de transferement qui lui est soumise par un
d~linquant, il la communique i l'Etat d'accueil par la voie diplomatique.

4. Si l'ttat d'accueil accepte la demande, il en avise l'ttat d'envoi et prend les mesures
voulues pour effectuer le transferement; dans le cas contraire, il informe sans dMIai l'ltat
d'envoi de son refus.

5. Lorsqu'elles prennent leur decision quant i un transferement demandd, les Parties
tiennent compte de tous les facteurs susceptibles de contribuer A la r~insertion sociale du
d~linquant concerne.

6. Si la demande de transferement est accept6e par l'ltat d'accueil, l'Etat d'envoi donne
I1tat d'accueil, s'il le desire, la possibilit6 de verifier, avant le transferement, que le con-

sentement du d~linquant a W donn6 en toute connaissance de cause.

7. Aucun transfrement n'intervient i moins que la peine ne soit d'une dure telle, ou
ne soit convertie par les autorit~s comptentes de l'ttat d'accueil en une duroe telle qu'elle
puisse 8tre ex~cut~e dans cet Etat.

8. L'ttat d'envoi fournit i l'ttat d'accueil une ddclaration indiquant r'infraction dont le
d~linquant a W reconnu coupable, la duroe de la peine ainsi que la p~riode d~ji purg~e, y
compris [toute] priode de detention ant~rieure au proc~s, et ddtaillant sa conduite en d6-
tention, en vue de d6terminer si celui-ci peut b~n~ficier des avantages offerts par la 1gis-
lation de l'ttat d'accueil. La d~claration doit 8tre traduite dans la langue de l'ttat d'accueil
et dfiment authentifi~e. L'Etat d'envoi doit 6galement foumir i l'ttat d'accueil une copie
certifi~e conforme de la sentence prononc~e par l'autorit6 judiciaire comptente et des mo-
difications apport~es, ainsi que toute autre information pouvant aider ce dernier ttat A d6-
cider du meilleur traitement i appliquer au d~linquant en vue de favoriser sa r~insertion
sociale.

9. L'Etat d'accueil peut demander un complment d'information s'il consid~re que les
documents foumis par l'Etat d'envoi ne lui permettent pas d'ex~cuter les dispositions du
present Trait6.

10. Chacune des Parties prend les mesures l6gislatives n~cessaires et, le cas 6ch~ant,
tablit les procedures voulues pour donner sur son territoire, aux fins du present Trait6, for-

ce juridique aux sentences prononc~es par les tribunaux de l'autre Partie.
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Article VI

1. L'Etat d'envoi remet le d~linquant i l'tiat d'accueil en un lieu convenu par les Par-
ties. L'Etat d'accueil est responsable de la garde du d~linquant et de son transport jusqu'A la
prison ou A lendroit of6 il doit finir de purger sa peine; dans chaque cas et en tant que de
besoin, lttat d'accueil demande la cooperation de pays tiers en vue du transit du d~linquant
par leurs territoires. Dans des cas particuliers, les Parties peuvent s'entendre pour que I'Etat
d'envoi apporte son appui A de telles requites de transit 6manant de l'tat d'accueil.

2. L'ttat d'accueil supporte tous les frais occasionn6s par le transferement i partir du
moment ofi le d6linquant passe sous sa garde.

3. Le d6linquant transf6r6 finit de purger sa peine conform6ment aux lois et proc6dures
de l'tat d'accueil. L'tat d'envoi conserve cependant le droit d'octroyer un pardon ou une
amnistie au d6linquant, et celui-ci doit 6tre mis en libert6 par l'ttat d'accueil d~s r6ception
de ravis de pardon ou d'amnistie.

4. L'Etat d'accueil ne peut en aucun cas augmenter, par sa nature ou par sa dur6e, la
sentence prononc6e par l'ttat d'envoi.

5. A la demande de rune des Parties, l'autre fournit un rapport sur l'tat de rapplication
de ]a peine demprisonnement d'un d6linquant transfr6, en vertu du pr6sent Trait6, y com-
pris, en particulier, '6tat du dossier en matibre de lib6ration conditionnelle ou de mise en
libert&.

6. Sauf dispositions contraires du pr6sent Trait6, le transferement sous son r6gime ne
doit entrainer pour le d6linquant, en vertu de la l6gislation de Ittat d'accueil, aucune perte
de droits autre que celle ayant pu intervenir du fait de sa d6claration de culpabilit6.

Article VII

L'ttat d'envoi a seul comptence au regard de tout recours en appel ou en annulation
d'un jugement rendu par ses tribunaux. D~s qu'il en est dment avis6 par l'tat d'envoi,
Ittat d'accueil applique toute modification apport6e A la peine que purge le d6linquant.

Article VIII

Un d6linquant transfr6 en vertu du pr6sent Trait6 ne peut 8tre arrt6, jug6 ou condam-
n6 dans Ittat d'accueil i l'gard de l'infraction qui est A l'origine de la peine A ex6cuter.

Article IX

1. Le present Trait6 peut tre 6tendu aux personnes soumises a des mesures de sur-
veillance ou autres en vertu de la 16gislation de lune des Parties relative aux jeunes d61in-
quants. Les Parties doivent, en conformit6 avec leurs lois, convenir du genre de traitement
i accorder A ces jeunes d6linquants lors du transferement. Le consentement au transfere-
ment doit 8tre obtenu de la personne 16galement autoris6e.
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2. Aucune disposition du pr6sent Trait6 ne doit 8tre interpr6t6e comme limitant la ca-

pacit6 que peuvent avoir les Parties, ind6pendamment du pr6sent Trait6, d'accorder ou d'ac-
cepter le transfbrement d'un d6linquant ou d'un d6linquant mineur.

Article X

1. Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification. L'6change des instruments de ratification

s'effectuera au Br6sil.

2. Le pr6sent Trait6 entre en vigueur trente (30) jours apr~s l'change des ratifications
et reste en vigueur pendant trois ans.

3. Si aucune des Parties ne notifie r'autre, quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant
rexpiration de la p~riode de trois ans susmentionne, de son intention de s'en retirer, le pr6-
sent Trait6 demeure en vigueur pour des p6riodes successives de trois ans.

4. En cas de retrait du pr6sent Trait6 de l'une ou l'autre des Parties, ses dispositions de-

meureront valides pour les d61inquants qui auront 6t6 transf6r~s et ce, jusqu'A ce que leurs
peines respectives soient enti~rement purg6es.

Fait i Brasilia, le 156me jour de juillet 1992, en frangais, en anglais et en portugais,
chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

MARCI NUNES CAMBRAIA

Pour le Gouvemement du Canada:

BRIAN F. WILKIN
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO
ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

E A AGENCIA ESPACIAL EUROPRIA
PARA 0 ESTABELECIMENTO E UTILIZAgAO DE MEIOS DE RASTREAMENTC

E DE TELEMEDIDA SITUADOS EM TERRITORIO BRASILEIRO

0 Governo da Repfblica Federativa do Brasil (daqui por diante

denominado "Governo brasileiro"), representado pelo Almirante de

Esquadra Arnaldo Leite Pereira, Presidente da Comissio Brasileira de

Ativi~ades Espaciais

e

A Agincia Espacial Europiia (daqui por diante denominada "Agincia"),

criada pela Convencio aberta a assinatura em Paris a 30 Mai 75 e

vigente a 30 Out 80, representada por seu Diretor Geral, Senhor Jean-

Marie Luton

CONSIDERANDO o Acordo entre o Governo brasileiro e a Agincia para o

estabelecimento e a utilizaCio de meios de rastreamento e de

telemedida a serem instalados em territ6rio brasileiro, firmado em 20

Jun 77 e em vigor a 04 Jul 80, daqui por diante denominado "Acordo",
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DESEJOSOS de dar prosseguimento a cooperaCio estabelecida com base no

Acordo, para fins exclusivamente pacificos,

LEVANDO EM CONTA os artigos XIII.l e 2 do Acordo,

ACORDARAM NO SEGUINTE:

ARTIGO I

1. 0 Governo brasileiro autoriza e garante a utilizacio das

instalaG6es do centro de langamento de Natal para o programa

Ariane. Para essa finalidade, o Governo brasileiro adaptar& o

equipamento do centro de langamento, fornecendo a infra-estrutura

nqcessiria e autorizando a instalacio de novos equipamentos da

Agincia.

2. 0 Governo brasileiro assegura a exploraCgo das instalac6es do

centro de langamento, mantendo-as em condicio operacional

apropriada i boa execugio dos lancamentos Ariane. 0 Governo

brasileiro envidari os esforCos possiveis para que os

langamentos Ariane se beneficiem de prioridade para a utilizacio

dessas instalag es. As Partes consultar-se-io a fim de evitar

qualquer conflito entre os langamentos Ariane e os outros

langamentos efetuados a partir do centro de langamento. As

modalidades empregadas nesta prioridade, serio definidas no

Protocolo entre o Departamento de Pesquisas e Desenvolvimento do

Ministerio da Aeroniutica (daqui por diante denominado "DEPED") e o
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Centro Nacional de Estudos Espaciais (daqui por diante denominado

"CNES"), observado o artigo III, parigrafo 2 seguinte.

ARTIGO II

A pedido da Agincia, o Governo brasileiro envidar5 tambim os

esforgos possiveis para autorizar a utilizaCio 6as instalac6es do

centro de langamento de Alcintara. 0 Governo brasileiro e a Agncia

estabelecerao um Ajuste definindo as condicbes esDecifioas de sua

utilizacio.

ARTIGO III

1. 0 Governo brasileiro e a Agincia designam, respectivamente, a

Comissao Brasileira de Atividades Espaciais e o Centro Nacional de

Estudos Espaciais para a execugio do presente Acordo.

2. Nos limites de competincias que ihes sao delegadas no quadro do

presente Acordo, o DEPED e o CNES definirao em um Protocolo a

natureza e o nivel dos servigos a serem prestados, os procedimentos

de manutencao e de operacio bem como as modalidades financeiras com

base nos principios estabelecidos no artigo IV.

ARTIGO IV

1. A COBAE e o CNES definirao um programa de renovagao das instalagves

e equipamentos do centro de lanvamento para o periodo de recondugio

do Acordo. Este programa serg revisto conjuntamente a cada ano e

um relat6rio seri enviado ao Governo brasileiro e a Ag~ncia.
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2. 0 Protocolo entre o DEPED e o CNES mencionado no artigo 111.2,

definiri os procedimentos permitindo chegar a uma repartiq~o

razoivel dos encargos financeiros ocasionados pelo programa de

renovagio, uma vez aceito.

3. Os servigos prestados pelo centro de langamento para os lancamentos

Ariane, tergo seus custos assumidos pela Ag~ncia, por campanha de

langamento, aprovadas pela COBAE e pela Agincia, esta agindo como

intermediiria do CNES.

4. 0 Governo brasileiro permanece proprietirio das instalavaes e

equipamentos que tenham sido objeto de atualizagio, incluindo

aqueles cujo financiamento tenha sido assegurado, total ou

parcialmente, pela Ag~ncia.

5. 0 Governo brasileiro e a Ag~ncia definir5o conjuntamente as

modalidades de instalaggo, de utilizacio e o regime de propriedade

dos equipamentos adicionais novos, necessirios para os langamentos

Ariane. Estes equipamentos estarao igualmente i disposico do

Governo brasileiro para as atividades espaciais realizadas com fins

exclusivamente paclficos, sob sua responsabilidade.

ARTIGO V

1. 0 Governo brasileiro e a Agincia definirio de comum acordo as ireas

de tecnologia que, para fins do presente Acordo e no quadro de seus

respectivos procedimentos, forem objeto de transfer~ncia de
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informac6es, bem como o acesso dos t~cnicos brasileiros a tais

informaC6es. A Aggncia manterg o Governo brasileiro informado do

desenvolvimento de suas atividades e programas de langamento e o

notificarS logo que possivel, das novas necessidades

ocasionadas pelo desenvolvimento de novas configurag6es do langador

Ariane.

2. 0 Governo brasileiro facilitar& todas as provid~ncias

administrativas tomadas pela Agncia ou pelo CNES, no quadro da

presente cooperagio. A Ag~ncia envidari esforgos, por solicitagio

do Governo brasileiro, para facilitar a formagio de pessoal e de

lhe fornecer qualquer outra forma de assistgncia no quadro de sua

missio, em particular para o fornecimento, na Europa, dos

equipamentos utilizados ou suscetiveis de utilizagio pelos

langamentos Ariane, conforme as suas regras e procedimentos.

ARTIGO VI

0 Governo brasileiro e a Agincia tomario as medidas necessirias

para assegurar o desenvolvimento normal de seus respectivos

programas.

ARTIGO VII

1. 0 Governo brasileiro autorizari, conforme a legislagao brasileira,

a utilizagao das frequincias ridio-elitricas necessirias 5s

atividades do centro de lanCamento de Natal, para a execucao do

programa Ariane. 0 Governo brasileiro garantirg igualmente a

protegio das telecomunicaC~es e das recepv6es ridio-elitricas.
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2. 0 Governo brasileiro assegurari 5 Agincia a acesso a rede

brasileira de telecomunicagbes e A rede internacional de

telecomunicag6es.

ARTIGO VIII

A Ag~ncia poderg importar ou exportar, com isengio de taxas

alfandegirias, os equipamentos, o material de reposiqio e os

aparelhos de medidas de sua propriedade, que nio tenham similar

nacional, para os fins das atividades do centro de langamento.

ARTIGO IX

1. As facilidades de perman~ncia e de trBnsito em territ6rio

brasileiro serio concedidas ao pessoal da Aggncia e do CNES, bem

como 5s pessoas por eles designadas, que participem das atividades

do programa Ariane em territ6rio brasileiro.

2. A remuneracio paga pela Ag~ncia a seu pessoal n~o i sujeita ao

imposto de renda desde que nao tenha resid~ncia no pals ou que nio

permanega mais de 183 dias no Brasil, durante cada exercicio

financeiro.

ARTIGO X

As Partes fario intercimbio dos dados t~cnicos e cientificos a sua

disposivio, relativos i utilizagiao dos equipamentos de telemedida e

de rastreamento, para seus respectivos programas. Cada uma das

Partes se compromete a nio divulgar esses dados a terceiros, sem

privia autorizagao da outra Parte.
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ARTIGO XI

1. Em caso de danos causados a nacionais de um Estado que nio seja

o Brasil ou um dos Estados membros da Agincia e que impliquem em

responsabilidade prevista pelo direito internacional em

matiria de danos causados por objetos espaciais, o Governo

brasileiro seri responsivel apenas pelas despesas e indenizag6es

devidas, caso os danos tenham sido causados por erro

operacional do sistema radar e/ou de rastreamento, sob

responsabilidade brasileira. A Agincia seri responsivel pelas

despesas e indenizag5es devidas em todos os demais casos.

2. Os prejuizos de qualquer natureza causados is pessoas a servi~o da

Ag~ncia ou do Governo brasileiro, que participem de atividades

ligadas i execucio do programa Ariane, serio indenizados pela Parte

a servigo da qual se encontre a vitima, salvo em caso de falta

grave ou de agio ou omissio intencional com o fim de~acarretar

danos.

3. As disposiq5es do parigrafo 2 aplicam-se igualmente em caso de

danos causados aos bens das Partes.

ARTIGO XII

Qualquer controvirsia relativa i execuvio ou i interpretagio do

presente Acordo, que nio puder ser objeto de solugao amigivel entre

o Governo brasileiro e a Agincia, seri submetida, a pedido de uma

das Partes, a um tribunal de arbitragem a ser estabelecido pelas
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Partes, de comum acordo, a menos que as Partes nio concordem com

outra forma de solugio da controv~rsia.

ARTIGO XIII

1. 0 presente Acordo teri a duragio de quatro anos e poderi ser

prorrogado por consentimento mfituo entre as Partes, que decidirio

sobre a duragio e condig5es dessa prorrogagio.

2. 0 presente Acordo poderi ser modificado por consentimento mftuo

entre as Partes, a pedido de uma delas. As modificag6es acordadas

entre as duas Partes entrario em vigor ap6s troca de notas entre o

Governo brasileiro e a Agincia.

3. 0 presente Acordo poderg ser denunciado em caso de forga major ou

de qualquer acontecimento ou ato que impega definitivamente uma das

Partes de cumprir suas obrigac5es. Nesse caso, as Partes procederio

is medidas de liquidagio, inclusive A conclusio das atividades em

curso.

ARTIGO XIV

0 presente Acordo entrari em vigor na data em que cada Parte

notificar i outra, por escrito, que as formalidades respectivas,

necessirias i sua validade, foram cumpridas.
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Feito em Brasilia e em Paris, aos Ar(kL/IY- dias do mis

de l71(0 de mil novecentos e noventa e quatro, em dois

originais, em portugugs e francis, cada texto sendo igualmente

aut~ntico. A Agincia elaborari as vers6es nos idiomas ingles e alemao.

Pelo Governo da Pela
Repud Agncia acial Europiia

A a ieeJea T eLton
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATI-
VE DU BRESIL ET L'AGENCE SPATIALE EUROPEENNE POUR L'ETA-
BLISSEMENT ET L'UTILISATION DE MOYENS DE POURSUITE ET DE
TELEMESURE SITUES SUR LE TERRITOIRE BRESILIEN

Le Gouvernement de la R~publique Fdrative du Br6sil (d6nomm6 ci-apr~s "le Gou-
vernement br6silien"), repr6sent6 [par] 'Amiral d'Escadre Arnaldo Leite Pereira, Pr6sident
de la Commission Br6silienne des Activit6s Spatiales,

et

l'Agence Spatiale Europ6enne (d~nomm~e ci-apr~s "l'Agence"), cr66e par la Conven-
tion ouverte i la signature i Paris le 30 mai 19751 et entree en vigueur le 30 octobre 1980,
repr~sent6e par son Directeur G6n~ral, Monsieur Jean-Marie Luton,

Consid6rant l'Accord entre le Gouvernement br~silien et rAgence pour l'6tablissement
et lutilisation de moyens de poursuite et de t616mesure a installer sur le territoire br6silien,
sign6 le 20 juin 19772, entr6 en vigueur le 4 juillet 1980, ci-apr~s d~nomm= "I'Accord",

D6sireux de poursuivre la coop6ration engag6e sur la base de l'Accord, A des fins ex-
clusivement pacifiques,

Vu larticle XIII. I et 2, de l'Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Le Gouvernement br6silien autorise et garantit l'utilisation des installations du
champ de tir de Natal pour le programme Ariane. A cet effet, le Gouvemement br~silien
adapte l'6quipement du champ de tir, en fournissant l'infrastructure n6cessaire et en autori-
sant linstallation de nouveaux 6quipements de l'Agence.

2. Le Gouvemement br6silien assure 'exploitation des installations du champ de tir et
les maintient dans un 6tat op6rationnel appropri6 A la bonne ex6cution des lancements Aria-
ne. Le Gouvernement br6silien fera ses meilleurs efforts pour que les lancements Ariane
b~n~ficient de la priorit6 pour l'utilisation de ces installations. Les Parties se consultent en
vue d'6viter tout conflit entre les lancements Ariane et les autres lancements effectu6s A par-
tir du champ de tir. Les modalit6s de mise en uvre de cette priorit6 sont d6finies dans le
Protocole entre le D6partement de Recherches et D6veloppement [du] Ministare de l'A~ro-
nautique (d~nomm6 ci-apr~s le "DEPED") et le Centre National d'tudes Spatiales (d6nom-
m6 ci-apr~s le "CNES"), vis6 i l'article III, paragraphe 2, ci-apr~s.

I. Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1297, p. 161.
2. Ibid., vol. 1366, p. 3.
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Article H

A la demande de l'Agence, le Gouvemement br6silien fera ses meilleurs efforts pour
autoriser r'utilisation par ailleurs des installations du champ de tir d'Alcantara. Le Gouver-
nement br~silien et l'Agence 6tabliront un Avenant d~finissant les conditions spcifiques
de leur utilisation.

Article III

1. Le Gouvernement brisilien et l'Agence donnent mandat, respectivement, A la Com-
mission Br~silienne des Activit~s Spatiales et au Centre National d'Etudes Spatiales pour
1ex~cution du present Accord.

2. Dans les limites des comptences qui leur sont drl~gu~es dans le cadre du present
Accord, le DEPED et le CNES d~fmissent dans un Protocole la nature et le niveau des pres-
tations i fournir, les procedures de maintenance et d'op~ration ainsi que les modalit~s fi-
nanci~res sur la base des principes figurant i 'article IV.

Article IV

1. La COBAE et le CNES d~fmissent un programme de renouvellement des installa-
tions et 6quipements du champ de tir pour la p~riode de reconduction de l'Accord. Ce pro-
gramme est revu conjointement chaque annie et rapport en est fait au Gouvernement
brdsilien et A l'Agence.

2. Le Protocole entre le DEPED et le CNES vis6 A l'article 111.2, ci-dessus d~f'mit les

procddures permettant d'arriver i une repartition raisonnable des charges fmanci~res indui-
tes par le programme agr66 de renouvellement.

3. Les prestations du champ de tir au brnrfice des lancements Ariane sont prises en
charge par 'Agence au titre d'un forfait par campagne de lancement, agr66 entre la COBAE
et 'Agence, celle-ci agissant par l'intermrdiaire du CNES.

4. Le Gouvernement br~silien demeure propri~taire des installations et 6quipements
qui ont fait l'objet du renouvellement, y compris de celles dont le fmancement a 6 assur6
en tout ou en partie par 'Agence.

5. Le Gouvemement brrsilien et l'Agence drfmiront conjointement les modalitrs d'ins-
tallation, d'utilisation et le regime de proprirt6 des 6quipements additionnels nouveaux n6-
cessaires pour les lancements Ariane. Ces 6quipements seront 6galement i la disposition du
Gouvernement brisilien pour les activitrs spatiales conduites A des fins exclusivement pa-
cifiques sous sa responsabilit&

Article V

1. Le Gouvemement brrsilien et 'Agence drfmiront d'un commun accord les domai-
nes de technologie qui, aux fins du present Accord et dans le cadre de leurs procrdures res-
pectives, font l'objet de transfert d'informations, ainsi que l'accis par des techniciens
brrsiliens i ces informations. L'Agence tient le Gouvemement brrsilien inform6 du drve-
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loppement de ses activit6s et programmes de lancement et lui notifie aussit6t que possible
les besoins nouveaux induits par le d6veloppement de nouvelles configurations du lanceur
Ariane.

2. Le Gouvemement br6silien facilite toutes d6marches administratives entreprises par
'Agence ou le CNES dans le cadre de la pr6sente coop6ration. L'Agence s'efforce A la de-

mande du Gouvernement br6silien de faciliter la formation du personnel et de lui foumir
toute autre assistance dans le cadre de sa mission, en particulier pour 'approvisionnement
en Europe des 6quipements utilis~s ou susceptibles d'Etre utilis~s pour les lancements Aria-
ne, selon ses r6gles et proc6dures.

Article VI

Le Gouvernement br6silien et rAgence prennent les mesures n6cessaires pour assurer
le d6roulement normal de leurs programmes respectifs.

Article VII

1. Le Gouvernement br6silien autorise, conform6ment A la 16gislation br6silienne, l'uti-
lisation des fr6quences radio6lectriques n6cessaires aux activit6s du champ de tir de Natal
pour 'ex6cution du programme Ariane. Le Gouvernement br6silien assure 6galement la
protection des t616communications et des r6ceptions radio6lectriques.

2. Le Gouvemement br6silien assure i l'Agence l'acc6s au r6seau br6silien de t616com-
munications et l'acc~s au r6seau international de t616communications.

Article VIII

L'Agence peut importer ou exporter en exemption des droits de douane les equipe-
ments, le mat6riel de rechange et les appareils de mesure de sa proprit6, n'ayant pas d'6qui-
valent br6silien, aux fins des activit6s du champ de tir.

Article IX

1. Des facilit6s de s6jour et de circulation sur le territoire br6silien sont accord6es au
personnel de I'Agence et du CNES, ainsi qu'aux personnes d6sign6es par eux qui participent
aux activit6s du programme Ariane sur le territoire br6silien.

2. Les 6moluments vers6s par 'Agence i son personnel ne sont pas soumis i l'imp6t
sur le revenu, A condition qu' il ne soit pas r6sident et qu'il ne reste pas plus de 183 jours au
Br6sil au cours de chaque exercice financier.

Article X

Les Parties 6changent les donn6es techniques et scientifiques i leur disposition concer-
nant l'utilisation des 6quipements de t616mesure et de poursuite pour leurs programmes res-
pectifs. Chacune des Parties s'engage i ne pas divulguer ces donn6es i des tiers sans le
consentement pr6alable de 'autre Partie.
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Article XI

1. En cas de dommages caus6s A des ressortissants d'un tat qui ne soit nile Br6sil ni
Fun des tats membres de l'Agence et qui impliquent une responsabilit6 sur le plan de droit
international en mati~re de dommages caus6s par des objets spatiaux, le Gouvernement br6-
silien n'est responsable que des d6penses et indemnisations dues au cas oil les dommages
auraient 6t6 caus6s par une erreur op6rationnelle du syst~me radar et/ou de poursuite sous
responsabilit6 br6silienne. L'Agence est responsable pour les d6penses et indemnisations
dues dans tous les autres cas.

2. Les pr6judices de toute nature caus6s aux personnes au service de l'Agence ou du
Gouvernement br6silien, qui participent aux activit6s li6es i l'ex6cution du programme
Ariane, sont indemnis6s par la Partie au service de laquelle se trouve la victime, sauf en cas
de faute lourde ou d'action ou d'omission intentionnelle entrainant des dommages.

3. Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent 6galement en cas de dommages caus6s
aux biens des Parties.

Article XII

Tout diff6rend relatif i l'ex6cution ou A l'interpr6tation du pr6sent Accord qui n'aura pu
faire l'objet d'un r~glement A l'amiable entre le Gouvernement br6silien et l'Agence sera
soumis A la demande d'une des Parties i un tribunal d'arbitrage i 6tablir par les Parties d'un
commun accord A moins que les Parties ne conviennent d'un autre mode de r~glement du
diff6rend.

Article XIII

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de quatre ans et peut Etre prolong6 par
consentement mutuel entre les Parties, qui dcident de la dur~e et des conditions de cette
prolongation.

2. Le pr6sent Accord peut Etre amend6 par consentement mutuel entre les Parties, A la
demande de l'une d'elles. Les amendements convenus entre les deux Parties entrent en vi-
gueur apr~s 6change de notes entre le Gouvemement br6silien et 'Agence.

3. Le present Accord peut 8tre d6nonc6 en cas de force majeure ou de tout 6v6nement,
acte, interdisant i l'une des Parties de remplir de mani6re d6finitive ses obligations. Dans
ce cas, les Parties arr&ent les mesures de liquidation, y compris l'ach&vement des activit6s
en cours.

Article XIV

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle chaque Partie aura notifi6 i
l'autre, par 6crit, que les formalit6s respectives n6cessaires i sa validit6 ont 6 accomplies.
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Fait i Brasilia et Paris, le trois mai, mil neuf cent quatre-vingt quatorze, en deux origi-
naux, en portugais et en frangais, chaque texte faisant 6galement foi. L'Agence 6tablit des
versions en langues anglaise et allemande.

Pour le Gouvernement de la R~publique Fd~rative du Br~sil:

ARNALDO LEITE PEREIRA

Pour l'Agence Spatiale Europ~enne:

JEAN-MARIE LUTON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE EUROPEAN SPACE AGENCY ON THE
ESTABLISHMENT AND USE OF TRACKING AND TELEMETRY
EQUIPMENT LOCATED IN BRAZILIAN TERRITORY

The Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as "the
Brazilian Government"), represented by Admiral Arnaldo Leite Pereira, Chairman of the
Brazilian Space Activities Commission,

and

The European Space Agency (hereinafter referred to as "the Agency") established by
the Convention opened for signature in Paris on 30 May 1975,1 which entered into force on
30 October 1980, represented by its Director-General, Mr. Jean-Marie Luton,

Considering the Agreement between the Brazilian Government and the Agency on the
establishment and use of tracking and telemetry equipment to be installed in Brazilian ter-
ritory, which was signed on 20 June 19772 and entered into force on 4 July 1980, hereinaf-
ter referred to as "the Agreement",

Desiring to pursue, solely for peaceful purposes, the cooperation initiated on the basis
of the Agreement,

Having regard to article XIII, paragraphs I and 2, of the Agreement,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Brazilian Government shall authorize and guarantee the use of the Natal launch
complex facilities for the Ariane programme. To that end, the Brazilian Government shall
adapt the equipment of the launch complex, providing the necessary infrastructure and au-
thorizing the installation of new Agency equipment.

2. The Brazilian Government shall operate the launch complex facilities and maintain
them in an operational state such as to ensure the successful execution of Ariane launches.
The Brazilian Government shall make every effort to ensure that Ariane launches have pri-
ority in the use of these facilities. The Parties shall consult each other with a view to avoid-
ing any conflict between Ariane launches and other launches carried out from the launch
complex. The arrangements for this priority-setting shall be specified in the Protocol be-
tween the Department of Research and Development of the Ministry of Aeronautics (here-
inafter referred to as "DEPED") and the National Centre for Space Studies (hereinafter
referred to as "CNES"), referred to in article III, paragraph 2, below.

I. United Nations, Treay Series, vol. 12
9

7, p. 161.
2. Ibid., vol. 1366, p. 3.
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Article H

The Brazilian Government shall, at the request of the Agency, make every effort to au-
thorize, in addition, the use of the Alcantara launch complex facilities. The Brazilian Gov-
ernment and the Agency shall draw up an Addendum specifying the conditions for their
use.

Article III

1. The Brazilian Government and the Agency shall delegate, respectively, the Brazil-
ian Space Activities Commission (COBAE) and the National Centre for Space Studies to
implement this Agreement.

2. Within the limits of the powers delegated to them under this Agreement, DEPED
and CNES shall specify in a Protocol the type and level of the services to be provided, the
maintenance and operation procedures and the financial arrangements based on the princi-
ples set out in article IV.

Article IV

1. COBAE and CNES shall draw up a programme for the replacement of the facilities
and equipment of the launch complex during the period of the Agreement's extension. This
programme shall be reviewed jointly each year and a report thereon transmitted to the Bra-
zilian Government and the Agency.

2. The Protocol between DEPED and CNES referred to in article III, paragraph 2,
above shall specify the procedures for arriving at a reasonable apportionment of the finan-
cial costs incurred in connection with the agreed replacement programme.

3. The cost of the launch complex services provided for Arianelaunches shall be borne
by the Agency, which shall pay a fixed sum per launch agreed between COBAE and the
Agency, acting through the intermediary of CNES.

4. The Brazilian Government shall retain ownership of the replacement facilities and
equipment, including those financed wholly or in part by the Agency.

5. The Brazilian Government and the Agency shall specify jointly the arrangements for
the installation, use and ownership of the additional new equipment necessary for Ariane
launches. Such equipment shall also be made available to the Brazilian Government for
space activities carried out solely for peaceful purposes under its responsibility.

Article V

1. The Brazilian Government and the Agency shall determine jointly the technological
fields in which, for the purposes of this Agreement and in accordance with their respective
procedures, information shall be exchanged and the extent of access by Brazilian techni-
cians to such information. The Agency shall keep the Brazilian Government informed of
the evolution of its activities and launch programmes and shall notify it at the earliest op-



Volume 2017, 1-34733

portunity of the new requirements resulting from the development of new configurations of
the Ariane launcher.

2. The Brazilian Government shall facilitate all administrative procedures undertaken
by the Agency or CNES within the framework of this cooperation. The Agency shall, at the
request of the Brazilian Government, endeavour to facilitate the training of personnel and
to provide it with any other assistance within the framework of its mission, in particular in
obtaining in Europe the equipment used or likely to be used for Ariane launches, in accord-
ance with its rules and procedures.

Article VI

The Brazilian Government and the Agency shall take the necessary steps to ensure the
normal execution of their respective programmes.

Article VII

1. The Brazilian Government shall, in accordance with Brazilian legislation, authorize
the use of such radio frequencies as the Natal launch complex may require for carrying out
the Ariane programme. The Brazilian Government shall also ensure the protection of tele-
communications and radio reception.

2. The Brazilian Government shall ensure that the Agency has access to the Brazilian
telecommunications network and to the international telecommunications network.

Article VIII

For the purpose of the activities of the launch complex, the Agency may import or ex-
port, free of customs duty, the equipment, spare parts and measuring apparatus owned by
it for which there is no Brazilian equivalent.

Article JX

1. Facilities in respect of their stay and travel in Brazilian territory shall be granted to
the Agency and CNES personnel and to the persons designated by them who participate in
Ariane programme activities in Brazilian territory.

2. Payments made by the Agency to its personnel shall not be subject to income tax,
provided that such personnel are not residents and do not stay more than 183 days in Brazil
in each financial year.

Article X

The Parties shall exchange the technical and scientific data in their possession concern-
ing the use of telemetry and tracking equipment for their respective programmes. Each Par-
ty undertakes not to divulge such data to third parties without the prior consent of the other
Party.
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Article XI

1. Where damage caused to nationals of a State other than Brazil and other than any of
the States members of the Agency involves liability under international law for damage
caused by space objects, the Brazilian Government shall be liable only for the costs and
compensation due in cases where the damage was caused by an operational error of the ra-
dar and/or tracking system under Brazilian responsibility. The Agency shall be liable for
the costs and compensation due in all other cases.

2. Damage of any kind caused to persons in the service of the Agency or of the Brazil-
ian Government who participate in activities connected with the execution of the Ariane
programme shall be compensated by the Party in whose service such persons were acting,
except in cases of gross negligence or of acts or omissions intended to cause damage.

3. The provisions of paragraph 2 shall also apply to damage caused to the property of
the Parties.

Article XII

Any dispute which relates to the implementation or interpretation of this Agreement
and concerning which it has not been possible to arrive at an amicable settlement between
the Brazilian Government and the Agency shall be referred at the request of either Party to
an arbitral tribunal to be established jointly by the Parties, unless the Parties agree on an-
other method of settling the dispute.

Article XIII

1. This Agreement is concluded for a period of four years and may be extended by mu-
tual consent of the Parties, which shall determine the period and conditions of such exten-
sion.

2. This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties, at the request of
either Party. Amendments agreed upon by the two Parties shall enter into force following
an exchange of notes between the Brazilian Government and the Agency.

3. This Agreement may be denounced in case of force majeure or any event or act that
permanently prevents either Party from fulfilling its obligations. In such cases, the Parties
shall agree on liquidation measures, including for the completion of the activities under
way.

Article XIV

This Agreement shall enter into force on the date on which each Party has notified the
other, in writing, of the completion of the respective formalities necessary for its entry into
force.
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Done at Brasilia and Paris on 3 May 1994, in duplicate, in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic. The Agency shall prepare versions in the
English and German languages.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

ARNALDO LEITE PEREIRA

For the European Space Agency:

JEAN-MARIE LUTON
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Israel
and

Belarus

Agreement between the Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Belarus on cooperation in combating crime. Jerusalem, 4 February
1997

Entry into force: 12 August 1997 by notification, in accordance with article 7

Authentic texts: Belarusian, English and Hebrew

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 3 June 1998

Israel
et

Bklarus

Accord de coop6ration entre le Gouvernement de I'Etat d'Israel et le Gouvernement
de la Ripublique du B6Iarus dans la lutte contre le crime. Jrusalem, 4 fevrier
1997

Entrke en vigueur : 12 aofit 1997par notification, conform~ment 6 Particle 7

Textes authentiques : b~larussien, anglais et h~breu

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Isradl, 3juin 1998
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BtLARUSSIEN]

IlA rAfJI-I EHHE

navidIc 3 'paOait ,4Z3.poIcaa, I3l)aib i

YlpaOaLit Pcmy6niid Eezal)yCb a6 cJ)npal(Ofi1i4flGC
C()el)bt 6a1)aI(b/b ca 31uatbtintact(io

Ypa,j 331p iaBbI ]3paiJIb i Ypat P3cny6niji 1eciapyc,, A "anri 6yayu,
IHa3LLaUItta (uEal),

1.3yelO'l,1 Ic6 rl cn I. CUI pocr'y ap raIfli31-alIii 31'atarl ilac1ti,
1tC3ar1oiiiara a6apory liapKai'ribix cpo.ta>a i ncixaTponIlx p3ibmay, iiUiwbIX
L(1)1(1(iX 3na'lblnlcTray, AI~idn Ma,0. Mi la(OJapolJbi xapa(Tap,

laailOIO'IbI Ba)ic 31'1131111C pa3BiLUJ.[O y3aeCMa,,)l3CIUJIIa Y c(j)epbt

6apaubfz1i ca 3JiaIbllIIlaCUlO i iica6xoj.acui ila).t3COili aGapolibi npay i cnafo0ti

rpaM a.a3IlI,
iCipyiOiticsi npiitu, , at,. poji Ictti, y3acMtiacui i y3acMilai, K(apblcui,

nlarnuwin1ien .16 ll;ICTylillIlAM:

Aprrcyn 1

Sai lla acijooc naLtbi.ntiiaJiara 3,aKallaaycTBa i y Me)iax cianii
iarienerjmin 6yayu, awl(t ttfltji i, cynpatolihtt3a tUJnxaM aRGMci Y
BMifiiKaMi Iai3yKoBni-.aacncL',aiI Jt3CiItacu, cy'I.aCIa T3XIia~lorinit i MeTajari
pa6oTrr Y iiac-rynix raninax:

I. f-panaaxo.nan ,t3ci-iacu,;

2. Bapaj,6a ca 3.na,iinILLaco;

3. Fpaiaacicas 6ncnteta;
4. FpamaAcli napajtal;
5. FIpt, )rnIeIrCl 3aa1.IIta;cTBa c(j)Cptb, 326 ecn31MtI 65]cnci i

,nal0)o)iara pyxy;
6. Eapauw6a 3 nc3aKoIIMiimw a6apoTaIl IlapKaTLItrlfblx cpo.lKa i

ncixaTpolhlTx p3',1Zaly.

A lrrIicyn 2

Cynpauoyuii.ana baio y padnax r3Tara 1aragjiemtm 6yjt3e
at)bGtttUR~iiia iiaC-rylnliail NeC,"-.aoi:

a) atici Don,rraM pa6o-nr, ApyaaamiMi BblTaIlliMi i aica3aIIIC

C,-1n.3C3111131 y n.ttpXTo.ub, ncparmAptXTOyUl i l1,t, lU131i (Ban(IiiatLEi

b) jpfaBl3ClttIC CNMCCIlhIX IAN C .P111.|,11. i CeM ii-apa5;
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c) a6Mem ni3iTaZi npaacra~niwoq npalaaaoym.lix opraiay 3 Nt3Tfai
DblDy'13lLSl Mira'al paGoTbI, -MXIilcii aGcraIisiaaii.ii, 311i3 ClapblCTQoB3aIOl.ALa
j.pyriM IoiaM;

d1) aGricit i-ByKota--r)xiti,mai iidl pm-auwsir nn nbiTahix mcimiactW
npanaaxoyjirix opranay, aprai3aai q, cyMcctara npaRA1J3cittiii auy(out'iX
ztacncAauahiijiy, pacnpatonaic i nparpam na uayajilbix npa6iie~ax, rnin
Nia1out, y3aCJA ilif'apic.

AI)TblicyJi 3

Opraiiam,, mci 6yA3C 3a6qcrIe'ina.b 131a(.111311e1C M3T rixrara Flaramicinin
aia iMn Ypara ,l'3JIpx:abx l3 paiJlb, 6y.te Millic.'rpcTna rpawa-clai-i 6ncncid, aa
im Ypaaa Pacny6jiidi eJiapycb - Miic-lpc'rua yityrpainx cinpay.

Alnbuicyn 4

Ko)1(11,T t 3 akmcoy 6yA3C 3af6crCiviait, i(a(I)ijLAlmuISntlincur,

iil(j apMaumi, aTpbIManaki aJI Apyrora 13oKy, i ie 6y13e nepaaauatm, se Tp~3t5IMY

;oly.
ATrl tlaibsin Iha naLtcTaBc rara Flaraw ieimia NUIrTptsulbI, ihIl()apMatt, ll,

a TaiccaMa ToXiiiimac a6cTmytahlhic Morytb 61,1tb nCpa/jaf3elBI eTpILlAMY BOXy
TOI'bli nacrim aTpniMaimin ricbMouaii 31"011I a)InaueClara opraila ti

cipyicTyptara na.upa33shemin B;oxy, mid ix npajtclTaniy.

Aprlicyit 5

I(oAMIA 3 Baxoy 6yi3e caMacToilla IIccUi pacxolt, si 6yjAyub
Y3tiiKatll y XOJA3C p3ahi3aat bh ro-ara 1irajite i i, Kajti tic 6ymtte 3roz7lCII iIIWbI
riapaiatc.

ApT y.cy 6

r:"ae f-laraiciimi ie IIyae 3aKi)ahlatu, iGawaiaenbCTma9 lalo na
illbiX Mi)Klial' OltbiX Aaraiopax i naraL~IClIMXliX, ylKJ.1O'alf0l'tbl 3B313allb51 3
RI3Crlllact(o S~aioy y 3mactdk IJeCIa.I IIIT:pnonat.

AI)rTblcy.n 7

I-:r :ae Hlarmeiniiie 9 crynac 9 ciJty Ilp-3 30 113/11 nacnsi Taro, ill Baaxi
nalBCAaiaUSl aJa:3i1 .Apyroraq iticb oBaii opm, e na Rfnnaarbi'LlIbLX Kananax a6
utlmalalii cnaix ajmaict.ubmbx yhIy-rjptblJ3plcahhlwx ripau3L1ypo, ncaftoaimix jl-n
511'0 ycmytAll e 9ll. Cijly.

I-3TaC fIlarnimteici 3a , l0'MaCLtltfi ia 2 rai,-Ai I ailaMaTblhTIta
hipfahiayx;.aC1L1.Ima 1ac l'ylhhil Bt3i yxra'ioBblll Cl.hI)I, , [GII a.)lill 3 F3icoy IIC



Volume 2017, 1-34734

naeLaMiLtb jjpyri F3oK y niCbMOBaii (1o,)NC HIa t,1]ln9avaTbI'IHIIlX icailaflax a6
caCIIM IlaMepr.I Cnl, 6itLUT, ,jAeNSie r"Tara rlarai emm ue na3leCii, 'WM 3a Tp,'bl

ieC3Iu.bI .iia 3,lKalllIlllq ,;tlacjkImr1 rnpMimy siro ]1l3CJII[IUi.

.farat.kncunc CTpa'rnae CBae A,3Cf.IIC 111)a3 30 .h1-1u nac.1n aTpIIA1a11u1
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS ON CO-
OPERATION IN COMBATING CRIME

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Belarus,
hereinafter referred to as "the Parties",

Being aware of the danger of the growth of serious crimes, illicit trafficking of narcotic
drugs and psychotropic substances, and other serious crimes bearing international charac-
ter,

Attaching great importance to the development of the mutual cooperation in the field
of combating crime and the need for a reliable protection of the rights and freedoms of cit-
izens,

Being guided by the principles of equality, reciprocity and mutual benefit,

Have agreed on the following:

Article I

The Parties, on the basis of their national legislation and within their competence, will
mutually promote, through the exchange of results of research work, advanced technology
and working methods, cooperation in the following areas:

1. Law Enforcement;

2. Combating Crime;

3. Public Security;

4. Civil Order;

5. Traffic-Law Enforcement and Control;
6. Combating Narcotic Drugs and Psychotropic Substances Trafficking.

Article 2

The cooperation of the Parties within this Agreement will be implemented through the
following methods:

a) Exchange of experience, publications and assistance in training, re-training and rais-
ing the qualification of personnel;

b) Joint conferences and seminars;

c) Interchange of visits by experts of the law enforcement bodies, in order to study the
working methods, techniques or equipment used by the other Party;

d) Exchange of scientific and technical information on the activities of the law enforce-
ment bodies, organization ofjoint research, projects and programs on the priority problems
of mutual interest.



Volume 2017, 1-34734

Article 3

The implementing agencies for the purposes of this Agreement shall be on behalf of
the Government of the State of Israel, the Ministry of Public Security, and on behalf of the
Republic of Belarus, the Ministry of Interior.

Article 4

Each Party shall ensure confidentiality of the information provided by the other Party
and will not transmit it to a third Party.

The materials, information and equipment obtained by this Agreement may be trans-
ferred to a third Party only upon the written consent of the appropriate body or structural
unit of the Party which provided them.

Article 5

Unless stipulated otherwise, each Party shall independently bear the expenses arising
in the course of implementing this Agreement.

Article 6

This Agreement shall not effect the responsibilities of the Parties under other interna-
tional Treaties and Agreements, including those pertaining to the Parties' activities as mem-
bers of INTERPOL.

Article 7

This Agreement shall enter into force, thirty (30) days after the Parties have notified
each other, in writing, through the diplomatic channels, of the completion of their respec-
tive internal procedures to that effect.

This Agreement is concluded for a period of two (2) years and shall be automatically
renewed for additional periods of two (2) years each, unless either Party informs the other
Party in writing, through the diplomatic channels, of its desire to terminate it, three (3)
months before the expiry of the relevant period.

The termination of the Agreement shall come into effect thirty (30) days after the re-
ceipt of such a notification.

Amendments and additions may be introduced into the Agreement by mutual consent
of the Parties, subject to the same procedure as the entry into force of this Agreement.
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Done at Jerusalem on 4th of February 1997, which corresponds to the 27th of Shvat
5757 in Hebrew, Belarusian and English, two copies [of] each, all texts being equally au-
thentic. In case of different interpretations, the text in English shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

MR. DAVID LEVY
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Belarus:

MR. VALENTIN S. AGOLETS
Minister of Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT

D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU BELA-

RUS DANS LA LUTTE CONTRE LE CRIME

Le Gouvemement de l'ltat d'Isradl et le Gouvemement de la R6publique du B61arus,
ci-apr~s d6nommn6s "les Parties",

Conscients du danger que repr6sente l'intensification des d6lits graves, du trafic illicite
de stup6fiants et de substances psychotropes, ainsi que celle d'autres crimes graves de ca-
ractbre international,

Attachant une grande importance i l'instauration d'une cooperation mutuelle dans le
domaine de la lutte contre le crime et i la n6cessit6 d'assurer une protection fiable des droits
et des libert6s des citoyens,

Guid6s par les principes d'6galit6, de r6ciprocit6 et par la recherche des avantages mu-
tuels,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties, sur la base de leur 16gislation nationale et dans les limites de leur comp6-
tence, favorisent, par des 6changes de r6sultats des travaux de recherche, de technologies
de pointe et des m6thodes de travail, la coop6ration dans les domaines suivants:

1. Application de la loi;

2. Lutte contre le crime;

3. S6curit6 publique;

4. Ordre civil;

5. Application et contr6le de la l6gislation sur la circulation;

6. Lutte contre le trafic de stup6fiants et de substances psychotropes.

Article 2

La coop6ration des Parties dans le cadre du pr6sent Accord est mise en oeuvre grace
aux m6thodes suivantes :

a) Echanges de r6sultats d'exp6rience, de publications et assistance en matibre de for-
mation, de recyclage et de perfectionnement des qualifications du personnel;

b) Conf6rences et colloques conjoints;

c) Echanges de visites d'experts des organismes d'application des lois, afin d'6tudier les
m6thodes de travail, les techniques ou l'quipement utilis6s par l'autre Partie;
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d) Echanges de renseignements scientifiques et techniques sur les activit~s des orga-
nismes charg6s de rapplication des lois, organisation de travaux de recherche, projets et
programmes communs sur les probl~mes prioritaires d'un int~r~t mutuel.

Article 3

Les organismes d'ex~cution aux fins du present Accord sont, pour le Gouvemement de
l'Etat d'Isral, le Minist~re de la S~curit6 publique et, pour la R~publique du B6larus, le Mi-
nist~re de l'Int~rieur.

Article 4

Chaque Partie garantit le caract6re confidentiel des renseignements foumis par l'autre
Partie et ne transmet pas ceux-ci A une tierce partie.

Les documents, renseignements et 6quipements obtenus aux termes du present Accord
peuvent tre communiques A une tierce partie uniquement avec le consentement 6crit de
lorganisme ou de l'unit6 structurelle comptente de la Partie qui les a fournis.

Article 5

Sauf specification contraire, chaque Partie assume de fagon ind6pendante les d~penses
aff~rentes A l'application du present Accord.

Article 6

Le pr6sent Accord n'a pas d'incidence sur les obligations contract~es par les Parties au
titre d'autres Trait~s et Accords intemationaux et notamment celles qui relbvent des activi-
t~s des Parties en tant que membres de IINTERPOL.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur trente (30) jours apr6s que les Parties se sont r~ci-
proquement notifi6 par 6crit, par la voie diplomatique, qu'elles ont achev6 leurs formalit6s
internes n~cessaires a cet effet.

Le present Accord est conclu pour une p~riode de deux (2) ans et il est automatique-
ment renouvelk pour des p~riodes suppl~mentaires de deux (2) ans chacune, A moins que
l'une des Parties informe 'autre par &crit, et par la voie diplomatique, de son d~sir d'y mettre
fin trois (3) mois avant l'expiration de la p~riode en cours.

La d~nonciation du present Accord prend effet trente (30) jours apr~s la rception de
ladite notification.

Des amendements et des additions peuvent Etre apport~s A I'Accord, par consentement
mutuel des Parties, conform6ment A la procedure relative A l'entr~e en vigueur du present
Accord.
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Fait JMrusalem, le 4 f6vrier 1997, qui correspond au 27 Skuvat 5757, en langues h6-
bra'que, b61arussienne et anglaise, en deux exemplaires chacun, tous les textes faisant 6ga-
lement foi. En cas de divergence quant A l'interpr6tation, la version anglaise prvaudra.

Pour le Gouvemement de l'Ittat d'Israel

DAVID LEVY

Pour le Gouvemement de la R6publique du B61arus:
VALENTIN S. AGOLETS
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

medzi vlAdou StAtu Jzrael a vldou Slovcnskej republ[ky o z.rugeni

vizovcj povinnosti pre drlitelov platn~ch cestovn~ch dokladov

Vlhda ttAtu Izrael

a

vldda Slovenskej republiky

(ffalej Ien "zmluvn6 strany"), veden6 snahou uIahdit vzjomn6

cestovanie ob6anom obidvoch Atd-tov zmluvn~ch s1rtn

a v s61ade s Dohodou medzi vlddou ttAtu Izrael a v] dou

Slovenskej republiky o zrugen! vizovej povinnost:i pre .drEitelov

platn~ch diplomatick~ch alebo sluiobn~ch pasov z 28. jfila a 13.

septembra 1995

dohodli sa t a k t o

tldinok 1

Obania tdtu jednej zmluvnej

cestovn~ch dokladov m6iu vstfpii bez

zmluvnej strany a zdriiava sa na fiom

dfia vstupu za predpokladu, ie tam

6innosi.

strany drijtelia platnych

viza na Czemi.e !tdtu druhej

do devdidesiat (90) dni odo

nebudOi vykondva zrobkov6j

Clnok 2

Obania ttiu lzrael a ob5ania S]ovenskej republiky, ktori

vstupuj6 na 6zemie 9t~tu druhej zml.uvnej strany za 66elom

zrobkovej 6innosti alebo na dobu dlh.iu ako devdfdesiat (90)

dni, po~iadajfi o prislugn6 vizum diplomatJ.ck alebo konzuldrny
6rad tohito At~iu.
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ClAnok 3

(1) Obdania Atitu jednej zmluvnej strany, ktori stratili svoj

cestovn doklad na 6zemi 9titu druhej zmluvnej strany. vycestuj6

z tohto 6zemia bez viza s prislunnimi dokladm:i, ktorA vydA

diplomatickg alebo konzuldrny Oirad AtAtu doty~nej zmluvnej

strany.

(2) Prislu~n6 doklady uveden6 v odseku 1 s6. ak ide o Stdt
Izrael ndrodn pas alebo vqnimo~n Laissez Passer, a ak ide o

Slovensk6 republiku cestovn preukaz.

Clnok 4

Ob6ania AtAtu jednej zmluvnej strany ni6iu prekro~il hranicu

stitu druhej zmluvnej strany cez hranin6 priechody ur~en6 pre

medzinArodn cestovn styk.

ChAnok 5

V zvislosti od predch~dzajtcich ustanoveni, obdania gtAtu

jednej zmluvnej strany po4as pobytu v StAte Izrael alebo

v Slovenskej republike sa budO riadil privnymi predpismi tohto

Atitu.

t1fnok 6

Zmluvn6 strany sa bud6 diploma'tickou cestou vdas navzfjom

informoval o ak~chkoTvek predpokladan ch zmenAch, ktor6 by sa

t~kali podmienok pre vstup, pobyt alebo vycestovanie ob6anov

Atitu druhej zmluvnej strany.
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tl1inok 7

Zmluvn6 strany si vyhradzujOi prdvo odmietnuf vstup obdanom

tuatu druhej zmluvnej strany, ktori nie s6 driitelmi platn6ho

cestovneho dokladu, cdalej txm ob6anom, ktori s6) pova-2ovan.i za

neiiadticich, vrdXtane t~ch, ktori by molil ohrozif bezpe~nost

.tatu alebo verejn po.riadok, rovnako ako aj t m obanom, ktorl

sa nem6iu preuk~zaf zodpovedajticimi prostriedkami na iivobytie

al ebo zodpovedajticimi opatrenjami zabezpe6uj cimi svoj pobyt na

6zem! . t tu zmluvnej strany, ktordi ich prijima.

t1.inok 8

Zm.luvn6 strany sa zavdzujt1 bez formalit opatovne prija, na

6zemie svojho Atdtu svojich 4titnych obcanov.

tdlnok 9

Zmluvn6 strany si vyhradzujCi prdvo dodasne pozastavii

vykondvanie tejto dohody z d6vodov bezpe~nost.i tdtu, verejnho

poriadku a.lebo zdravia obyvateTov, s v~m.imkou 616nku 8. Zinluvn6

strany sa navzdjom v6as diptomatickou cestou, pisoinnou formou

informujfi o zavedeni, ako aj o zrugeni tak3chto opatreni. Uveden&

opatrenia nadobfidajC1 platnost dhiom vyrozumenia prisiugnou

zmluvnou stranou.

.I.Anok 10

(1) Zm]uvn6 strany si navzdjom poskytnt3 vzory svojich

platn~ch cestovn ch dokl.adov najnesk6r tridsaf (30) dni pred

dfiom, ktor~m tto dohoda nadobudne platnosi.
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(2) Ak jedna zo zmluvnch stran zavedie vo svojich platn)'ch

cestovn)ch dokladoch ak6ko'vek zmeny ulebo ak zavedie nov9 druh

cestovn6ho dolcladu, potom tito zmluvnA strana diplomatickou

cesTou upovedomi o zmene druhli zm'l.uvn6 stranu najneskbcr tridsat

(30) dni pred ich zavedenim a poskytne ich vzor, spotu so

vgetk~mi potrebn3mi informficiami, a 6dajmi, ktor6 sa budO t~kai

pouiit.ia t 'chto dokladov.

C.inok i1

Tito dohoda sa uzatvAra na dobu neurfit6 a m6ie byt

vypovedand diplomatickou cestou oboma zmluvngmi stranami

dorucenim pisomn6ho ozntmenia druhej zmluvnej strane. Tqmto

platnosf dohody kon~i tridsaf (30) dni od dcocuen.ia ozn~menia

o v~povedi.

I.Anok 12

Tdto dohoda podlieha schv.l eni.u pod I'a -vn~tio~titnych

pridvnych predpisov zm.uvngch str~n a nadobudne platnost

-es desi.atym (60) dfiom odo dfia doruc.enia neskor-ej n6ty

iotvvdzuj~cej, ie ka-di zo zinluvngch st.rfn splnila vnitro trtne

podinienky nevyhnutn6 pre nadobudnutie jej platnosti.

Dane6 v ~ f ~1997, 4 o koregponduje

...... ... 5757, v dvoch p6vodnch vyhotoveniach,

kald6 v jazyku hebrejskom, slovenskom a anglickont, pri~om vgetky

znen a majti rovnakt) platnoslt. V pripade rozdieln sti. vykladu je

rozhoduj6uce znen.ie v anglickom jazyku.

tAtu 1 ?ael. Slovenskej republ.iky
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON THE ABO-
LITION OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF VALID NA-
TIONAL PASSPORTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Slovak Republic
(hereinafter referred to as "Contracting Parties"),

With the aim of facilitating the travelling procedures between the two countries, and

Further to the Agreement between the Government of the State of Israel and the Gov-
ernment of the Slovak Republic on the Abolition of Visa requirements for holders of valid
diplomatic or service passports dated 28 July and 13 September 1995,1

Have agreed to conclude an Agreement in the following terms:

Article 1

Nationals of the State of one of the Contracting Parties, holders of valid national pass-
ports, may enter the territory of the State of the other Contracting Party without an entry
visa for the purpose of a non-profit-making stay not exceeding ninety (90) days.

Article 2

Nationals of the State of Israel and the Slovak Republic who enter the territory of the
State of the other Contracting Party for the purpose of taking up employment or who wish
to stay there for a period exceeding ninety (90) days shall apply for the appropriate visa is-
sued by the diplomatic mission or the consulate of the country concerned.

Article 3

(1) Nationals of one Contracting Party who have lost their national passports within
the territory of the other Contracting Party shall leave the territory of the other Contracting
Party with the appropriate documents issued by the diplomatic mission or by the consulate
of the relevant State, and without a visa.

(2) Appropriate documents mentioned in paragraph 1 are, in the case of the State of
Israel, a national passport or an emergency Laissez-Passer, and, in the case of the Slovak
Republic, a Travel Document.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1927, No. 1-32892.
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Article 4

Nationals of the State of one of the Contracting Parties may cross the border of the
State of the other Contracting Party at the border points open for international passenger
traffic.

Article 5

Subject to the foregoing provisions, persons benefitting under this Agreement shall,
while in the State of Israel or in the Slovak Republic, comply with the laws and regulations
of the country of their stay.

Article 6

The Contracting Parties shall promptly inform each other, through diplomatic chan-
nels, of any envisaged changes in the conditions for entry, stay or departure for the nation-
als of the other Contracting Party.

Article 7

The Contracting Parties reserve the right to refuse admission to persons not possessing
a valid national passport, persons considered undesirable, including those who could en-
danger national security or public order, as well as those lacking adequate means of sub-
sistence or adequate arrangements for their stay within the territory of the receiving State.

Article 8

Each Contracting Party undertakes to readmit without formalities into the territory of
its State any of its nationals.

Article 9

The Contracting Parties reserve the right to suspend temporarily the implementation of
the Agreement, for reasons of national security, public order or public health, except Article
8 above. Each Contracting Party shall promptly inform the other Contracting Party, in writ-
ing, through diplomatic channels of the introduction, as well as the abolition, of such meas-
ures. Such measures shall take effect on the day of the communication by the relevant
Contracting Party.

Article 10

(1) The Contracting Parties shall supply each other with the specimen of their valid
travel documents not later than thirty (30) days before the Agreement enters into force.

(2) Should one Contracting Party introduce any change in its valid travel documents or
introduce a new type of travel document, the said Contracting Party shall notify the other
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Contracting Party through diplomatic channels of the change not later than thirty (30) days
before their introduction, and shall provide the specimen thereof with all the necessary data
concerning the use of these documents.

Article 11

The present Agreement is concluded for an indefinite period of time and may be ter-
minated by either of the Contracting Parties by giving a written notice to the other Party
through diplomatic channels. The Agreement shall cease to be in force thirty (30) days from
the date of the Note of notification of termination.

Article 12

The present Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the le-
gal procedures of the Contracting Parties, and shall enter into force sixty (60) days from the
date of the latter of the diplomatic Notes by which the Parties notify each other that their
internal legal requirements for this purpose have been complied with.

Done at Jerusalem on the 14th day of May 1997, which corresponds to the 7th day of
Iyar 5757, in two original copies, in the Hebrew, Slovak and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State Israel:

DAVID LEVY
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Slovak Republic:

FRANTISEK DLHOPOLCEK
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES EXIGENCES DE VISAS POUR LES TITULAIRES DE
PASSEPORTS NATIONAUX VALIDES

Le Gouvernement de 'Ittat d'Israel et le Gouvemement de la R~publique slovaque (ci-
apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

Dans le but de faciliter les formalit6s de voyage entre les deux pays, et

Rappelant l'Accord entre le Gouvernement de l'ltat d'Isradl et le Gouvemement de la
R6publique slovaque sur l'abolition de la formalit6 de visa pour les titulaires de passeports
diplomatiques et de passeports de service valides, en date des 28 juillet et 11 septembre
1995,'

Sont convenus de conclure un Accord dans les termes suivants:

Article premier

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes titulaires d'un passeport national
en cours de validit6 peuvent p6n6trer sans visa d'entr6e sur le territoire national de l'autre
Partie contractante pour un s6jour sans but lucratif et dont la dur6e ne d6passe pas quatre-
vingt-dix (90) jours.

Article 2

Les ressortissants de l'Etat d'Isradl et ceux de la R6publique slovaque qui entrent sur le
territoire national de l'autre Partie contractante pour y occuper un emploi ou qui d6sirent y
passer plus de quatre-vingt-dix (90) jours doivent obtenir le visa appropri6 auprs des auto-
rit6s consulaires ou diplomatiques du pays concern6.

Article 3

1. Les ressortissants d'une Partie contractante qui ont perdu leur passeport sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante quittent le territoire de l'autre Partie contractante munis
des documents appropri6s, d6livr6s par la Mission diplomatique ou par le Consulat de l'ttat
comptent, et sans visa.

2. Les documents appropri6s mentionn6s au paragraphe I sont, dans le cas de l'Etat
d'Israel, le passeport national ou un laissez-passer d6livr6 i titre exceptionnel et, dans le cas
de la R6publique slovaque, un document de voyage.

I. Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1927, no 1-32892.
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Article 4

Les ressortissants de l'Etat d'une des Parties contractantes peuvent franchir la frbnti~re
de l'ttat de lautre Partie contractante aux postes fronti~res ouverts i la circulation interna-
tionale.

Article 5

Sous reserve des dispositions ci-dessus, les personnes qui b~n~ficient du present Ac-
cord respectent, pendant qu'elles se trouvent dans l'tat d'Isral ou en R~publique slovaque,
les lois et r~glements du pays ofi elles sjoument.

Article 6

Les Parties contractantes s'informent rapidement, par la voie diplomatique, de toute
modification envisag~e dans les conditions d'entr~e, de sjour ou de depart en ce qui con-
ceme les ressortissants de 'autre Partie contractante.

Article 7

Les Parties contractantes se r~servent le droit de refuser l'entr~e sur leur territoire aux
personnes qui ne sont pas en possession d'un passeport national en cours de validit6, i celles
consid~r~es comme ind~sirables, y compris celles susceptibles de menacer la scurit6 na-
tionale ou l'ordre public, ainsi qu'i celles qui ne disposent pas de ressources suffisantes ou
qui n'ont pas pris les dispositions ad~quates pour leur sjour sur le temtoire de l'ttat d'ac-
cueil.

Article 8

Chaque Partie contractante s'engage A r~admettre sans formalit6 sur son territoire tout
ressortissant de son pays.

Article 9

Les Parties contractantes se r~servent le droit de suspendre temporairement 'applica-
tion de l'Accord, pour des raisons de s~curit6 nationale, d'ordre public ou de sant6 publique,
sauf en ce qui conceme l'Article 8 ci-dessus. Chaque Partie contractante informe prompte-
ment l'autre Partie contractante, par 6crit et par la voie diplomatique, de l'introduction et de
la suppression de ces mesures, lesquelles entrent en vigueur le jour de la communication
faite par la Partie contractante concerne.
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Article 10

1. Les Parties contractantes se foumissent r~ciproquement des sp6cimens de leurs do-
cuments de voyage valides au plus tard trente (30) jours avant l'entr~e en vigueur de l'Ac-
cord.

2. Si une Partie contractante modifie ses documents de voyage valides ou introduit un
nouveau module, ladite Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante, par la voie
diplomatique, les changements au plus tard trente (30) jours avant leur introduction et four-
nit les nouveaux sp6cimens avec toutes les donn~es n6cessaires concemant leur utilisation.

Article 11

Le present Accord est conclu pour une p6riode ind6finie et une Partie contractante peut
y mettre fm en adressant d 'autre Partie contractante une notification 6crite, par la voie di-
plomatique. L'Accord cesse d'&re valable trente (30) jours apr~s la date de la notification
de r6siliation.

Article 12

Le pr6sent Accord doit 8tre approuv6 ou ratifi6 conform6ment aux dispositions 16gis-
latives des Parties contractantes et il entre en vigueur soixante (60) jours A compter de la
date de la dernire des notes diplomatiques par lesquelles les Parties se notifient que leurs
formalit6s internes n6cessaires i cette fm sont remplies.

Fait A J6rusalem le 14 mai 1997, qui correspond au 7 Iyar 5757, en deux exemplaires
originaux en langues h6bra'que, slovaque et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israel

DAVID LEVY

Pour le Gouvemement de la R6publique slovaque:

FRANTISEK DLHOPOLCEK
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA RE-
GARDING MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the State of Israel and the Government of the United States of
America;

Considering that the offenses against customs laws are prejudicial to the economic, fis-
cal and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties and
other taxes;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the adminis-
tration and enforcement of the customs laws;

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by coop-
eration between their Customs Services;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement,

1. "Customs laws" shall mean such laws and regulations enforced by the Customs
Services concerning the importation, exportation, and transit of goods, as they relate to
Customs duties, charges and other taxes, or to prohibitions, restrictions and other similar
controls respecting the movement of goods and other items subject to Customs control.

2. "Customs Administrations or Services" shall mean, in the State of Israel, the Depart-
ment of Customs and Value Added Tax, and in the United States of America, the United
States Customs Service, Department of the Treasury.

3. "Provisional measures" include:

a. "Seizure" or "freezing", which means temporarily prohibiting the transfer, conver-
sion, disposition or movement of property or temporarily assuming custody or control of
property on the basis of an order issued by a court or competent authority; and

b. "Forfeiture", which includes confiscation where applicable, and means the depriva-
tion of property by order of a court or other competent authority.

4. "Offense" shall mean any violation of the Customs laws as well as any attempted
violation of such laws.

5. "Property" means goods and merchandise of every kind, whether tangible or intan-
gible, and legal documents or instruments evidencing title to or an interest in such assets.
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6. "Parties" to this Agreement are:

a. The State of Israel; and

b. The United States of America.

Article 2. Scope ofAgreement

1. All assistance under the present Agreement by either Party will be performed in ac-
cordance with its domestic law.

2. The Parties agree to assist each other through their Customs Services to prevent, in-
vestigate and repress any offense involving violations of Customs laws in accordance with
the provisions of the present Agreement.

Article 3. Scope of Assistance

1. Assistance, as provided in this Agreement, shall also include, upon a Party's own
initiative or request, information apt to ensure the enforcement of the Customs laws and the
accurate assessment of Customs duties and other taxes by the Customs administrations.
Such information shall include, but not be limited to:

a. Enforcement actions that might be useful to suppress offenses and, in particular, spe-
cial means of combating offenses;

b. New methods used in committing offenses;

c. Observations and findings resulting from the successful application of new enforce-
ment aids and techniques; and

d. Techniques and improved methods of processing passengers and cargo.

2. The Parties agree, in accordance with their respective domestic law, to assist each
other in proceedings involving the use of provisional measures directed at property, pro-
ceeds and instrumentalities involved in offenses related to customs laws.

3. Assistance, as provided in paragraphs 1 and 2, shall be provided for use in all pro-
ceedings, whether judicial, administrative or investigative, and shall include but not be lim-
ited to proceedings on classification, value and other characteristics relevant to the
enforcement of the customs laws and proceedings involving fines, penalties, forfeitures and
liquidated damages.

4. The Parties shall, if not contrary to their domestic law, also seek to cooperate in:

a. Initiating, developing or improving specific training programs for their personnel;

b. Establishing and maintaining channels of communication between their administra-
tions to facilitate the secure and rapid exchange of information;

c. Facilitating effective coordination between their administrations including the ex-
change of personnel, experts and the posting of liaison officers;

d. The consideration and testing of new equipment or procedures; and

e. Any other general administrative matters that may from time to time require their
joint action.
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5. No provision in this Agreement may be interpreted in a manner that would restrict
Agreements relating to mutual assistance and cooperation that are already in effect between
the Parties.

Article 4. Confidentiality of Information and Documents

1. Information, documents and other communications received in the course of mutual
assistance may only be used for the purposes specified in the present Agreement, including
the use in judicial or administrative proceedings.

2. Inquiries, information, documents and other communications received by either Par-
ty shall, upon request, be treated as confidential.

3. Any information, documents or other communications obtained or communicated
under this Agreement shall be afforded in the receiving country the same protection in re-
spect of confidentiality and official secrecy as applies in that country to the same kind of
information, documents or other such communications obtained in its own territory.

Article 5. Communication of Requests

A. Form and Substance of Requests for Assistance

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required
because of the urgency of the situation, oral requests may also be accepted but shall be
promptly confirmed in writing.

2. Requests pursuant to subparagraph I of this Article shall include the following in-
formation:

a. The authority making the request;

b. The nature of the proceedings;

c. The object of and reason for the request;

d. The names and addresses of the Parties concerned in the proceedings, if known; and

e. A brief description of the matter under consideration and the legal elements in-
volved.

B. Channel of Communication
1. Assistance shall be carried out by direct communication between officials designat-

ed by the Heads of the respective Customs Services.

2. In case the Customs Service of the requested Party is not the appropriate agency to
comply with a request, it shall, after appropriate consultation, either promptly transmit the
request to the appropriate agency, who shall act upon the request according to its powers
under the law, or advise the requesting Party of the appropriate procedure to be followed
regarding such a request.
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Article 6. Execution of Requests

1. The requested Customs Service shall take all reasonable measures to execute the re-

quest, and if required, will endeavor to seek. any official or judicial measure necessary to
carry out the request.

2. The Customs Service of either Party shall, upon the request of the Customs Service

of the other Party, and in accordance with its domestic law, conduct any necessary investi-
gation, including the questioning of experts and witnesses or persons suspected of having
committed an offense, and undertake verifications, inspections and fact-finding inquiries in
connection with the matters referred to in the present Agreement.

3. Upon request, the requested Party may, to the fullest extent possible, allow officials

of the requesting Party to assist the requested Party in inquiries into, or the official report
of, an offense of concern to the requesting Party.

4. Where pursuant to this Article the requesting Party is allowed to assist the requested
Party, such actions shall be subject to the domestic law of the requested Party.

5. A request by a Party that a certain procedure be followed shall be complied with,

subject to the domestic law of the requested Party.

6. The requesting Party shall, if it so requests, be advised of the time and place of the
action to be taken in response to the request so that such action may be coordinated.

7. The assistance provided for in this Article will be undertaken only with the full con-
currence of the requested Party.

Article 7. Exemptions from Assistance

1. In cases where the requested Party is of the opinion that compliance with a request
would infringe upon its sovereignty, security, public policy or other substantive national in-

terest, assistance can be refused or compliance may be made subject to the satisfaction of
certain conditions or requirements.

2. In the event that the request cannot be complied with, the requesting Party shall be
promptly notified of that fact, and provided a statement of the reasons and circumstances
which might be of importance for the further pursuit of the matter.

3. Assistance may be postponed by the requested Party on the ground that it will inter-
fere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a case, the requested-

Party shall consult with the requesting Party to determine if assistance can be given subject
to such terms or conditions as the requested Party may require.

Article 8. Files, Documents and Witnesses

1. The Customs Services of the Parties shall, upon request, provide documentation re-

lating to transportation and shipment of goods showing value, disposition and destination
of those goods.
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2. Originals of files, documents and other materials shall be requested only in cases
where copies would be insufficient. Upon specific request copies of such files, documents
and other materials shall be properly authenticated.

3. Originals of files, documents and other materials which have been transmitted shall
be returned at the earliest opportunity; rights of the requested Party or of third Parties relat-
ing thereto shall remain unaffected. Upon request, originals necessary for adjudicative or
similar purposes shall be returned at the earliest possible date.

4. The Customs Service of one Party shall authorize its employees, upon the request of
the Customs Service of the other Party, to appear as witnesses in judicial or administrative
proceedings in the territory of the other Party and to produce such files, documents or other
materials or authenticated copies thereof, as may be considered essential for the proceed-
ings.

5. The officials of the Customs Service of the requesting Party, authorized to investi-
gate offenses of Customs laws may, in particular cases, with the agreement of the requested
Party, be present respectively in the State of Israel or in the United States of America, when
its officials are investigating offenses which are of concern to the requesting Party and may
ask that the requested Party review relevant books, registers and other documents or data-
media and supply copies thereof or provide any information relating to the offense.

Article 9. Costs

1. The Parties shall normally waive all claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of the present Agreement, with the exception of expenses for witnesses, fees
of experts and costs of interpreters other than government employees.

2. If expenses of a substantive and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute the request, the Parties shall consult to determine the terms and conditions under which
the request will be executed as well as the manner in which the costs shall be borne.

Article 10. Special Instances of Assistance

1. Upon request, the Customs Services shall inform each other whether goods exported
from the territory of one Party have been lawfully imported into the territory of the other
Party. The information shall, upon request, contain the Customs procedure used for clear-
ing the goods.

2. The Customs Service of one Party, upon request of the Customs Service of the other
Party, shall, to the extent of its ability, exercise special surveillance of:

a. Means of transport suspected of being used in offenses within the territory of the re-
questing Party;

b. Goods designated by the requesting Party as the object of an extensive clandestine
trade of which it is the country of destination;

c. Particular persons known or suspected of being engaged in an offense.

3. The Customs Services of the Parties shall, on their own initiative or upon request,
furnish each other all available information regarding activities which may result in offens-
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es within the territory of the other Party. In serious cases which could involve substantial
damage to the economy, public health or any other vital interest of the other Party, such in-
formation shall be supplied without being requested.

4. Subject to their domestic law, the Parties agree:

a. To assist each other with respect to the execution of provisional measures and pro-
ceedings;

b. To dispose of property, proceeds or instrumentalities forfeited as a result of the as-
sistance provided for under this Agreement, in accordance with the legislation of the Party
that has forfeited the property, proceeds or instrumentalities;

c. That either Party may transfer forfeited property or instrumentalities, or the proceeds
of their sale to the other Party, to the extent permitted by their respective domestic law,
upon such terms as may be agreed.

Article 11. Implementation of the Agreement

The Parties agree that the Department of Customs and Value Added Tax, in the State
of Israel, and the United States Customs Service, Department of the Treasury of the United
States of America, shall:

a. Communicate directly for the purpose of dealing with matters arising out of the
present Agreement; and

b. After consultation, shall issue any administrative directives for the implementation
of the present Agreement; and

c. Endeavor by mutual accord to resolve problems or doubts arising from the interpre-
tation or application of the Agreement.

Article 12. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the ninetieth day following the date on
which the Parties notify one another by an exchange of diplomatic notes that all necessary
national legal requirements for entry into force have been fulfilled.

2. The Parties agree to meet in order to review this Agreement upon request or at the
end of five years from the date of its entry into force, unless they notify one another in writ-
ing that no review is necessary.

3. This Agreement may be terminated by either Party:

a. Upon receipt by the other Party of written notice through dip lomatic channels;

b. In which case, it shall cease to be in force six months after such notice has been giv-
en.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Washington on the 27th day of Iyar, 5756, which corresponds to the 16th day
of May 1996, in the Hebrew and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the State of Israel:

MR. ITHAMAR RABINOVITCH

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

MR. ARIE ZEIF
Director of Customs

For the Government of the United States of America:

MR. JAMES E. JOHNSON
Assistant Secretary Enforcement/

US Department of Treasury

GEORGE WEISE
Customs Commissioner



Volume 2017, 1-34736

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT L'AS-
SISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DE DOUANE

Le Gouvemement de l'Etat d'Isradl et le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique;

Consid~rant que les infractions i la legislation douani~re sont pr~judiciables aux int6-
rats 6conomiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs;

Consid~rant qu'il est important d'assurer '6valuation exacte des droits de douane et
autres taxes,

Reconnaissant la n~cessit6 d'une cooperation intemationale lorsqu'il s'agit de questions
relatives i l'administration et i l'application de la lgislation douaninre;

Convaincus que la lutte contre les infractions a la lgislation douaninre peut 8tre rendue
plus efficace par la cooperation entre leurs services douaniers;

Compte tenu de la recommandation du Conseil de cooperation douaninre sur l'assistan-
ce administrative mutuelle en date du 5 d~cembre 1953;

Sont convenus ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fims du present Accord,

1. L'expression "legislation douani~re" s'entend des lois et r~glements appliqu6s par les
services douaniers a l'importation, i l'exportation et au transit de marchandises, qu'il s'agis-
se de droits de douane, de frais et d'autres taxes ou d'interdictions, de restrictions et d'autres
contr6les similaires relatifs au mouvement de marchandises ou A d'autres 6lments soumis
aux contr6les douaniers.

2. L'expression "administrations ou services douaniers" s'entend, dans le cas de l'Etat
d'Isradl, du D~partement des douanes et de la TVA et, dans celui des ttats-Unis d'Am~ri-
que, de 'Administration des douanes des ttats-Unis (D&partement du Trdsor).

3. L'expression "mesures provisoires" couvre :

a) Les termes "saisie" ou "gel", qui d~signent l'interdiction temporaire du transfert, de
la conversion, de la cession ou du d~toumement de biens ou le fait d'exercer temporaire-
ment la garde ou le contr6le de ces biens i la suite d'un ordre 6mis par un tribunal ou une
autorit6 comptente;

b) Le terme "confiscation", qui d~signe la privation d'un bien i la suite d'un ordre 6mis
par un tribunal ou une autre autorit6 comptente.

4. Le terme "infraction" d~signe toute violation de la lgislation douanire et toute ten-
tative de violation de ladite legislation.
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5. Le terme "biens" s'entend des biens et marchandises de toute nature, tangibles ou
intangibles, et des actes ou instruments 6tablissant un titre de propri6t6 ou un intrt en ce
qui concerne ces avoirs.

6. Les "Parties" au pr6sent Accord sont:

a) L'Etat d'Isradl; et

b) les Etats-Unis d'Am6rique.

Article 2. Portde de l'Accord

1. Toute assistance en vertu du pr6sent Accord pr&t6e par l'une ou l'autre des Parties
est fournie conform6ment i sa 16gislation nationale.

2. Les Parties conviennent de se pr~ter une assistance mutuelle par l'interm6diaire de
leurs services douaniers af'm de pr6venir, d'instruire et de r6primer toute infraction qui sup-
pose une violation de la 16gislation douani~re, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

Article 3. Port~e de l'assistance

1. L'assistance vis6e au pr6sent Accord s'6tend 6galement, sur l'initiative ou i la de-
mande d'une Partie, aux informations propres A assurer lapplication de la l6gislation doua-
nire et fi rNvaluation pr6cise des droits de douane et autres taxes par les administrations
douani~res. Ces informations concement, sans que la liste ci-apr~s soit exhaustive :

a) Les actions coercitives propres A permettre rl1imination des. infractions et, notam-
ment, les moyens particuliers de lutter contre elles;

b) Les nouvelles m6thodes de commission des infractions;

c) Les observations et les constatations que permet d'obtenir l'utilisation de nouveaux
auxiliaires et de nouvelles techniques de coercition;

d) Les techniques et les m6thodes am6lior6es de traitement des passagers et de la car-
gaison.

2. Les Parties conviennent, conform6ment i leur l6gislation nationale respective, de se
prater mutuellement assistance dans le cadre des poursuites pr6voyant le recours i des me-
sures temporaires visant les biens, les produits et les objets mis en uvre pour commettre
des infractions i la lgislation douanire.

3. L'assistance vis6e aux paragraphes 1 et 2 est fournie pour toute proc6dure, qu'elle
soit judiciaire, administrative ou inquisitoire, et comprend, mais de fagon non limitative,
les proc6dures relatives i la classification, i la valeur et i d'autres caract6ristiques propres
i assurer rapplication de la l6gislation douani~re et les proc6dures relatives aux amendes,
p6nalit6s, confiscations et dommages-int6r~ts.

4. A condition que cela ne contrevienne pas A leur droit interne, les Parties s'efforcent
en outre de coop6rer entre elles :

a) Au lancement, au d6veloppement ou i 'am6lioration de certains programmes de for-
mation A lintention de leur personnel;
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b) A la mise en place et au maintien d'organes de liaison entre leurs administrations en
vue de faciliter l'change d'informations d'une mani~re rapide et sfire;

c) A la facilitation d'une coordination effective entre leurs administrations, notamment
par l'change de personnels et d'experts et par le recours i des attaches de liaison;

d) A l'tude et A la mise A 'essai de m~thodes ou d'6quipements nouveaux;

e) A d'autres tiches administratives de caract~re g~nral qui pourraient, i 'occasion,
exiger une action conjointe.

5. Aucune disposition du present Accord ne peut Etre interprine d'une mani~re qui
6quivaudrait i restreindre la porte des accords relatifs i l'assistance mutuelle et i la coo-
p~ration d~ji en vigueur entre les Parties.

Article 4. Confidentialitd des informations et des documents

1. Les informations, documents et autres communications regus dans le cadre de ras-
sistance mutuelle ne peuvent 8tre utilis~s qu'aux fins vis6es par le present Accord, y com-
pris en ce qui conceme les procedures judiciaires ou administratives.

2. Les demandes de renseignements, informations, documents et autres communica-
tions re~us par l'une ou l'autre des Parties sont consid~r~s comme confidentiels.

3. Les informations, documents et autres communications obtenus ou communiques en
vertu du present Accord font l'objet dans le pays destinataire du m~me degr6 de confiden-
tialit6 que celui qui s'applique dans ce pays au meme type d'informations, de documents ou
autres communications obtenus sur son propre territoire.

Article 5. Communication des demandes

A. Forme et contenu des demandes d'assistance

1. Conform~ment au present Accord, les demandes doivent Etre pr~sent~es par 6crit.
Les documents requis pour y faire droit devront 8tre joints i la demande. Lorsque l'urgence
de la situation le justifie, des demandes orales peuvent 6galement ftre accept~es, mais doi-
vent etre confirm~es par 6crit sans retard.

2. Les demandes pr6sent6es conform6ment au sous-paragraphe I du pr6sent Article de-
vront contenir les renseignements suivants :

a) Le nom des autorit6s dont 6mane la demande;

b) La nature de la proc6dure;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les noms et adresses des parties concem6es par la proc6dure, s'ils sont connus;

e) Un bref expos6 des faits et des 616ments juridiques en jeu.

B. Proc6dures de communication

1. Lors de la prestation d'une assistance, des responsables d6sign6s par les chefs des
services douaniers respectifs resteront en communication directe.
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2. Si le service douanier de la Partie destinataire de la demande n'est pas lorganisme
comptent pour donner suite A une demande, il doit, apr~s avoir procrd6 aux consultations
nrcessaires, soit transmettre sans retard ladite demande i l'organisme comptent, qui y fera
droit selon les comptences qui lui sont drvolues par la loi, soit indiquer A la Partie qui a
formulk la demande la procedure qu'il convient de suivre pour qu'il soit fait droit i sa de-
mande.

Article 6. Suite donnge aux demandes

1. Le service douanier qui regoit la demande prend toutes les mesures raisonnables
pour y donner suite. Si on lui en fait la demande, il s'efforce de determiner la mesure offi-
cielle ou judiciaire propre A y faire droit.

2. Le service douanier de l'une ou l'autre des Parties effectue, i la demande de celui de
l'autre Partie et conformrment au droit interne de son pays, toutes les recherches nrcessai-
res et, notamment, interroge des experts et des trmoins ou les personnes soupgonnres
d'avoir commis une infraction; il proc~de aussi A des verifications, des inspections et des
enqu~tes en rapport avec les faits mentionnrs dans le present Accord.

3. Lorsqu'on lui en fait la demande, la Partie destinataire peut, dans toute la mesure
possible, permettre aux fonctionnaires de la Partie qui la formulre de prater son assistance
A la Partie destinataire dans les enqu~tes rralisres au sujet d'une infraction qui prroccupe
rautre Partie ou pour rNtablissement de rapports officiels en la matibre.

4. Lorsque, en vertu du present Article, la Partie qui fait la demande est autorisre A
aider la Partie A qui cette demande est adressre, elles agissent toutes deux en vertu du droit
interne de cette demi~re Partie.

5. Toute demande d'application d'une certaine procedure faite par une Partie doit 6tre
satisfaite, sous reserve des dispositions du droit interne de la Partie qui regoit la demande.

6. La Partie qui formule la demande doit, si elle en exprime le drsir, etre informre
quant au moment et au lieu ofi la mesure demandae sera prise pour faire droit A cette de-
mande, afin que ladite mesure puisse 8tre appliqure en coordination avec les deux Parties.

7. L'assistance prrvue dans le present Article ne sera pretre qu'avec 'approbation totale
de la Partie destinataire de la demande.

Article 7. Drogations et l'obligation d'assistance

1. Si la Partie destinataire de la demande estime que l'octroi de 'assistance demandre
risque de porter atteinte A sa souverainet6, A sa srcurit6, i l'ordre public ou i tout autre in-
t~rt national essentiel, elle peut refuser cette assistance ou la subordonner A certaines con-
ditions.

2. Si la demande d'assistance ne peut 8tre satisfaite, la Partie qui l'a formulre en est no-
tifire sans retard et est informre des raisons et des circonstances qui pourraient jouer un r6le
important pour la suite i donner.

3. L'assistance peut 8tre diff~re par la Partie destinataire de la demande au motif qu'el-
le genera l'enqurte, les procedures ou les poursuites en cours. Dans ce cas, cette Partie con-
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suite la Partie ayant formul6 la demande pour d6terminer si l'assistance pourra Etre donn~e
sous reserve des modalit~s ou conditions exig~es par la Partie destinataire.

Article 8. Dossiers, documents et tdmoins

1. Les services douaniers des Parties foumissent, sur demande, les pieces necessaires
au transport et A l'exp6dition des marchandises, sur lesquelles figurent des indications con-

cemant la valeur, l'coulement et la destination desdites marchandises.

2. Les originaux des dossiers, documents et autres pi~ces ne sont exig~s que si les co-

pies ne suffisent pas. Si la demande en est faite sp~cifiquement, les copies desdits dossiers,
documents et autres pieces sont dfiment authentifi~es.

3. Les originaux des dossiers, documents et autres pieces communiqu6s sont retoum6s
A l'exp6diteur le plus rapidement possible; les droits de la Partie destinataire de la demande

ou des tierces parties ne sont pas affect6s. Sur demande, les originaux n6cessaires A des fins
judiciaires ou analogues sont retourn6s dans les meilleurs d6lais.

4. Le service douanier de l'une des Parties autorise ses employ6s, i la demande de celui

de l'autre Partie, A comparaitre en tant que t6moins dans le cadre de poursuites judiciaires
ou administratives sur le territoire de l'autre Partie et A produire les dossiers, documents et
autres pieces, ou leurs copies authentifi6es, qui pourraient Etre jug6s essentiels pour ces
poursuites.

5. Les fonctionnaires du service douanier de la Partie ayant formul6 la demande qui

sont habilit6s A enqu~ter sur des infractions A la 16gislation douanibre peuvent, dans certains
cas, avec l'accord de la Partie destinataire de la demande, 8tre pr6sents, selon le cas, dans
rttat d'Isra~l ou aux ltats-Unis d'Am6rique lorsque les fonctionnaires de la Partie destina-

taire enqu~tent sur des infractions int6ressant la Partie ayant formulM la demande et peuvent
demander que la Partie destinataire proc&de A un inventaire des livres comptables, registres
et autres documents ou supports d'information et en fournisse des exemplaires ou commu-
nique toutes informations relatives auxdites infractions.

Article 9. Frais

1. Les Parties renoncent en principe A pr6senter toute demande de remboursement des
frais encourus dans rapplication du pr6sent Accord, exception faite des d6penses au titre
des t6moins et des honoraires des experts et des interpr~tes autres que ceux qui sont des em-
ploy6s des services publics.

2. Si des d6penses importantes de caract~re exceptionnel sont n6cessaires ou le devien-
nent pour donner suite A une demande, les Parties se consultent pour d6terminer les moda-

lit6s et conditions dans lesquelles il sera fait droit A la demande, ainsi que la mani6re dont
les frais devront 6tre assum6s.

Article 10. Instances particulibres chargdes de 1'assistance

1. Les services douaniers se communiquent sur demande les renseignements n6cessai-
res pour s'assurer que les marchandises export6es du territoire de l'une des Parties ont 6t6
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import6es 16galement dans le territoire de l'autre Partie. Les renseignements comprendront,
sur demande, une indication de la proc6dure de d6douanement des marchandises.

2. Le service douanier d'une Partie exerce, A la demande du service douanier de 'autre
Partie, et dans les limites de ses capacit6s, une surveillance particuli~re sur:

a) Les moyens de transport soupgonn~s d'ftre utilises pour commettre des infractions
sur le territoire de la Partie ayant formul6 la demande;

b) Les biens d6sign6s par la Partie ayant formulk la demande comne faisant l'objet d'un
trafic clandestin i grande 6chelle i destination du territoire de ladite Partie;

c) Les individus connus pour commettre une infraction ou soupqonn6s d'y participer.

3. Les services douaniers de chacune des Parties communiquent i ceux de l'autre Par-
tie, de leur propre chef ou sur demande, tous les renseignements dont ils disposent sur des
activit6s susceptibles de contrevenir A la 16gislation de 'autre Partie sur le territoire de cette
autre Partie. Dans les cas graves, qui pourraient entrainer des dommages substantiels pour
rHconomie, la sant6 publique ou tout autre domaine d'int6r~t vital pour rautre Partie, ces
renseignements sont fournis spontan6ment.

4. Sous r6serve de leur droit interne, les Parties conviennent:

a) De s'entraider pour appliquer des mesures provisoires et engager des poursuites;

b) D'ali6ner les biens, produits ou objets confisqu6s grfice i l'assistance pr6vue par le
pr6sent Accord, conform6ment i la 16gislation de la Partie ayant confisqu6 les biens, pro-
duits ou objets en question;

c) Que l'une ou l'autre des Parties puisse transf6rer les biens ou les objets confisqu6s
ou le produit de leur vente i l'autre Partie, dans les limites permises par leur droit interne
respectif, et dans les conditions qui auront pu 8tre convenues.

Article 11. Application de l'Accord

Les Parties conviennent que le D6partement des douanes et de la taxe i la valeur ajou-
t6e de l'ttat d'Isradl et le Service douanier des ttats-Unis (D6partement du Tr6sor) des
Etats-Unis d'Am6rique :

a) Communiquent directement entre eux aux fins de r6gler les questions d6coulant du
pr6sent Accord;

b) Emettent, apr~s consultations, tous r~glements administratifs n6cessaires i l'appli-
cation du pr6sent Accord;

c) S'efforceront de r6soudre d'un commun accord les problmes ou les points douteux
relatifs i l'interpr6tation ou i l'application de l'Accord.

Article 12. Entrie en vigueur et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur 90 jours apr~s la date i laquelle les Parties se
sont inform6es, par 6change de notes diplomatiques, de l'accomplissement par chacune
d'elles des formalit6s 16gales n6cessaires A l'entr6e en vigueur dudit Accord.
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2. Les Parties d~cident de se r~unir pour examiner le present Accord, soit sur demande,
soit cinq ans apr~s la date de son entree en vigueur, sauf indication contraire sous forme de
notification 6crite.

3. Le present Accord peut 8tre d~nonc6 par r'une des Parties:

a) Lorsque l'autre Partie recevra une notification 6crite parvenue par les voies diplo-
matiques;

b) Dans ce cas, l'Accord cessera d'etre en vigueur six mois apr~s rception de cette no-
tification.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, ont
sign6 le present Accord.

Fait i Washington, le 27e jour d'Iyar, 5756, qui correspond au 16 mai 1996, en langues
h~braique et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de l'Ittat d'Isradl:

ITHAMAR RABINOVITCH

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

ARIE ZEIF

Directeur des douanes

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique:

JAMES E. JOHNSON

Secr~taire adjoint de la Section disciplinaire
D~partement du Tr~sor des ttats-Unis d'Am~rique

GEORGE WEISE
Commissaire des douanes
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE NATIONAL SCIENCE AND TECHNOLOGY BOARD, REPUB-
LIC OF SINGAPORE ON BILATERAL COOPERATION IN PRIVATE
SECTOR INDUSTRIAL RESEARCH AND DEVELOPMENT

The Government of the State of Israel (Israel) and the National Science and Technol-
ogy Board, Republic of Singapore (NSTB), hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to develop and strengthen economic and commercial cooperation between Is-
rael and Singapore;

Resolving to undertake a sustained effort to promote, facilitate and support joint indus-
trial research and development projects between the two countries;

Have reached the following Agreement:

Article I. Objectives

The Parties determine that the objectives of this Agreement are to:

(a) Promote the activities of their respective private sectors to intensify bilateral indus-
trial research and development cooperation;

(b) Facilitate the identification of specific projects or partnerships between Israel and
Singapore companies that-could lead to industrial R&D cooperation;

(c) Coordinate and focus suitable government resources and programmes to support
closer commercial relations and industrial cooperation, including the establishment of a
joint industrial R&D cooperation initiative;

(d) Give expression to this initiative through the establishment of a Singapore-Israel
Industrial R&D Fund (SIIRD-F) to support jointly approved Industrial R&D Cooperation
Projects between the entities from the two countries leading to commercialisation in the
global market and, in particular, the Asia Pacific region.

Article II. SIIRD-F

1. The Parties agree to establish a joint Singapore-Israel Industrial R&D Fund
(SIIRD-F).

2. The objectives of SIIRD-F are to strengthen Israel-Singapore science and technolo-
gy, business to business, and ultimately overall economic and trade relations. SIIRD-F will
work towards these objectives by giving awards of up to 50% of eligible R&D project costs
to alliances between businesses in Israel and Singapore, created for joint development and
subsequent joint management and marketing of new technologies. This will constitute the
primary goal and activity of SIIRD-F.

3. SIIRD-F may also engage in searching for businesses in Israel and Singapore which
could collaborate in technology projects, assist in matching businesses [from] the two
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countries and publicize its activities through seminars, publications or other means as the
SIIRD-F Board of Directors (BOD), as referred to in Article V-2 of this Agreement, finds
appropriate.

4. SIIRD-F will not engage in activities which do not directly or indirectly foster and
promote science and technology cooperation between Israel and Singapore businesses.

5. SIIRD-F will only fund joint technology development projects undertaken by com-
panies from Israel and Singapore. SIIRD-F shall support only the R&D portion of a project,
at up to 50% of eligible R&D costs, and those administrative expenses directly related to
the projects. SIIRD-F funding shall be subject to royalty repayments.

Article III. Financing of SIIRD-F

1. SIIRD-F will be jointly funded by Israel and NSTB on the basis of equal annual con-
tributions from each Party for a period of three years from the first installment of contribu-
tion to SIIRD-F by the Parties according to this Agreement.

2. The Parties agree that the annual contribution for each year shall be US$1,000,000
(one million US dollars) for each Party. The total contribution by the Parties to SIIRD-F
will be US$6,000,000 (six million US dollars) over 3 years. The annual contribution may
be enlarged by mutual agreement of the Parties.

3. The contributions of the Parties, as stipulated in the preceding paragraph, shall also
be used to cover the administrative expenses of SIIRD-F, including but not limited to legal
fees, up to an annual amount not exceeding 10% of the total annual contributions.

Article IV. Cooperating Authorities

The Office of the Chief Scientist (OCS), Ministry of Industry and Trade, on behalf of
Israel and NSTB shall be the Cooperating Authorities for implementing this Agreement
and shall be responsible for their respective costs in promoting and administering the ob-
jectives of this Agreement such as travelling expenses, organisation of seminars and pub-
lications.

Article V. Management of SIIRD-F

1. A non-profit organisation limited by guarantee, Singapore-Israel Industrial Re-
search and Development Fund ("the Company") shall be incorporated in Singapore to man-
age SIIRD-F and to implement the objectives of this Agreement. Each Party or its nominee
shall be a member of the Company.

2. A Board of Directors (BOD) with equal representation from each Party will review
and approve each Project to be supported by SIIRD-F and the level of funding support. The
exact project approval and funding procedure will be decided by the BOD. Subject to the
terms of this Agreement, the memorandum and articles of association of the Company shall
be agreed upon by OCS and NSTB.

3. "Annex A", "Terms of Reference for the Singapore-Israel Industrial Research and
Development Fund" shall form a part of this Agreement. The management of the Company
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and any obligation on the part of the OCS or NSTB to make a grant under this Agreement
shall be subject to Annex A.

Article VI. Joint Committee

1. The Parties shall establish a Joint Committee (JC) consisting of their respective of-
ficial representatives for the purpose of facilitating close and regular mutual consultation.

2. The JC shall hold Annual Review Meetings alternately in Jerusalem and Singapore.
The venue and form of a particular meeting may be altered by mutual agreement.

3. The Annual Review Meetings shall review the activities organised under the Agree-
ment, approve the coming year's workplan as well as review the establishment and progress
of SIIRD-F.

4. Both Parties will make their best effort to hold the Annual Review Meeting within
30 days of the anniversary of the Agreement each year.

Article VII. Fair and Equitable Treatment

Subject to its internal laws and regulations, each Party will accord fair and equitable
treatment to the individuals, companies, government agencies and other entities of the other
Party engaged in the pursuit of activities under this Agreement.

Article VIII. Confidentiality

Each Party commits itself not to transmit, without approval of the other Party, infor-
mation concerning the results obtained from the cooperative programmes for industrial re-
search and development covered under this Agreement to a third person, organisation or to
any other country.

Article IX. Final Provisions

(a) The effective commencement date of this Agreement shall be on the date of the sec-
ond of the Diplomatic Notes by which the Parties inform each other that their internal legal
requirements for the entering into force of the Agreement have been fulfilled.

(b) The duration of this Agreement will be for a period of three years commencing
from the effective date of the Agreement. The duration may be extended, and the total con-
tribution stipulated in Article III amended, by mutual agreement of the Parties.

(c) This Agreement may be revised by an exchange of letters by mutual consent. Any
amendment or modification of the Agreement shall follow the same procedure as its entry
into force.

(d) Either Party may terminate this Agreement at any given time [upon] giving six
months' written notice to the other Party.

(e) The revision or termination of this Agreement will not affect the validity of ar-
rangements and contracts already concluded. This Agreement shall not affect present or fu-
ture rights or duties of the Parties under other internationaf agreements.
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In witness whereof, the undersigned being duly authorised thereto have hereto signed
this Agreement.

Done in two originals, one each in the Hebrew and the English [languages], both texts
being equally authentic. Signed at Singapore on [the] 10th day of December 1996, which
corresponds to the 29th day of Kislev, 5757.

For the Government of the State of Israel:

MR. DANIEL MEGGIDO
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the National Science and Technology Board Republic of Singapore:

MR. GONG WEE L1K

Executive Director
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ANNEX A

TERMS OF REFERENCE FOR THE SINGAPORE-ISRAEL INDUSTRIAL RE-
SEARCH AND DEVELOPMENT FUND SIIRD-F BY THE OFFICE OF THE
CHIEF SCIENTIST (OCS), MINISTRY OF INDUSTRY & TRADE AND THE NA-
TIONAL SCIENCE &'TECHNOLOGY BOARD, SINGAPORE (NSTB)

The points laid out below form the basis for the understanding of OCS and NSTB re-
garding the terms of the operations of the Company; and the applicable Israel and Singa-
pore rules and regulations, including those particular to activities relating to science and
technology.

1. Amount Payable

The Company will receive the equivalent of US$1,000,000 per year for three years
from OCS and NSTB in their respective currencies. The annual contributions of the Parties
shall be deposited in separate bank accounts in Israel and Singapore. The above-mentioned
sums may be enlarged by mutual agreement of the Parties.

2. Payment Schedule

The Company will receive its funds from both OCS and NSTB on such dates as both
countries and the BOD of the Company agree upon. OCS and NSTB will each give their
respective grants to the Company in three equal installments in 1997, 1998 and 1999.

3. The Company's Operations

3.1 The Company will be incorporated in Singapore and operate in both Israel and Sin-
gapore.

3.2 A Manager (hereinafter "the Manager") will be recruited for the Company. He will
be responsible for the day- to-day administration and promotion of the Company's activi-
ties, including the evaluation of projects submitted for the Company's funding support. He
will also ensure that such management reports and information as required by the BOD will
be submitted in a timely and suitable manner.

3.3 The Manager will be based in Singapore and travel to Israel several times during
the year, as necessary. While the Manager is in Israel, an appropriately-equipped office will
be provided to the Manager by the Office of the Chief Scientist, Ministry of Industry and
Trade, Israel. If the Manager believes [it] necessary, and the BOD approves, the Company
may retain temporary or part-time staff to be based in Israel.

3.4 The Company will facilitate meetings between interested firms in Israel and Sin-
gapore, to allow them to explore the possibilities of pursuing mutual interests in a collabo-
rative arrangement. Not all initial explorations of mutual interest will necessarily result in
actual projects.

3.5 Israel and Singapore businesses will work out the terms and conditions of their
long-term relationship. The Company will limit its involvement at this stage to providing
[arm's length] advice to inexperienced managers in what makes successful international al-
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liances. The Company will wait for a joint application to its grants to materialize before fur-
ther involvement.

4. Eligibility

4.1 Project applications which the Company can consider and support will be joint
technology development plans and management between businesses in Israel and Singa-
pore. These plans must include provisions for the downstream commercialization of the de-
veloped product or process. Only the R&D portion of the project will be supported by the
Company, at 50% of the eligible R&D costs.

4.2 Israel businesses are considered to be those businesses which are incorporated, op-
erate and are headquartered in Israel. Singapore businesses will be considered to be those
businesses which are incorporated, operate and are headquartered in Singapore.

4.3 Subsidiaries of firms headquartered and owned outside Israel and Singapore will
not be eligible for support by the Company, unless the BOD is satisfied that the subsidiary
has a global mandate for the technology being developed in the course of the project, and
that the product or technology will be substantively produced in and exported from either
or both Israel and Singapore.

4.4 Organisations which are not commercially-oriented, and research and development
projects that are not designed to result in new commercial products or processes will not be
eligible for support by the Company.

5. Funding

5.1 The Company's definition of eligible R&D costs will be similar to that used by the
Office of the Chief Scientist in Israel and by NSTB in their R&D grant programmes includ-
ing, but not limited to, direct costs of personnel assigned to the project, overhead costs and
consumables.

Capital costs may be supported on an exceptional basis, if equipment is essential to the
project and has no other uses. Corporate overhead costs and financial charges will not be
funded. The BOD will approve the exact list of expenditures eligible for reimbursement.

5.2 The Company will require project sponsors to submit invoices for payment on a
schedule to be determined by the BOD. The Company will require that work be completed
before its funds are released to project participants. Project cost over-runs will be examined
on a case-by-case basis, and, if the reasons for the [over-runs] are reasonable, if there are
uncommitted funds, and if the projects show strong promise of success, a request for addi-
tional support will be considered by the BOD. Regardless of cost over-runs, projects fund-
ing ceiling will continue to apply.

5.3 The Manager will obtain third-party independent expert evaluation of applications
for BOD consideration and decisions. The Company will call upon the advice of govern-
ment experts from both governments for informed confidential assessment of industrial
technology research and development proposals. In Israel, the evaluation will be performed
by expert reviewers of OCS. After an expert evaluation, applications may be discussed in
tele-conferences of the BOD for [a] preliminary decision. The exact approval process to be
used by the Company will be determined by the BOD.

5.4 Israel companies will be funded using the deposits in the bank account in Israel,
Singapore companies will be funded using the deposits in the bank account in Singapore.
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The accounts will be balanced quarterly so that there will be no lack of funding in either of
the accounts in Israel and Singapore. The exact funding procedure will be decided by the
BOD.

5.5 At least 30% of the actual R&D cash costs on any individual project must be spent
in either Israel or Singapore. Over the three years of this project, the Company's Manager
shall make best efforts to ensure that approximately half of the funds will be spent in Israel
and half in Singapore.

5.6 The Company will submit annual financial and activity reports to the OCS and the
NSTB.

5.7 For the first year of the Company's operation the approved grant to a project will
be limited to a ceiling of US$750,000 (total approved project budget of US$1,500,000).
The project duration will be up to three years. Deviations from this rule will be considered
by the BOD on a case-by- case basis.

5.8 The Company will limit its overhead costs and other non-project support expendi-
tures to no more [than] 10% of the total annual funding given to it by OCS and NSTB. An
annual budget for such expenditures will be approved by the BOD.

6. Evaluation Criteria

The Parties, acting through the Cooperating Authorities, shall agree on the evaluation
criteria which will be used to assess the Company's performance after 2 years of operations
have been completed. BOD, Manager and staff will fully and promptly cooperate with all
evaluation procedures selected by the Parties.

7. Royalties

7.1 Once the companies who have received funding from the Company succeed in
achieving direct sales and/or licensing fee and/or royalties, they will begin to repay the
Company according to an agreed schedule. This schedule is to be developed by the BOD
and will require repayment of 100% of the original funding calculated in current dollars.

7.2 In the event of no form of commercial success for the product or process which is
the outcome of the project, no repayment will be required.

7.3 Royalties received will be reinvested in the Company's accounts and serve as funds
for the current operation of the Company.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE CON-

SEIL NATIONAL DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE DE LA

REPUBLIQUE DE SINGAPOUR RELATIF A LA COOPERATION BILA-

TERAL EN MATIERE DE RECHERCHE ET DE DEVELOPPEMENT IN-
DUSTRIELS DANS LE SECTEUR PRIVE

Le Gouvernement de l'Itat d'Israel (Israel) et le Conseil national de la science et de la
technologie de la R~publique de Singapour (NSTB), ci-apr~s d~nomm6s "les Parties",

D~sireux de d6velopper et de renforcer la coop6ration 6conomique et commerciale en-
tre Israel et Singapour;

R6solus i d6ployer des efforts constants en vue de promouvoir, faciliter et appuyer des
projets de recherche et de d6veloppement industriels communs aux deux pays;

Sont convenus ce qui suit :

Article premier. Objectifs

Les Parties d6cident que le pr6sent Accord aura les objectifs suivants:

a) Promouvoir les activit6s de leur secteur priv6 respectif en vue d'intensifier la coop6-
ration bilat6rale en matire de recherche et de d~veloppement industriels;

b) Faciliter l'identification de projets sp~cifiques ou de partenariats entre des soci~t6s
d'Israel et de Singapour qui pourraient conduire A une cooperation en matibre de recherche
et de d6veloppement industriels;

c) Coordonner et orienter des ressources et programmes gouvernementaux appropri6s
pour favoriser l'tablissement de relations commerciales et d'une coop6ration industrielle
plus 6troites, notamment d'une initiative commune de coop6ration en matinre de recherche
et de d6veloppement industriels;

d) Mat6rialiser cette initiative par la creation d'un Fonds Singapour-Israel de recherche
et de d~veloppement industriels (SIIRD-F) destin6 A fmancer des projets de cooperation en
mati~re de recherche et de d6veloppement industriels approuv6s par les entit6s des deux
pays, qui favoriseraient la commercialisation de produits sur le march6 mondial et, en par-
ticulier, dans la partie de l'Asie bordant le Pacifique.

Article II. SIIRD-F

1. Les Parties conviennent de crier un Fonds commun Singapour-Isracl de recherche
et de d6veloppement industriels (SIIRD-F).

2. Les objectifs du SIIRD-F seront le renforcement des liens entre les deux pays dans
les domaines de la science et de la technologie, ainsi qu'entre leurs entreprises industrielles
et commerciales, enfm de l'ensemble de leurs relations dans les domaines de l'6conomie et
du commerce. Le SIIRD-F contribuera A la r~alisation de ces objectifs par l'octroi d'alloca-
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tions concurrence de 50 % du cofit de projets de recherche et de d~veloppement r~unissant
les conditions requises i des alliances interentreprises d'Isradl et de Singapour cr6es en vue
de la mise au point, puis de la gestion et de la commercialisation en commun de technolo-
gies nouvelles. Tels seront l'objectif principal et les activit~s du SIIRD-F.

3. Le SIJRD-F pourra en outre rechercher, en Israel et A Singapour, des entreprises sus-
ceptibles de collaborer i des projets de technologie, de contribuer au rapprochement des en-
treprises des deux pays et de faire connaitre leurs activit~s par des s6minaires, des
publications ou d'autres moyens que le ConseiI d'administration du SIIRD-F jugera appro-
pri6s, comme indiqu6 au paragraphe 2 de rarticle V du pr6sent Accord.

4. Le SIIRD-F s'abstiendra d'entreprendre des activit~s qui ne visent pas, directement
ou indirectement, i favoriser ou promouvoir la cooperation entre des entreprises d'Isradl et

de Singapour dans les domaines de la science et de la technologie.

5. Le SIIRD-F fimancera uniquement des projets communs de d~veloppement techno-
logique entrepris par des soci6ts d'Israel et de Singapour. I1 ne fmancera que la fraction
recherche-d6veloppement de ces projets i concurrence de 50 % des cofits de R-D r6unissant
les conditions requises de mme que les d6penses administratives directement li6es aux
projets. Le financement du SI1RD-F sera assur6 par les redevances vers6es.

Article III. Financement du SIIRD-F

1. Le cofinancement du SIIRD-F par Israel et le Conseil national de la science et de la
technologie s'effectuera chaque anne grice i des versements 6gaux par les deux Parties, et
ceci pendant trois ans i compter de leur premier versement, effectu6 conform6ment au pr6-
sent Accord.

2. Les Parties conviennent de verser chacune une contribution annuelle d'un million de

dollars des lttats-Unis (1 000 000 $ EU). Leur contribution totale au SIIRD-F s'616vera en
trois ans i six millions de dollars des ttats-Unis (6 000 000 $ EU). La contribution annuelle
pourra 8tre augment6e par accord mutuel entre les Parties.

3. Ainsi qu'il est stipuk au paragraphe pr6c6dent, les contributions seront 6galement
utilis6es pour couvrir les frais administratifs du Fonds, frais d'actes inclus mais non limit6s
i ceux-ci, le tout pour un montant annuel maximum de 10 % du total des contributions an-
nuelles.

Article IV. Autoritds cooprantes

Le Bureau du Chef des services scientifiques du Minist6re de l'industrie et du commer-

ce de l'Etat d'Israel d'une part et, d'autre part, le Conseil national de la science et de la tech-
nologie seront les autorit6s coop6rantes charg6es de rapplication du pr6sent Accord et
assumeront la responsabilit6 des d6penses incombant i chacun d'eux au titre de la promo-

tion et de la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord telles que les frais de voyage et d'or-
ganisation de s6minaires ainsi que les d6penses inh6rentes aux publications.
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Article V Administration du SIIRD-F

1. Le SIIRD-F, organisation sans but lucratif a responsabilit6 limit~e par garantie ("la
SocitY"), sera dot6 i Singapour de la responsabilit6 morale de sa gestion et de la r~alisation
des objectifs du present Accord. Chacune des Parties ou la personne qu'elle d~signera de-
viendra membre de la Socit6.

2. Un Conseil d'administration compos6 de repr~sentants de chaque Partie en nombre
6gal 6tudiera et approuvera chaque projet devant ftre fmanc6 par le SIIRD-F amsi que le
montant du financement. La procedure exacte d'approbation et de financement des projets
sera fix~e par le Conseil d'administration. Sous reserve des dispositions du present Accord,
le Conseil d'administration et le Conseil national de la science et de la technologie approu-
veront d'un commun accord le memorandum et les statuts de la Socit6.

3. L"'Annexe A", "Statuts du Fonds commun Singapour-Isradl de recherche et de d67
veloppement industriels", fera partie int6grante du present Accord. Les modalit~s relatives
i la gestion de la Soci~t6 et i toute obligation du Conseil d'administration ou du Conseil
national en mati~re d'allocations au titre du present Accord seront 6galement d~crites dans
ladite Annexe.

Article VI. Comitg mixte

1. Les Parties cr~eront un Comit6 mixte, compos6 de leurs repr~sentants officiels res-
pectifs, qui aura pour tfche de pr~voir i intervalles r~guliers d'6troites consultations entre
elles.

2. Le Comit6 mixte tiendra des rdunions annuelles d'6valuation alternativement A Jru-
salem et i Singapour. Le lieu et le caractre de ces reunions pourront etre modifies par ac-
cord mutuel.

3. Au cours des reunions annuelles d'6valuation, les Parties passeront en revue les ac-
tivit~s organis~es en vertu du present Accord, approuveront le plan de travail de l'ann~e sui-
vante et analyseront les structures et les progr~s du SIIRD-F.

4. Les deux Parties s'efforceront au maximum de tenir leur reunion annelle d'6valua-
tion dans les trente jours qui suivent le jour anniversaire de la signature de 'Accord.

Article VII. Traitementjuste et quitable

Conformment i ses lois et r~glements internes, chaque Partie accordera un traitement
juste et 6quitable aux individus, soci~t~s, organismes publics et autres entit~s de 'autre Par-
tie qui mnent des activit~s dans le cadre du present Accord.

Article VIII. Confidentialit6

Chaque Partie s'engage i s'abstenir de transmettre i un tiers, i un autre pays ou i une
organisation, sans l'approbation de l'autre Partie, des informations sur les r~sultats de l'ap-
plication des programmes de cooperation en mati~re de recherche et de d~veloppement in-
dustriels vis~s par le present Accord.
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Article IA. Dispositions finales

a) La date d'entr6e en vigueur effective du pr6sent Accord sera celle de la r6ception de
la seconde des deux notes diplomatiques par lesquelles les Parties se seront notifi6 l'accom-
plissement des obligations internes 16gales i remplir pour que l'Accord puisse entrer en vi-
gueur.

b) La dur6e d'application de l'Accord sera de trois ans A compter de la date effective de
son entr6e en vigueur. Cette p6riode pourra 8tre prorog6e et le total des contributions vis6es
fi rarticle HI pourra 8tre modifi6 d'un commun accord.

c) Le pr6sent Accord pourra 6tre r6vis6 dans le cadre d'un 6change de lettres exprimant
le consentement mutuel des Parties. La m~me proc6dure que pour l'entr6e en vigueur de
l'Accord sera suivie pour tout amendement ou toute modification audit Accord.

d) Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 i tout moment par l'une des Parties, au
moyen d'une note envoy6e par 6crit A l'autre Partie avec six mois d'anticipation.

e) La r6vision ou la d6nonciation du pr6sent Accord ne compromettra pas la validit6
des arrangements et des contrats d6ji conclus. Ledit Accord n'affectera pas les droits ni les
devoirs actuels ou futurs des Parties en vertu d'autres accords internationaux.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfinent autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i Singapour, le 10 d6cembre 1996, correspondant au 29e jour de Kislev 5757, en
deux originaux 6tablis l'un en h6breu, 'autre en anglais, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvemement de l'ttat d'Israel:

DANIEL MEGGIDO
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

Pour le Conseil national de la science et de la technologie R6publique de Singapour:

GONG WEE LIK
Directeur
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ANNEXE A

STATUTS DU FONDS COMMUN SINGAPOUR-ISRAEL DE RECHERCHE ET DE
DtVELOPPEMENT INDUSTRIELS (SIIRD-F) tTABLIS PAR LE BUREAU DU
CHEF DES SERVICES SCIENTIFIQUES (OCS) DU MINISTERE DE L'INDUS-
TRIE ET DU COMMERCE ET PAR LE CONSEIL NATIONAL DE LA SCIENCE
ET DE LA TECHNOLOGIE DE SINGAPOUR (NSTB)

Les observations ci-apr~s constituent la base de l'entente entre I'OCS et le NSTB con-
cemant les conditions dans lesquelles les op6rations de la Soci6t6 doivent Etre effectu6es;
elles 6tablissent en outre les r~gles et r~glements d'Israel et de Singapour applicables en la
matire, et en particulier celles qui concernent les activit6s des domaines de la science et de
la technologie.

1. Montants dus

L'OCS et le NSTB fourniront chaque ann6e i la Socit6, et ceci pendant trois ans,
'6quivalent d'un million de dollars des Etats-Unis (1 000 000 $ EU) dans leur monnaie res-

pective. Les contributions annuelles des Parties seront d6pos6es sur des comptes bancaires
distincts, en Israel et i Singapour. Ces montants pourront 8tre augment6s par accord mutuel
entre les Parties.

2. tchelonnement des versements

La Soci6t6 recevra ses fonds de 'OCS et du NSTB aux dates que les deux pays et le
Conseil d'administration de la Soci6t6 auront convenues entre eux. L'OCS et le NSTB paie-
ront i la Soci6t6 leurs allocations respectives en trois versements identiques, en 1997, 1998
et 1999.

3. Les activit6s de la Socit6

3. 1. La Soci6t6 sera constitu6e i Singapour et exercera ses activit6s i la fois en Israel
et i Singapour.

3. 2. Un administrateur (ci-apr~s d6nomm6 "rAdministrateur") sera recrut6 en vue de
son affectation i la Soci6t6. Il sera responsable de la gestion des affaires courantes et de la
promotion des activit6s de la Socit6, y compris de l'6valuation des projets soumis i des
fins de fimancement par la Soci6t6. En outre, il fera en sorte que les rapports et les informa-
tions concernant la gestion tels qu'ils auront W demand6s par le Conseil d'administration
soient pr6sent6s ponctuellement et sous la forme appropri6e.

3. 3. L'Administrateur sera affect6 i Singapour et se rendra en Israel plusieurs fois par
an, selon les besoins. Pendant ses s6jours en Israel, il disposera d'un bureau 6quip6 de fagon
appropri6e, qui lui sera attribu6 par le Bureau du Chef des services scientifiques du Minis-
t~re de l'industrie et du commerce d'Israel. Si 'Administrateur le juge n6cessaire, la Soci6t6
pourra, avec rapprobation du Conseil d'administration, mettre i sa disposition un personnel
temporaire ou i temps partiel qui sera bas6 en Israel.

3. 4. La Soci6t6 organisera en Israel et i Singapour des r6unions entre les entreprises
int6ress6es, pour leur permettre d'6tudier les possibilit6s de coop6rer i des travaux d'int6r~t
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commun dans le cadre d'un arrangement de coop6ration. I1 n'est pas sir toutefois que toutes
les prospections initiales d'int6r& mutuel d6bouchent n6cessairement sur des projets con-
crets.

3. 5. Les entreprises d'Isradl et de Singapour mettront au point les modalit6s et condi-
tions qui r6giront leurs relations A long terme. A ce stade, la Soci6t6 limitera sa participation
a la fourniture, sans implication directe de sa part, de conseils i des administrateurs inex-
p6riment6s sur les moyens de contracter des alliances internationales fructueuses. Avant de
s'impliquer plus avant, la Socit6 attendra que r'utilisation de ses allocations par les deux
Parties ait donn6 des r6sultats concrets.

4. Recevabilit6

4. 1. La mise en uvre des projets envisageables par la Socit6 que celle-ci sera en me-
sure de financer consistera i r6aliser des plans technologiques communs A Israel et A Sin-
gapour et a g6rer conjointement des entreprises. Ces plans devront pr6voir la
commercialisation en aval des produits ou des proc6d6s mis au point. Seule la partie recher-
che-d6veloppement du projet recevra raide fimancibre de la Socit6, dans la proportion de
50 % des cofits de la R-D susceptibles d'8tre pris en consid6ration.

4. 2. Les entreprises isra6liennes sont cens6es Etre des soci6t6s isra6liennes constitu6es
et fonctionnant en Israel et ayant leur siege dans ce pays. Les entreprises de Singapour se-
ront cens6es 8tre des soci6t6s constitu6es dans ce pays, qui y fonctionnent et y ont leur si&-
ge.

4. 3. Les filiales de soci6t6s sous contr6le de pays autres qu'Israel et Singapour ou qui
n'y ont pas leur siege ne pourront pr6tendre remplir les conditions requises pour 8tre fiman-
c6es par la Soci6t6 que si le Conseil d'administration a pu se convaincre que lesdites filiales
ont requ mandat pour exploiter dans le monde entier la technologie mise au point dans le
cadre du projet et si le produit ou la technologie sont produits et export6s en grande partie
par Israel et Singapour ou par run de ces deux pays.

4. 4. Les organismes b6n6voles et les projets de recherche-d6veloppement n'ayant pas
pour objet la fabrication de nouveaux produits ou proc6d6s marchands ne pourront &re fi-
nances par la Socit6.

5. Financement

5. 1. La definition par la Soci~t6 des cofits de recherche-d6veloppement susceptibles
de bdn~ficier d'un fmancement est celle qu'utilisent le Bureau du Chef des services scienti-
fiques en Israel ainsi que le NSTB dans le cadre de leurs programmes de subventions aux
projets de R-D; elle s'6tend 6galement, mais sans limitation, aux frais spdciaux du personnel
affect6 aux projets, aux frais g~n~raux et aux d~penses au titre des produits consommables.

Les d~penses d'6quipement pourront etre assum6es A titre exceptionnel si ledit &quipe-
ment est indispensable au projet et n'a pas d'autres usages. Les frais g6n6raux et financiers
des soci6t6s ne b6n6ficieront d'aucun fmancement. Le Conseil d'administration approuvera
la liste exacte des d6penses pouvant donner lieu A remboursement.

5. 2. La Soci6t6 demandera aux commanditaires des projets de pr6senter les factures A
honorer suivant un programme fix6 par le Conseil d'administration. La Socit6 exigera que
les travaux soient achev6s avant que ses fonds ne soient mis i la disposition des participants
aux projets. Les d6passements seront examin6s cas par cas et, s'ils sontjustifi6s, si les mon-
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tants ne sont pas encore engag6s et si les projets offrent de bonnes perspectives de succ~s,
le Conseil d'administration examinera toutes les demandes de financement suppl6mentaire
qui seront soumises. Quels que soient les motifs de d6passement, les plafonds de finance-
ment des projets seront toujours applicables.

5. 3. L'Administrateur veillera A ce que r6valuation des demandes d'examen et de d6-
cisions 6mises par le Conseil d'administration soit faite par des experts ind6pendants. La
Soci6t6 fera appel i des experts gouvemementaux des deux pays pour qu'ils fournissent des
avis 6clair6s sur l'6valuation confidentielle des propositions relatives A la recherche-d6ve-
loppement dans le domaine de la technologie industrielle. En Israel, cette 6valuation sera
effectu6e par des groupes consultatifs d'experts du Conseil d'administration. Quand ceux-
ci auront accompli leur tache, les demandes pourront atre examin6es par le Conseil d'admi-
nistration au cours de t616conf6rences, afm que des d6cisions pr6liminaires puissent 8tre
prises. Le processus d'approbation qui devra etre suivi par la Soci6t6 sera fix6 par le Conseil
dadministration.

5. 4. Le f'mancement des soci6t6s isra6liennes sera effectu6 au moyen de pr6l vements
sur les sommes d6pos6es sur le compte bancaire en Israel, et celui des socit~s de Singapour
grfice aux d6p6ts faits sur le compte bancaire qui existe dans ce pays. Les comptes seront
arr~t6s chaque trimestre, af'm qu'il y ait toujours des fonds disponibles en Israel et i Singa-
pour. La proc6dure exacte de financement A respecter sera fix6e par le Conseil d'adminis-
tration.

5. 5. Une fraction minimale de 30 % des cofits nominaux r6els de chacun des projets
devra 8tre d6pens6e soit en Isradl, soit A Singapour. Pendant les trois ann6es du projet, lAd-
ministrateur de la Soci6t6 fera tout son possible pour que la moiti6 environ des fonds soient
d6pens6e en Israel et l'autre moiti6 i Singapour.

5. 6. La Soci6t6 soumettra chaque ann6e des rapports financiers et des rapports d'acti-
vit6 A I'OCS et au NSTB.

5. 7. Pendant la premiere ann6e de fonctionnement de la Socit6, l'allocation approu-
v6e pour chaque projet ne devra pas d6passer un plafond de 750 000 dollars EU (budget
total approuv6 du projet : 1 500 000 dollars EU). La dur6e des projets ne devra pas tre su-
p~rieure i trois ans. Les d~rogations A cette ragle seront examinees cas par cas par le Con-
seil d'administration.

5. 8. La Soci6t6 limitera ses frais g6n6raux et ses autres d6penses de soutien non des-
tin6es A des projets A 10 % du financement annuel total fourni par I'OCS et le NSTB. Le
budget annuel correspondant sera approuv6 par le Conseil d'administration.

6. Crit~res d'6valuation

Les Parties, agissant par linterm6diaire des autorit6s coop6rantes, se mettront d'accord
sur les crit~res d'6valuation sur la base desquels elles proc~deront l'valuation des perfor-
mances de la Socit6 A lissue de ses deux premieres ann6es de fonctionnement. Le Conseil
d'administration, rAdministrateur et le personnel coop6reront rapidement et sans r6serve A
toutes les proc6dures d'6valuation choisies par les Parties.

7. Redevances

7. 1. Lorsque les soci6t6s ayant 6 financ~es par la Soci6t6 seront parvenues A r6aliser
des ventes directes et/ou a percevoir des redevances au titre de licences, elles commence-
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ront A rembourser la Socit6 suivant un calendrier fix6 A l'avance. Ledit calendrier devra
Etre 6tabli par le Conseil d'administration et pr6voir le remboursement total des fonds ini-
tiaux, calcul6s en dollars courants.

7. 2. Au cas ofi le produit ou le proc6d6 faisant l'objet du projet n'aurait pas obtenu le
succ~s commercial escompt6, aucun remboursement ne sera exige.

7. 3. Les redevances per~ues seront r6investies en les portant au compte de la Socit6
dont elles serviront i fmancer les oprations courantes.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK RE-
PUBLIC

The Government of the State of Israel, and the Government of the Slovak Republic
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944;1

Acknowledging the importance of air transport as means of creating and preserving
friendship, understanding and cooperation between peoples of the two countries;

Desiring to promote the development of air transport between Israel and Slovakia, to
continue to the fullest extent the international cooperation in this field; and

Desiring to conclude an Agreement for the operation of air services between their ter-
ritories and for the regulation of civil aviation activities;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of the interpretation and application of the Agreement, except as oth-
erwise provided herein:

a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
become effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the State of Israel, the Min-
ister of Transport, and, in the case of the Slovak Republic, the Ministry of Transport, Com-
munication and Public Works, or, in both cases, any person or body duly authorized to
perform any functions exercised by the said authorities;

c) The term "designated airline" means the airline that each Contracting Party has des-
ignated to operate the agreed services as specified in the Annex of this Agreement and in
accordance with Article III of this Agreement;

d) The term "territory", "air services", "international air services", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning specified in Articles 2 and 96 of the Conven-
tion;

e) The term "Agreement" means this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 16 1; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 

2
1

7
; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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f) The term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of paragraph 2 of Article XVII of this Agreement;

g) The term "specified routes" means the routes established or to be established in the
Annex to the Agreement;

h) The term "agreed services" means the international air services performed by air-
craft for public transport of passengers, cargo and mail which can be operated, according
to the provisions of the Agreement, on the specified routes;

i) The term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for
the carriage of mail;

j) The term "capacity" in relation to "agreed services" means the capacity of the aircraft
used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period of time and route or section of a route.

Article 11. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the Agreement, for the purpose of establishing and operating scheduled international air
services on the routes specified in the Annex hereto.

2. Unless otherwise specified in this Agreement or in its Annex, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy the following rights:

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

c) While operating an agreed service on the specified routes, to embark and disembark
in the other Contracting Party's territory, at the points specified in the Annex of this Agree-
ment, passengers, cargo and mail coming from or destined to the territory of the Contract-
ing Party designating the airline.

3. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo or mail, carried for hire or reward and destined for another point
in the territory of the other Contracting Party.

4. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article III
of the Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph 1. a) and b) of this Ar-
ticle, provided proper authorizations have been obtained in advance from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

Article III. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating, between the territories of the two
countries, the agreed services on the specified routes.
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2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall grant without delay,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, to the designated airline the
appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it [fulfil] the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of inter-
national air services by such authorities in conformity with the provisions of the Conven-
tion.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions, as it may deem
necessary, on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article II of
this Agreement in any case when the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designat-
ing the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provi-
sions of Article VI of this Agreement is in force in respect of those services and the time-
tables have been approved in accordance with Article XII of this Agreement.

Article IV Revocation or Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this Agreement given to the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise of these rights:

a) In case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of such
Contracting Party;

b) In case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party granting these rights; or

c) In any case in which the airline otherwise fails to operate the agreed services in ac-
cordance with the conditions prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article are essential to prevent further infringement of laws or regu-
lations, such right to revocation or suspension shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article V. Exemptions from Duties and Taxes

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the designated airline
of the other Contracting Party to the fullest possible extent under its national law from im-
port restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national duties and
charges on supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft
stores and food (including tobacco, liquor, beverages and other products destined for sale
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to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use solely
in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such
Contracting Party operating the agreed services, as well as printed tickets-stock, airway
bills, any printed material which bears the insignia of the company printed thereon and usu-
al publicity material distributed without charge by that designated airline.

2. The exemption granted by this Article shall apply to the items referred to paragraph
1 of this Article:

a) Introduced in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party;

b) Retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving to or departing from the territory of the other Contracting Party;

c) Taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory
of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in
the territory of the said Contracting Party. The material referred to in a), b) and c) above
shall be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are taken out or otherwise disposed of in accordance
with Customs regulations.

4. The exemptions provided by paragraph I of this Article shall also be available where
the airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly en-
joys such exemptions from the other Contracting Party, for loan or transfer in the territory
of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article VI. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasona-
ble levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and tariffs of other airlines. The Contracting Parties shall consider unac-
ceptable tariffs that are predatory or discriminatory, unduly high or restrictive because of
the abuse of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect govern-
ment subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article shall be agreed [upon] between
the designated airlines of both Contracting Parties, after consultation with other airlines op-
erating over the whole or part of the route, and such agreement shall, whenever possible,
be reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association or
any other appropriate international rate fixing mechanism for the working out of tariffs.
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3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least (45) days before the proposed date of their intro-
duction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within (30) days from the date of submission, in accordance with
paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be considered approved. In the event of the
period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the aeronautical au-
thorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be
less than (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed [upon] in accordance with the provisions of paragraph 2
of this Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Ar-
ticle, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disap-
proval of any tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aer-
onautical authorities of any state whose advice they may consider useful, endeavor to de-
termine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them in accord-
ance with paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff as specified in
paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article XVIII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than (12) months after the date on which it otherwise
would have expired.

Article VII. Representation

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services. These staff shall be chosen among nationals of either or both Parties as
may be necessary.

2. These staff requirements may, at the opinion of the designated airline, be satisfied
by its own personnel or by using the services of [another] organization, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such
services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force in
the territory of the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations,
each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay,
grant the necessary work permits, employment visas or other similar documents to the rep-
resentatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article. Each Contracting Party un-
dertakes to ensure that the respective designated airline of the other Contracting Party is
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provided with a suitable office and facilities required for its operation, in order to facilitate
without undue delay the operation of the respective airlines of the Contracting Parties.

Article VIII. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing the admission to or
departure from its own territory of aircraft engaged in international navigation, or related
to the operation of such aircraft while within its territory, will be applied to the aircraft of
the designated airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party related to the admission to, stay
in, transit through and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo and
mail on aircraft, including regulations relating to entry and departure, immigration and em-
igration, passports, customs, currency and sanitary measures, shall be complied with by the
airline of each Contracting Party upon entrance into or departure from and while within the
territory of the other Contracting Party.

Article IX. Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that the
requirements under which such certificates and licences were issued or rendered valid are
equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the Con-
vention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the va-
lidity of the certificates of competency and the licences granted to its own nationals by the
other Contracting Party for the purpose of overflying its own territory.

Article X. Security

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security
of civil aviation against acts of unlawful interference. The Contracting Parties shall in par-
ticular act in conformity with the provisions of the Convention of Offences and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on 14 September 1963,1 the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16
December 1970,2 the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, 3 and the Protocol for the Sup-
pression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation,
signed at Montreal on 24 February 1988.4

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (Corrigendum to volume 974).
4. Ibid., vol. 1589, p. 474.
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2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or op-
erators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable ground to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

Article XI. Transfer of Excess Receipts

Based on the principle of reciprocity:

1. The designated airline of one Contracting Party shall be free to sell air transport
services in the territory of the other Contracting Party, in local currency or in any freely
convertible currency, either directly or through agents, subject to appropriate authoriza-
tions obtained from the appropriate authorities of the other Contracting Party.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to convert to freely
convertible currency the excess of receipts over expenditure, and transfer from the territory
of sale to their home territory this excess of receipts. Included in such net transfers shall be
revenues from sales made directly or through an agent of air transport services, and ancil-
lary supplementary services, and the payments shall be settled in conformity with the pro-
visions of the payment agreement in force between the two countries, if such an agreement
has been reached, and with the applicable currency regulations.



Volume 2017, 1-34738

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfers within at most (30) days of application. The procedure for such transfers shall be
in accordance with the foreign exchange regulations of the country in which the revenue
accrues.

4. The designated airline of the Contracting Parties shall be free to effect the actual
transfer on receipt of approval. In the event that, for technical reasons, such transfer cannot
be effected immediately, the airlines of the Contracting Parties shall receive priority of
transfer similar to that of the other Contracting Party's imports.

5. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party the exemption of all taxes and duties on the profit or incomes derived from the oper-
ation of the air services.

Article XII. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for both designated airlines to operate the
agreed services as specified in the Annex to this Agreement.

2. While operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route, or on other routes of its network.

3. The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall
bear a close relationship to the estimated air transport requirements of the traveling public
of the Contracting Parties. This capacity shall be in principle equally shared between the
designated airlines of the Contracting Parties, unless otherwise agreed.

4. The frequencies and the schedules for the operation of the agreed services shall be
established by mutual agreement between the two designated airlines and submitted to the
aeronautical authorities for approval prior to the operation of the said agreed services and
at least (30) days prior to their entry into force. In case such agreement cannot be reached
between the designated airlines, the matter shall be referred to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

5. Additional capacity, when required, shall be coordinated between the designated air-
lines of both Contracting Parties before it is submitted for approval to the respective aero-
nautical authorities.

6. A commercial agreement between the two designated airlines shall be required
while operating the agreed services. This commercial agreement shall be submitted to the
respective aeronautical authorities for approval.

Article XII1. Facilitation

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports and other aviation facilities, provided that these charges shall
not be higher than those paid by its own airlines operating between the territories of the
Contracting Parties or higher than those paid by other airlines engaged in similar interna-
tional air services.
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2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing organizations and the designated airlines using the services and facilities and, where
practicable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to express their
views before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article XIV. Exchange of Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such statistical information as
may be reasonably required for the purpose of determining the capacity to be provided by
the designated airlines, the amount of traffic carried on the agreed services as well as the
origin and final destination of the carried traffic.

Article XV Direct Transit

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the
area of the airport reserved for such purpose, shall be subject to a simplified control. Bag-
gage and freight in direct transit shall be exempt from customs duties and other charges.

Article XVI. Consultations

1. In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Such consultations shall begin within a period of (60) days of the date of receipt of
such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XVII. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provisions of the
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions between aeronautical authorities may be through discussions or by correspondence
and shall begin within a period of(60) days from the date of request. Any modifications so
agreed shall be effected by an Exchange of Notes.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and confirmed by
exchange of diplomatic notes.

3. The Agreement will be amended so as to conform with any multilateral convention
which may become binding on both Contracting Parties.
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Article XVIII. Settlement of Disputes

1. Any dispute relating to the interpretation of this Agreement or of the Route Schedule
shall be settled by direct negotiations between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties. If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be
settled through diplomatic channels.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree
to refer the dispute to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contract-
ing Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Par-
ties shall nominate an arbitrator within a period of (60) days from the date of receipt by
either Contracting [Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further period
of sixty days. If either of the Contracting] Parties fails to nominate an arbitrator within the
period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all
cases the third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as Chairman of the
Tribunal, and shall determine the place where arbitration will be held. The arbitral Tribunal
shall settle its own 'procedure.

3. Any decision given by the arbitral Tribunal shall be binding on both Contracting
Parties, unless they decide otherwise at the time of referring the dispute to an arbitral Tri-
bunal.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting Par-
ties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default, or to the designated airline in default.

Article XIX Registration

This agreement and all modifications thereto, as well as any exchange of Diplomatic
Notes, shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article X. Termination

1. This Agreement shall be valid for indefinite period of time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the Agreement. Such notice shall be simultane-
ously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate (12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice of termination is withdrawn by mutual agreement be-
fore the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other
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Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received (14) days after the re-
ceipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XXI. Entry into Force

This Agreement shall enter into force at the date on which both Contracting Parties
give written notifications to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respec-
tive internal requirements for entry into force have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in Bratislava, this 22nd day of August 1994, which corresponds to the 15th day
of Eloul 5754, in two originals in each of the English, Hebrew and Slovak languages, all
three texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

MR. ISRAEL KEISAR

Minister of Transport

For the Government of the Slovak Republic:

MR. EDUARD KUKAN

Minister of Foreign Affairs
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON

SCHEDULED AIR TRANSPORT BETWEEN THEIR TERRITORIES

1. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the State
of Israel:

Point of origin: Tel-Aviv

Intermediate Points: Any point

Point of destination: Bratislava

Points Beyond: Any point

2. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the Slovak
Republic:

Point of origin: Bratislava

Intermediate Points: Any point

Points of destination: Tel-Aviv

Points Beyond: Any point

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall not exercise 5th freedom
traffic rights to/from third countries unless they mutually agree otherwise. Such agreements
have to be approved by both aeronautical authorities before their implementation.

4. Any or all of the intermediate or beyond points may, at the opinion of the designated
airline, be omitted on any or all flights provided that the services begin or terminate in the
territory of the party designating the airline.



Volume 2017, 1-34738

RT99

n'qllu =ian ia,2 nwR1 n nir 1InG nMwnnl Nraw nmn ri nglnni Ono
.1 1n1112I Irmul 113 nl' lo

rui'nni 'iin '31nn '"Ii n'2qn'2 n'in'Jii iun niv w un nn3u 'n .1
: Nlw" ni-TT) W

,171 -2 :0 '', nilip

nTflp] '2) : 11) nvri2j

'w 1vinl-t 'in V2'1n "U n'ln UJnJ nmi1fgn nhiw arflW v)n'] .2

11j7] 02 :'in n'flli

2'3N-n :1i1) nillJ
,111l-2 D :imVnw nlmpi

pl'l)i IWvqB 0? ou minnn, umyn iw w nwiiwnn u-lIRiw vV3'1mi .3

N' ,1in iN nv''w m N n Ni) n'W'nnn nivrin '9 iu ,lnl
ne lBlpn nvi'Wi 1('N' n'2n1 W' iwN wIin'nlo .fNn n'inN in nmuON

,ln 2 IN V 1 ,lf'2U 2' 1&'] ,1]JUW nV112J iN u'') fVIlj] .4
72 21 twi'f 41,1 V31nrI 'w l'2l17'w '9' n,flun~ '2 iN nbip.T.'?

1N Vr'p' nj'W-iti



Volume 2017, 1-34 738

21 q'DuO
qiM noj)

tIT 3nlJ2 fllWmlf vimpnnfnl
I1TN n3J 9j21fl win]
,u liir Mmo -IliD

U'llgn 'IUJ 11On' 12W l'I~nT1 911P lnl" IT nUND

.1rin lnn

W'N 'IN13 1) 11 lUl ,nMn U'lnnTi VNJf nnl
.'n~l] I"1 Muil

- ,I l )tiw ,jnln ' 1 ,] .,C 1-3 -2 fI)]

.'n2Nni imun~ i) nii1wio ' Tll Xw Mll, .7111W 11n 17r U'naUl

n -Lun nR' 31qn Mm OW2
Niw' fl]'Tf t) UDi



Volume 2017, 1-34738

.u'm-pon, vimn 1,2 nimm uj~rrn ln-n2 nm~yin .4

,0m imf nlWof nl'2rm iml u'lwjnfl U'Tn f rrihN Vn~ 0~ ilD 3 uN. .5
1 IN V1in ,0 Ji 1nUi IM, IM 'NW1 ,IT I'va 3 p~o

IN ,UOIlMfl IMIfi I2 iT 0JP j flM)f M']UflW in' - nl1JT IN n l'l)T

19 I'm

'1 'r ) 1p1 ,12 D"Ir'I1 7J1 'I UJm

20 j vo
01'0

9110'lJ U 2V j2fJi'l ilUUl .

W~ 2ma~ nliii 11UUO Tin MJ 'Nw1 U'lupflfli U'TTy'i In TN 2J .2
MITI'f 1llN) IMfl .Uru 'P2 U)lal fN N'2l' lflf~flf 2U ilaml Imfll

iopinn im, '-uJ aill fl22 lflNl inE U'Ofllf iwv u'w (121 1n1'uO
'30Z wll i1U)Ufll Dull 1J nui'in lflyll D'12 Tim UN O~N ,lflfl

2w11'fl ,l Impnfll Ti '"Di 10 11 ll0J'N ll1DI3 .111~l inf
OvI ilfl flbp lirN UP, m0] immi (14) ilpmn 1 NJ flWIm

ma1'imT niuMf'011N'1 Ii~iNI,

W unwM W, 'J11,0009,1 nill'N



Volume 2017, 1-34738

17 9'UD

nna n'li'w lu1' 'iyi3 U'wpnn u-Tin If *N'? FN7'' UN .I

7TNf 7Wjnon i1 12 fl1'lV''l WP2? 'Nwi NIf ,nT 3u0n fIlW'7T

iN u']'r '"D 7i)i2 In,! nlginn nr li'I i71D n li'l-U',fn
nwpan 1'7NTIf Di" U'ww (60) ?w nglpn limn ninn jai nlnnnn

.nl11'N 912rm Cflp In j'' IT 1TED l'?U 1 2 12lnW '11W '

no"unn n 111117 fa nTi'w nnDunn nlwO In ' n ZIT n? llnfl U]013 .2
.niluni129"7 nll),N "91*21T'T3 ulullWpIl7n 0127In '2w nlW'l.n

na-nn'2 Jlgn 2 n-in n1Y-31 n3ON 'M InnNnn u2 IPlnIf DOD1nn .3

Nwtl)) 2iwifl U1'3-nln 'W D"J'212T1T 1? IN 222111 1192 D12132 fJIl'?fl1 ' .1

7TU11' 21'211 U'7WI?1121 12'ITN "7"2 11?] N'? UN .02''1221'129'7l'7 nn nn- viiyn (60 mn n fninn 71 nun nriwinn n'a zT nn in

niiiiY2 np'n nn nn m' jn2 7713m1n ,inn -l773 nmpWtNn .2

771 nlun2 D-7iWnn u,-iw n uniiy 1,3 = 0 N u-uniO'q (60
,1'? W 1T-nl2 npiVznnn flN 1'221 n 2? 121 U'NW 1 , lnnl-NW'?

1'lNflf 121 u12'wW (60) X? ng112n 1111 -1-113 tun,2 u12'lt)l121 u'TTy111 11TN
r"u2V?12'n flh11J' nirrin '?w u'1Wjl2fl 2'T~11 -Tr1N '2D ''D anf'231

n ,u n7unn n .1-2 n m ,.1n,7n ww- -r7xin mni nm nnn11 nwann111113?)'? U'~iflU11 12'TITyn -TN '?w 11'2i ti'?j N0 Di2 U'w'w (60)
,1nRa r'l lnn lnl' w,2w-. ,nmiV n 0N ,nTi noilan- 771n1N '2 "D w21 Wln' 11TN 12 wl' rx in'lD .113n1 flUn N'ww 1wgN

irn,1 U'1j7121 '?D3 nipnnf1 'g2 ,iii3 iN 1-113 nil?)' ir'111fl1 u'Trmi1
flN 1)2p' 1 lT-fl'2 wN-1D2wl') 11312W ,lw"w n12'11 n1TN 'W"?W1 -1113a1
'111 11N ,nfl2 nn IJn' 1111 1 I? n -'1n n11) nlian- 1121 1nw Di7fl.1

U3N O'N ,lwiw-f2nn.- iwT?1 '3 fN 2''111 1111112 1'-1-n'2i Xulrrri '?: .3
.1111112 il'T-fl'2' n-121'2nn 1112211 1121 flaN 112?11



Volume 2017, 1-34738

IN 1~W 'm'ln ')12i ne'ru In- 0? w'impnn n u'rrn In lu nIw .3

,DO v]"im3 ni]-n D1irn inwn winDa imn m Donl u-n1ra]'

,D' 'i'IN D')'] ,wm i fngln- nn'1 w Ini IN INl i1 ,flV pl

.ITO'=WW V'ITN V'Wl12 'J2113

14 qiu
f11tOU'l2?)U1 I'? '9IVTTf

Vw -igiunn n'rlur nupan o',ulnnn n'riin In -TN ) w nlginn nl'imi

.niP m nu 2D n 9m m lon 0un tiw uln*Tn nw,22 9 nm mnn 'nl

.fla)1flf i~lvif ~W fll'f -runi Nyflml nfiolhi p1 ,DnUinn 1,[03

15 CIvo

2n3 Dirrnn ?)'Nl oJ'NJ mininf Tm V? 1xN rnw 1i-? iwU 1)uflDuvo1] .1

16 cvu

ullign 21Wluflfl ni'i1wi il]il"ll 2lln j ijen gfnlU r1im .1
mumn2 ToJ rn n u ov wN v'w7fnn

.nT D)U

=~p 1liNnl or D'MW' (60) Vw nl ji 1f n~nn imn rnilyvnn .2
.D'lwj~fnlf O'TTlfl "'U1 fl"N aD)UN O~N *'lnn flWj?



Volume 2017, 1-34738

3 XW 1bunQ i"lINn r'31on wa,DOIn D'nill'w-, TNR 1ljqrg .2

wl~nr3, l~ -u Il'V i1mn V"V)1 ' Uiv TIN 1IN13 lfl2nOt 7y
lhla ,lni InlN3 1flliTn 12'ojw oi'nlfln 1,11D OW lfl9'f l 2P IlliD

.InIw-m uOi)l3i uOirT D,3,ni3 IN ilnmW 1N

U) 1l N fl ,U'l) lIf Uf~ 2 '~]flfll UOOOO U'lll U"2'lflW 1")fl.wl'l -aiMDn mliuImn -l)'yn nwi7ll iijll-a -.1,2T lIn in-1n u'lrlnni
u:llW i EIm'U M~ IT n-iurpno .U'IW W 0-V'll 13 "'nil~ u ITO1n I

.fl1TT

fi2Dnnl2 iiia-2'' inwlii oU'fllw-. flijg*fl7 D'3fTfl,. ninVi nillil'nil .4
nl'lwU 1iW'N 1iiw1'l Twirl u- fU',1'lna i ?'lf iw 113 n'Trn

u' (30) i'wi lw nlmn2i U inmi win']inn I nvi'iw .Oun 0 "nunn

.D'li2fnn

0w Un)fgll flU) WTl'" U'lIlflf 1''Nl ln Ujil -1'na nq n'2D 1 U)Ufl .6

u munn ni'iw iiwU'N2 W1I" nT ilOn 0DUa .n'uDDuinn u' nl'w-

13 C1vu

w'i'nO1 D'Jllfl U'2u'al V'af2 niwinlf2 iN Nw-i 'N 2nn -Ty ) .1

v"t2O1rN' g nl iflhw2 D-TrIN ','hiN Dv)lJ n,nlNnw nn i'nnni

1r3 I'M D'MDO1lDi -l"31, '11lN 1,a nrull n 7i~l;" 1winm -u n .2

11Th 1ulNl ,Uim viflai ii'7lhw2 owinfnf n oTui'fln U''l'lfl D''21fl
ill2 2 U .w l 'lNi U'23i fN U'2 vq''f l S1.Ia ]iriJ ,'Wjn

,i,wiJ'wnfW '' aij"1]UJ flhivyfl ')P 1,3u In) P192 niilflil u'wnnta



Volume 2017, 1-34738

11 9'uo
u'eilv o' aapn na

;nll' T 11 illi'u 2u ninw lin

f nilW'N qI n ,'wgln 'ulN iN V'11)n f ,nDin , IT2 n. 31'Din n n)U .
n3a i N , n 1e ua -Trwn mpnnni -T.- Vm 1NI nixua nwviu nial

O'll- fglgN1ll '13 'T1Iu n "2 N l-i a w'rT nfnim In'mn 1'nnm
.irnin imann -rn *2w ninNnnn nriwinn ir :qnnn innin

ijn', mmn a'2v n' ni n u ' V unn n " wgi nm n vnVvn .2

ni .on ouiN nbw nn' nn nvul1 12m rin rmn '"]n u'3riun nN
nli)2DN3 IN I-im iwiuiw nl-l,:nn nmoixn lV2D, -.MD niia u 7mimn

i3n'wjinn ,nuil n'giiun D'nli'wl ,n)-riN nian "nilqw w p1o
mln DN ,nllwi 'nw 1,3 91nfmw u'nV'2wnn Du nlmin'n mnflni l-i'Tl,

.nin' W UtirvI hpn'2i iim U )i.

.nwpn '1,wnn Ini,'n 2 l nD'i WMw (30) lni ilInN mu nh)nn
mnv DI' Fl)IN2 IT U)ion niij2n2 Uwflf n iinND nimnV' 2nli~n

12 cq'13

nimnrrn nnn u' iwnnn n' n 1w '2w n'inin 'ian n"2'1n' .
.flT fl)DT1' nf lii nnn -nTunn U'nv'Wn N ''n' ni iT m n



Volume 2017, 1-34738

10 q'vo
11 nrun

1lnu 7 1l) 7 n'-rnn nll'inn TN urnt tl'7wun u'7Umnnn1 UE'1ll .1
O,Twpnnn uois-n .npin-'na ialunn '2w i,wln ion n'riInlr~ nigiinn.

n'n'ln i'llui nli')]) 1313 nrnNn lINIliV' ENnf3 -rThi1'fl) 112nn9

1]nNf ;1963 inwuon 14 Eli' v'piu munnhw i Or u lDa O' 'U )3D ,'7nN
13073 16 li' INmI m nnnwi ,D'u '7 7w n-pin-'n72 na'nn 'iDi i73
nlilTnn nSoi.)lf nin'in iui a'pia-nn El'wvnr iD'7 li n lfNin ;1970
'13"T 17Y2 i]11llgl ;1971 7Inumf0 23 nli') 71 11)) f1)ffol)w

glun- f N ol 'UIn7 f9T -Wf 0 "7E Eln ' 1-'f73 nflnlN wvn
.1988 l i7n 24 Eli') wi1 uIm EI1 nlN'2i'an f lNm

nu'in7 nirnln n unTV n7 n nn nnw,73 92 nO nr in'wi' n'7ipnnn n'-rin .2
Elopl-'fl7 tl'w]i l' 'TN O' 2 '2w nW fl'joi-'fnnl7) ,'--n 7wl'U

'7fl2 nnlhiy 'wiNi unfl'Uli ,iinND olU '7) VW Eninl']) 1ii El1inN
.1l'lTN 1 i 7lin-i linin 71) 1inN oiN 2)l l'T )1 17]I) '11711T) 1'1N

vri7n no'7'N no i= R wW1j,3n ji)-m " ) iTi7j T 7 n Ollrm

n:)iwl-T7 Da'T 23 l nn now lni n nlN-ii.1 nlRnw -in mnw2UN-1fl Ell Eli17fW 3-UI '2) " '? l iN EYN El'nliWifl El']) '!?7) 7 l'7'Vul
nTuw)w -1'N '21)i 7w Elfl'7Ugl1) , ily1N flt)W) Num) ])li-T2.- oDil IN

'V7 Vw E'1irrimn nnfiNl WiiT7 in'] ) trl')T E-l'lnmfllf El'TTY.) -TnN 72) .4
w-iTJ ,7'11 3 j2"El fli-i)Tillfl-)ll finlinun flnlf fnu 13,''? linN ul']

wwflhii~ 'WIN ,E'i~lig3]~~,t rprT)7 'll2Ti tJ] 7 7 - '2D l -i,,, N l imn

fly]]ff wiH ol''7t)ij '21-7 ,El't '77 "2:') 11 11 im'? I:) u - J])-p

-r~vn 7w -iw,2:i 7) ni.fliN nilu ) ElI ,u) 7ipw 2r Ty~f~ 7 J 7 l)7lli
.El'iuf Eli'N 111]El1'E El'rni'E lint)) ')l1)N 3iV7 'ini i llffl

'7D V n'piri-'7 no n'gfl n, fl2n3 131'N IN n'llf 7Wu nl-na .5
El'] ' 2 w UflifT'm 1)) l'll Erl' 'pin-nn El'w13)ij 0,E rilIu v,13

11JU''f~) lT]) '1'17111l IN 1'llN '71) nnlyi 'wiNi Elfl'])li ,IlnND
El'1ETN El'ElNlfl El'1Itfli liwjiflf n7-i '13 -IT' TIT Elwjlflfll El,'TMfl

.-ilw) fl'1,fl) Eli'N2 IN n'1-fl7 mini 'll y'7 E,2 l'TIil

fIJ7l'il -fli'D~ ,lI])flfl2 lifT])3U fliIf 0 i2n- a,'U s-l ]iiN2 wf -TNT .

-runl 72w finvnhI flll'wl vi]) -fln7u, yu-W''l wpDn7 iWjpfl1 i ifliN 7w nglhinn
.fTiN-.1 -lwii



Volume 2017, 1-34738

8 q 'o
flh}Rfl D'jllf nl'1Tn

D IIW~~~~~~~n II ,i R ' pln I'~~ D, D p? 1m n]D MnR'

IW'n TMO U110,1l ,lN I D 'Iu nn m in ll 3 ' vni3n rn?
DllQvnp IN wnwi3 l iuna rpuiin o 7) w ilnn unN'IR IN

.7m inliw nlU l.i unn I mnDN,.X wri ivo nim no, iin no n1 j trlpmra.

mlin ni IN I M fl 'D i'ff friuN IM MIM 1(111Y D'V W~Ufl .

J7111 '~3DJ 1 D1' UTNil23 1"U u'7 n l '1'nnn 'lln I1N '" qlnN

n )J1 ,fl'nfllnn 'lf l ' n un nU9 ? fl1UI n 1TN1 pnn TYi '"I) 'pill1ufl Diprfl in Vri xiflN iv X Wfl MM finilli 1Nif lfl'9pWTflJa~f "In INs~nn ~ 1Yn 1n111 nlinunl nmun "I'M lnI' 137 nimn .n1

,In'j niv i ,n n anrm up'n '-ioun oln''nn 'ijn l nl

il')M fl1O nm nN insN inm nwimRnnn w'ynn fn %) ,flNT OU .2

.AIn I IlNU Ur nT'I nUfO IfNn



Volume 2017, 1-34738

UN IN ,tT qpm'2 2 p"o nwNlnV2 DNflinn 9fl 'n 1211 non iJfn 0 aN .5
g'jo7 4 R"2 u nna 'n ITW flnn 7! 1 ,Im IlmllnnN n Jn n l mn

1"'?v Uvo infw ) i Un1'2 nnmufn--N '2u nin nivoufnn nliwi ,nT
a'ipnnn, urm~n i 'i '2w n.1nnn fUi l'nw1 2nlf n2fin Dl' UNr.6

anymw (2in ' n v nimilmn irW wiinnn 1lflJ7.2 9 unn TIN .mjln

ONT17f1 jin U Umnw mw'?)C.lP12 '21V n' nl 211' n Jn n1mwi I N IN .6
3W'fln ,IT m 31'5 2"mIV "l3g f ,fwlU U22 IN ,T C3vo7 3 1-71 2

.flT U )DU 18 v fIDNilf2 71 mNflfl flj7nDf

9lin vIaR,,w23 iu ' gpi ,mw- I m1' jIv n l'll oonna u}D lin.D'JW (12) intnv2 l1 fTjlu '21) 1fnui2 '1"]1n T lN 0 D112n 7'D) Wirr
.u1~ipO flhlN nl'u iinN 12w 1ifl inN'? wfimf iw31

7 !g'31

,Viun ,nun 23u w),3 in ipnnnimn7w lm w. 'nnnn1'30 h2T13' ' -T '2]U oD'mminn2f U'fl11'WTI fl';Ion2 iwp2l wiiD ,mi)~
.1i1f 0~' trrm'J IN ,u'im, nflflf D'-TTY,1 iflN TTITN

IN fl121 ,liiN flhi'W wlf'w Ili) IN ImW nTfNfl m1) "1u 13irm.l -iim

Ci'1JU' is j7"0 1 T1f, lulmri nu '21 v''jpin oDirlirN '1 itut U')f~l

'2 11'f'Mi'l '2':11nW Wlll? )"rmln U'iwj7flflf a-'lri In tIN '2:) .4
flaT '23 WmO212' i'W1Tfl1 o'3lil D'Jilfl U'liUan '2np irnf imj?2nonT iyfl



Volume 2017, 1-34738

'w "'n3)2 '] '27 D'T7Tflnlff 1 129DR1 0-101n I , ')l DUll1 -lil .3
r=3W -?V19' in'] ,-iwj-2nn-- vi'TTyf In -TrN 7D2 '2W Thl'flfl ii '2'1n

yiN ntifW ifiN W2 on njlfl% 'W 71W'N) -1 in i 7 wn2nfl n imp 2W I7N

DNIU"'2 iv v'iflnwl nill U'2wf nruwn in on'W In'i -iinlNn pipoa
.turni nljpn' UNnn3l nirrN ana nw'' iwN -TuI iti

''il 7"11071 IWN) D) 1311'" nT q'U0' 1 1"0 ''2 D'j]nIM 'IIU971 .4
O'ingn Nlf 9N ljf]w ,irTN "I'M 7'21t ti nTrf fi 'TTN liw17flfl r '2 W

U2 12-IN TTUW MDiilf IN flNI'2f tIW' ifn i,2yf i impplff li) u)lirD
.JT 9"'U71 1 -2"01o 119 W'I B'U'7n 'U rW7 7Mpnnr imn

6 c-uo

1iN'' 32 "imi I]1I i 7iN n lfi ni 11 r: u ui n 21vi n .1 1

nui' ' i17 w a'un v'rnu 1 ,-n Ynn 1i niT"'n "n ,nii2u nini2
D 1n n'N u'i'7 n" n 7w Dngnivn 112 nrii' nvlJqni ni'M'T .

D10M ,nT2nn " i n'nn O''Uin ("5) n '29 iNi' O'iwpnnn
IN nwiu"w ninu 'W ni' '2lu'J '2w2 o,2'Jf)n IN ni'auM in'V')

.nlu IN nf'w n' U n nolJn iN nT'iu 72n nl7)N'2 n i '] .i

1a'"2inp I'1 UMU2 DOIl' ,nT T'LIU 1 12"03 U'-1)ITinr U''ivrn .2
D'n"u niv.nn i O wiwR,3 Unn , l'7 iw X ' l'11 luial l310

'2) ,?W1' 1113N) D nn RIN 11110W) D'112 D"21.7 ]fl u'1nN -0"''n
D3IN n'1'IN nin'21 'n riN' n 1U'N.- "2nu3) wifl'w 113) iwg~fNw fllN

.D'q,'1h ll l DW10 u,nn'f~ nlU'J'27 iiN fiNi )iDN2 Iiiin

'lw nllifn fliim -w' iWI' IT i-T uu n1"inw v',unn .3
ulisin I'N~nl ']~ .' M i 'ff (3n aUnN (45) nuM D'lWnnI nr~i' '3w
niin nnan2 qig)i pT ni piq imp' Ii vainiwa u'ip-n2 aninin2

jlfl) naflflf-'N nlluf fliwi aiw nlU)in 0? .wiiqn3) fIr iWN =n' i .4
inn, , *.I. 9,'uu0 3 12110 wiui nfwinn 1'vwn oi' a'ii'w (30)

VU)2]W '9) ,-Mpil' il 1-2-19 1S117 DON f' li .1UJIN l'2'N) n'2N a'g'lof
u'Tin2 w, i)ifl)W IflTf 1-219 '2:)lf nqignfi fl'w-1 fll'Nwi 3 121lu

.1)1' D'l'wi (30) iWN? niriswn n'n llDn-'Nn '2u



Volume 2017, 1-34738

In @ nlfpnnl U'piRwI '"InN 2'f N? 'I'N ''] ImINW --1120 .3
IN ;nl'?N nI'IDT 1'fJUM1 IWpnn,1

Uni'fllwf nN -lmn '?'fInn n?' n N2 nfl n' r flnll m -l1 -JW n '2:)3 J
.oi~fnn 'SI' lIJjJ D'Rn f' Unflnn U'JUolnn

,'un 1 I?"oua 1ignm n'N]n flN n 1JN2 IN lV2fnn ,'ua' nin 1'N oN

nfl'13T 1 WU1D' ,nl]2n IN wpirT 7W nlguil flhril iiUD ) flT
.lflNf. imannn f i yn 1U) fnl )V i 1nN? 121 h1U1n1)

5 9,1)ol
D'UnI D' OwmD D-llmq

Ni'?U ,'iwpnnii U't Inl In rTN '?) lUSI' ,Jl"'TTni 111-2U IJ'U) '211 .1

nUIn fn Tljl Nnn ? 1'lUN "?U'1} n 'N? pi'y 1n n7n sir7 ni
i1'i ,U'1JUT '?'im Mi'n op'?rT ,firn Nu-) U''fliN'? U"Ufi in fll2ntjfi

irsm~m v 1ni nun gimr122 p73 u niO n' ln mmi ni '7 l

U'fli'W ri D fN'?'u n flNh7iDB l -17:nD r31* 'l w D I'n I 1 I'lN l U'n 'D i 'Tv

flr 'u W'oI M U'" rT vu'iV -Sir:i32 ln' m li wir Iu-Ii .2

W DiNIU;IUqn IN ifrOl -i rNun vlr DO13'flf

D'mrwpln nN 'rrngnmi -w'N-il ' ll)'l nYI nnn 7y'Iw'i- -Plm ii '.nT

1U nl ' ;1 U 1n 'Iu 1TN1i 11 T11 D'uru 'l 11 pi U Uo'1J

:I1 O'TTW 1 1l 711m 7U1'21n '1'Ignf F '2W] n7 "?'? iI'7Iin .1riUUinDtif 07'n INfli'W i] ii-wmnvmnN W iy'?N ruw7'1I ionim) UN.hiU~fliU1;7fllh 7 l inW irim, 1 1 ) 'i'Tu U11) 1)1 N'?h N

flu?'] iN ji m1i79 Nnn a 17N i' m ,'?'1J'? ,'mi W' ,'N I 7"U) '1TNl u'fl'1

0'79,1ITI W"I' il'2'10, E U .0) 1 U h i2'?W '2w



Volume 2017, 1-34738

9'1j02 ()-i (N) (1) 1 -71m1i2nn 1T1'TnnTn fl 9N 11n" ,aT D2Ufn 3
-impni -ry '?w iglunin nl'lwi w ounNnn v7n'n wn Iiwinw 13221 ,nT

IrMIn

3 9,'jj
n'uga "7n'nl u-rm'] Ou ral n,7iln,

,3in ,iw~ 7wpnnn W2 an2a nviina ,1'V1TI' nlDTn n'nn 7wpnn ix 2D.1

nlyiNn "nw

Nfln'2 qi o~i 31i)U N'2 ,iaNn 7wpnnn 7yn 2']U' ,71DND nrrin 72p7nn .2
.onnn n nnvgnn if'f fl 7UI'nn ''lNn '310 T , ui c" 4-I 3 17"1U

v3piW 7'lNn '2Ifl? W1Tr' ni'NW1 inN wp7no ig '2W ngln nl'iwi .3
l3pim i'1]nn 7nN NnfD fin 'D in TN ni']'W 7nNn iwnnn in ""v
"I7n"w n'2vgn Di1i3 7"301 ,)i 19mN ODOnI'nn DI]pnni D'pI n 9"1v

.flnin 'N]f Nf2 ,Nlnl7fN fI'lIw7 ""v D''INi]'2 ngivn

R7"V 1)?lrnf I17sJn ifl'f TIN Rpiv2 Dit1 fll)Tflf'ff n1nn fl mpn im 2 .4
win'wfl ')2' wmml~) flNiw aw'n~ ofiN 'rva7 IN nfT g~'1? 2

'?)2 ,ivron~f ~imns 7'2112 "v flT aiuon 2 9'Ivti fluisnnlf fl'13Tfl
nv,'pwni fl'Unnn~ fl1'mnlf D2 iiND iw7fn iyn 7wU lfinv nfl] OwU mnn

'lflfl fN v'Ula iwpn 1Wjfllf v~n 2 nini 1'iN 'ain 1iniN 7v1 nun
.'rIrN "T-3 IN ,'"I1N.

fl'l,wn flMugfl flu'n 7)2'nnn'2 'Nwi ,1'2 Inuinl ivi'wfl ,1'iN ',2)? .5
un it naOin' 6 g'iu niN71n uNnin pi iwN quinnw 7-u 1 u'rDt2inn
Dnn2 12 C~i'u7' fllfl liW1N fl'JflT-. niniTT71 ,3n v'ni'wn :u ' 917n

.FT

4 q'uo
fli'1)T 11"'2fll IN 721U'3

nl'1)Tin wi'n nN ninn-7 iN n ,in in'n '2na2 m n n'nn 7wpnn il '2 .1
iwjinrn iyn Tiiinw n1'i '2'10' mnn'n ,nT un 2 9,ua nuvuinn

:MI2N nf,'1 T Wi!]'T3 DW' TT3' 172 1N'W 'N n 71 130 IN It Nn

2'nn '21 nI'Iwvnn nw31Wi nfwnn fli'an I D "l ' 1O nl] " N
'7'3 IN iViNn '2')in TIN Uvj7w iWjnnfln T~f a' fulfil vm'nf

;ianinn! -Ty ifliN '2W 1'fl1TN



Volume 2017, 1-34738

io wl ni nonna 11211110D IN -IT nioon r I To3 iwl-'9 "nltoJ" u l fl in .
;nI OJUf '2W 12 c'IioO 2

Tigo]a iujp''u in iiIJ,2Ui o-3'nn iwi-i'g "'Irr ilgo m'' iin .i
;,IT D30,f-2

vu;im' UhDI 1o fn agi , w'J'flf r ,E) 1 rlf n Il 0 1nm .TT

n in , inH , iNi- D1Of.in i , 2w n -in) 'fl*n3i-i fli'iiJ1 'TIin ' U

. ) 13J1D OI 112317V3 ' 0JW fl'20ll 7iW J ,D'lf 'g nl flh n' 2U3 III u

n ii n w -rl-n lnia-r ,vN vi n onn o''n~ u-nmun'2 E innn Innul.

Mui*2 D7]Wn 'N u'Jinl Dunf'' IN? vimOJ ir il nil fN n'v?N;n)BTI IO au 2:) rni-nriim '2 'w ilon nuar wnj 21iv I

mninim nN' -nn T~a' , inm' n-N] nn3 ln" ni I -7m w ntoI .
fiNp] n oi I sIU 1 I1 n17 1) I Tin t"n 0u' nn TY*7 2, 7 in n r y'? l0"1311913i'l ~ ~ ~ i"2 0'733U 7TOV 110 3 111 f i' 'inf Il'i,:)ow!~ip'?nuin !vain n-? iN ui fll NW D"Jilf Dc),li iN i N220 ON .20i

-1S,- TIDW nri 1111-2 u TTni f o la nfl~w n'7 -i Tim11 .3TT



Volume 2017, 1-34738

l~n miNjw") nmp]iin np,'taiein Mmn Nnw, mnii nMwn
( "' -1pnnn, u'rrli "

ujr'mW nn'nn nnnJ ,1nmi i,2 n'TflTN inmUn 3 nO3 niO DNE'1 l'nf3
;1944 ,73nl1 7 ul-3

n'ig-ln ,wi man1f n,,T, ixwo '3n ,l'1l Nf nl7Jfl V2T1 nlwn2 17r3n

;;Uon l n1 m nl 'wf ],:I

n, paion np, 39l T 1"37 w7w, 1:i ,Y2I~ n3iinn nin'q nun 07127 Ini na
;m! ainnm -limin T~gn gin'w na 91-''n 1. a Nlll 'Wnt3,12

nnTon7 lnininion in'jo7

naig]m l' jIN'3 T'f7TN 71911M 1313 1 )1U P 1'9 "1)TN" AlJ .1
uO 0 VniNta nigui '2 nlx77 ,1944 nmr3 u'n 1),3w u ap' ii2innOn

nT'n3 ,94-1 90 D''1uo '9 nnzD Ii n'ngoV3n 1112,n ,rl IT nm 90
IN D'7iw,7nrj U'in 'ji '3i '21)i1 ljoi win D jl'fnl D"TSu) Dnnia

;u"r 'v iilUJiN

'3221 ,171 wrf 71 ,'Nqw'

IN ,lID1 1 1 7 O I13 'I2

flJ'1l ai22 lw1i'g "rl9uifl flil'1 0)11)1
muipnm 1 P n 7 ,-n'ini i'?ig

1"T) 1noln1W 91) IN Din 2) ,'p11nn 'W3
;nllllNin TIl' Wml

UNl3i IT mvm1 0913 127191 ,D'iumn 0fl7w"n n1)911 DO irin
;nT U)on 3 9qvo2

,"0''02)'3 119111 '17n " ,"l911f ll'w" ,"ylN nw" o'ml12

2 O'9'U03 121191)3 flhl))w1) "n-lijn~fl fl?)T2 N'2w f 1"1 1nn 961i)i
;njnNV? 96-1



Volume 2017, 1-34738

[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

jiglun 111111M Mn Dun

I'l

l')1l

n'gplVun np,' 191, MUfml1
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE ]

ii&'St zradl
a

V16da St. tij lzrtql a :144,1 C],,venakeji ref,ujjj .. (a. l ,

len "zmluvnt etr.yll.

iddact~n i f N.*IhOV ru 0 o leq n. -., fJnOm c itl nom  lete retie.

pOdpfgantho v Chl,.e1p T. IbFfzf:

uvedomtjOc si d.Ielit5m leteckej dr.,r*v tto G8P6!Aebu
vyIv&ranie s udr.iavenip p'rI|.tA . 1-cho ehia a vpoju;r4:e
medzi n~rmm hi Qk-jh-.et,'

v prioni P r r..r W r'mer1:? nlv iej I 13r' e
a Slgovensk",U reLebI(Inir *i.. O , q, ci Mare
wedzin~rOdlhe, 81%,,jupr6VP v: tJtC., C.,baEti:&

v pr ian i k.zavri , ,doh oe,,u -* r..s.l:',tov sn i let s- tk.kh . or vn0 h

5lutiet Irwi., ,J.emiami ,': ii.h titc-v a usms-rnent ,i~nnosti v
oblasti c i dIn!l,, letet.'."-V

se dohodli na natledomnom:



Volume 2017, 1-34738

Cl1nok 1

Poimy

Pre OMely v"kledu 9 wvkonivnia tito Pohody. p'okial v

texte Me n e veden4 inak:

a) poiem "Mohovr" znameni Pohsvor o medzintrodnom

civilnom letectve podr5aanO v Chicagu 7.decembra 1944. ktori

zahrduJe akfkoIvek dodatok achv4len podia 6ldnku 90 tohto

Dohovoru akOkoIvek zmenu v doedatk.och alebo v D,hovore podla

614nku 90 a 94. ak tieto dodatky o zmeny nadobudli platnost po

ratifik~cii oboma zmlvvnimi strsnimi:

b) poJem "vldny org&n civiln~ho letectva" znamend v

prIpade St~tu Izrael Hinistra dopravy. v pripade SlovenakeJ

republiky Hlnisteretvo doprevy. spoJov a vere*nOch pr~c. odbor

civilndhn leectve alebo v :-boch pripadoch iubovolnO ocobu

alebo orgin. ktorO le spnomocneni plnit funkhle ktor6

vykonivahd uveden orginv;

#l poJem "ur--ent leteckg spolonost" znameni leteckd

spolodnod. ktorO uria :miluvnA atrana na vykondvanie

dohddnutrh eluiieb ivedench v Prilohe te.to tohody v sulade

o d1nkom 3 teito Dohody:

d) pojem "Asemie". "1tteck4 dopravnA slutba".

"medzin4rodni leteckA dpravng elub!". "leteckH spolonost".

"zaatavenie z d8vodov. ktor4 nie s sroJen's doprevou" majO

viznam ur'enk v dldnkoch 2 a 96 Enhovoru:

el pojem "Ekhoda" ; neeni tOto Dohodu, Jej prilohy a

dodatky;
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fl rMjem "Prllehn" zneen4 prilohu k teqito fthode v

wilede a ustanoveniond odeeku 2 elAnku 17 teito N-hody:

g) poo.em "truenf treev" :nnmend m definoven4 alebe

nesk6r definovun4 trasy v Prilohe ttt P.horly:

h) pojem "dohodnutE alutby" znam.nd medzindrodnd 'leteckE

slutby vykondven4 lietadlom vi m!a-le m prepr~vy cestuJukich.

ndkladu alebo poty. ktor4 aMu bt rokytovanE na urenoch

traodch v sdlade s uatanovenlemi tet.7 [.,hody:

1) po.Jem tarif" 3nammnd enY. ktor6 js treba zoplatit

ma prepravu ceatujcich. batoiny a njkladu. podmienky. ktorh

aa vztahujii no tieto ceny. vr4tane den a podmienok mo

sprostredkovstelcki a in4 doplnkovf vlutby. orem hrad

a podmienok 3o prevo': p-.ty:

$1) Poiem "kapacita" vo vztahu k "dohodnuttm alubdm

znameni kapacitu lietndle. ktor6 a vyuflvo pri tokgchto

elutb6ch. vyn6vcben butoteou rrtpravv v vvu3itim dan4hs

lietedlo 3a dan6 obdot'ie nq traee elebo Oseku tramY.

ClInok 2

Zabeoxmaonie pr6v

1. Kald6 zmluvn4 etrant marul-i druhei zmluvne1 strane

priva ureeni v Elhode a ctelom vytvorenle a zabezseeenia

pravidelntch lsteckftch dopravntch ulutieb na traoech ureenfch

v Prilahe tejto Pohody.

2. Ak nie Je v hobode elebo .eJ Prilohe ur~en# inak.

leteck6 spolofncstt urten4 sm1'awnmi etronami maJO

naeledujice prva:
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a) preJletat be rristitia rtned ftemie druhej zm.uxnei

strany;

b) pristtvat no urdnom .zemt m ,I6vodnv. ktor4 nie sO

arojen6 a dorravou;

el pri i-vskyt.vani dohodnutvch slulieb na uriench

traesch nakladat a vykladat no fteml a miestach druheJ

zmluvnei strany urdenlch v Prik'he teJit Dohody. cestuji ich,

batotinu. ndklad a poltu ur~enq pre alebm- rchdzaxeu

z dantch mlet na Oxeml bt4tu druhej zmluvnej strany.

3. Ziodne ustanovenle tcohtc 'lsnku neuimcni urteneJ

leteckei a plodnosti Jedn#e4J zo zmluvnfch etrdn no Ozemi AtAtu

druhej zmluvnej strany poskytovat privilgid pri nakladani

cestuOcich. ndkladu alpbn, potty prepravovankch so OhraLdu

alebo rren4Jom a -reen~ch Pre in4 miertc no Oemi Wt.tu danej

zmluvnej streny.

4. Letek4 sp lonosti At4tov obt-ch tmluvnleh str4n.

ktord neboli uren v sillade s 1-inkcm 3 tejte rhMhody. mWd
pr~va uvtden6 v odseku 2 al a b) tohto !Idnku. ek so preuHlu

vapred v'danum rp1nomocnenim od v1lrneho org4nu .Aviln4ho

letectva Atitu druhe anl.uvnei streny.

C16nnk 3

Urdenie prepravcov a pravddzkovkho povolenia

I. Xald4 zmluvnd strana md yrdvo plsomne menovat druheJ

zmluvneJ strane nednm Iete'kA vTc.-lvnost urlen i no

Poakytovanie dchodnut~ch elufleb no urenkh trad,:h medzi

dzemiami evoaich At4tov.
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2. Fo prilti t.,k'hOto -nn~mni druhi zmluvn4 etrana bes

meakania :yd4 ureenei leteckt.i spolo.nosti prialuln6

prev~dzlov povolenile v s~lade ustanovenlami odseku 3 a 4
tohtc, A. 4nku.

3. Vl4dne crgdny .ivtlniho letectva gtftu jednej zmluvnej

strany m6u Pladova. od ljr.ene.i leteckej spoloenosti Atitu

druhej zmluvneJ strany. aby preukizala svoju ap6aobilost na

pinenie podmienok vyplvactch zo zskona a pravidiel, ktord

aOk so strany uveden~ch rqdnov v WaJede s ustanoveniami

Dohevoru o-ykle ojxjadnvAn. pri zabespedovani slulieb

v medzintrodne, leteckeaj preprave.

4. Kaidd zmluvn4 strana mi prdvo odmietnUt vydanie

previdzkov.ho povolenia. udelovan.ho wiodl odseku 2 tohto

Il~nku alebo liadat od urteneJ 1eteckeJ epoleonoeti splnenie

podmienok, ktord povalu.t :a nevyhnutn# pre vwulivenie priv

uvedenjch v M.IInk 2 teito [:,h.'7y vidy vtidy. ak su'luvni

strana nemI d~kaz. -e prev&!ni hs( vlmistni.tva . efektivna

kontrola danej letetkeJ a$i.lof.n.sti ,ie preveden4 na druh4

smluvnO stranu. ktort menovala urtenil leteckO vpoloenoat alebo

na JeJ gtdtnych pria|u~nikov.

S. Po ziskani prevddskovdho povolenla ur'5eni leteckA

spolo~noat m6le kedykolvek zaffa poskytovat dohc'dnut6 sluby

pod pociuienkou. fe tarify. urtenf v Loliade a utaoveniami

d1fnku 6 te~ito tohody plotia na tleto sluiby a leto v poriadkY

boll achv~len4 v sWlde a M14nkom 12 teito Pohody.
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?,]6nok 4

Zru~ania n.obo pooatnvenlao prdyv

1. Ka-dA zumluvnd strana M, jr:'vo. -rulit prev6d.lkov6

povolenie alebo pozastaviE urlatfaovnie pr4v podta 616nki 2

teito Dohody dankch urdenei leteckej $rv.le.nosti 6tdtu PlruheJ

zmluvneJ strany alebo ulolif tak# podmi'nky, ak# pova.u,1e ma

nevyhnutn6 pri platAovant tichto prdv. ak:

a) nie Je preevedeen4 o tom. le prevtnd set vlastnictva

a efektivna kcntrola e, preveden. nR ur .ni
, leteckd epolo.noe.

It&tu druhet zmluvneJ1 etranv aleb,. na ieh. bttnycb

priebl&ruikov:

b) ureden leteckd s.4oenost nedodr~iava .tlebo porugue

zdkony a in4 r rvno predr.irsy fttv zmluvnemj etrmny

poskytuOce.t tiet-7 pr4va:

cl urA~en let.'ck. e;..,Lctnoof nemeIbezpe'tuje dohodnut4

lulby v walade e podrilenkemi uveden'mi ", tejtc- Dohorde.

2. Ak okam~it zru6enie. pzaetevenie prdv alebo ulotenie

podmienok uveden]ch v odaeku I tt. A . -Inku nie je nevyhnutn6

na zabrdnenie dalblieho roruovtnia ,-konov a ini, h prdvnych

predpisov. bucle tahvto prulvt ';plqttien. at p- kcnzult4-.ii

a druhou zmluvnou stranou.

C16nok 5

Oslobndenie od c!a a dnnt

1. Wa zdklde recipro ei.y kald4 .uluvni strana oelobodi

urdenO leteckil spolodnoet Atdt'a driheJ rmluvnel strany v -. .

nejviebej miere v r6mci sv.-,J.h vnfitro.;t4t.ny-b dkonov od
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dovoznlcb obmedzeni. colnw.'h povinnosti, spotrebnej dane.

inbpekdngch poplatkov a 4atlich rrlridnveh iel a poplatko-v za

z4soby, nihradn4 dielce vrtstne mitorov. obvyk1dho palubnoho

vybavenia. rezerv a rotravina fvr~tane tabaku, alkoholick~ch

a nealkoholickkch ndrJov a in.ch v~robkox, lren &h na predaJ

eestuJicim v obmedzench mnc,±stvch podas letul a dal1icb

polotiek, kter4 budO ;u'imitd v-ludne v s(tvislosti s dinnostou

a slutbami lietedla ur'enej leteckej aTolon'oti Ot.tu

zmluvnej strany P-ekytu'ce-J dohodInut46 sluby. aho ai za

etikety, letecke Oty. lubovoTrn tle.en4 materily. ktor* soi

ozna~enM zna-'kcu sinlo,1nosti a zvvfajn ipropasadny mteridl

poekytovan bezplatne urvenou lete~c1ou spolornofoau.

2. Oalobodenie. :=atren6 tmto dlinkom. plati na Poloky

uveden v odekv 1 Itcht-' 'Mfnkv:

a) privezenA : 'zemie 0t4tu jednij zmluvnej etrany pre

alebo v mene urieneJ leteclej spolonoeti gt6tu druhej

zmluvnej strany:

b) ponechan6 ne paluibe lietadla ur6enei leteckej

spolodnoeti At4tu edndJ zmibvne strany po prilete na alebo

odlete z Ozemia ttdtu druheJ zmluvnej etrany: a

C) naloten6 n- palubu lietadla urenej leteckeJ

spolodnosti bt4tu jednej zmluvnei strany na Ozemi t&tu druhej

zmluvnej atrany a 'imveI',m poruti i'h pri poskytovant

dohodnxit~ch s1uvieb:

bes ohladu na to, 6i taketo pol..ky sO Oplne alebo diazto~ne

plouftt elebo konnimovan+ na 'iemi Wt.tu zmluvnej strany

pcskytuJdcej oelobodenie. za predpoklad. te tieto polofky

neboli odcudzenf n izeini It~tu rInei zmlunej strany.
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Materi~ly. ktor4 s6i uveden6 v pododsekoch a). b) a c m82u

byt colne prehliadnut6 a 6kontrolovan6.

3. Obvykl6 palubn6 vybavenie. ako aj materidly a z4soby

befhe sa nach~dzaJice na palube lietadla urdenej leteckej

spolofnosti &t.tu jednej zmluvnej 8trany m6du byt vylotin6 na

dzemi 6ttu druhej zmluvnej strany len so sdhlasom colngch

,aradov dan~ho 6tdtu. V takom pripade m6tu byt na'urditg dac

uskladnen6 pod dohladom uvedenrch org4nov, kgm nebudf opqt

vyvezeni alebco sa s nimi inak nenaloti v sEilade e colngmi

predpismi.

4. Osiobodenie uveden4 v orjeeku 1 tohto c1dnku ,m82e byt

poskytnut4, ak sa letecka spolonost vtdtu jednej zmluvnej

strany dohodla s inoi. letechou lolo~noea. ktorg taktiet

vyutiva padobn oslob ,denie zo strany druhej zmluvnej strany,

o pren4jme alebo tranefer,? nR t'zemi 6t4tu druhej zmluvnej

strany tch polotiek, ktor6 st uveden6 v odseku I tohto

dl~nku.

Cl.nnk 6

Tarify

1. Tarify adtovan6 urdenou leteckou spolonostou &tAtu

jednej zmluvnej strany za doravu do alebo z fizemia bt~tu

druheJ zmluvnei strany sa stanovia na primeranej drovni, berfic

do fivahk v~etky 6initele. vritane ndkladov na prevddzku,

primerang zisk a tarify ostatnch leteckgch epalo6nosti.

Zmluvn 6Strany budt po-vatovat za neprijatelnd tarify, ktor& sa

bezohIadn6 alebo diskriminafnt, prehnane vysok6 alebo

rebtriktivne v d6sledku zneufitia dominantn~ho postavenia

alebo umelo nizke v d6sledku prianiych alebo nepriamych

vlddnlch dot4cii a p*.r*r.
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2. Tarify uveden4 v odseku 1 tohto dlnku musia byt

dohodnuth medzi ur6engmi leteekmi epolonostami Atdtov oboch

zmluvnmkh 5trdn po konzultdeidch s infmi leteckvmi

spoloanostami poskytujicimi sluhby na celej trase alebo jej

fasti a takito dohoda musi byt dosiahnut6, ak to bude motn,

podIa posturov Medzinrodn~ho zdrutenia leteckjch dopravcov

CIATA) alebo podobn~ho vhodn~hro mechanizmu medzindrodn6ho

syst~mu urenia sadzieb.

3. Takto dohodnut6 tarify sa predlolia na schv4lenie

vl~dnyrn orgdnom eivilnho letectva Ltdtov oboch zmluvnch

stren aepo 45 dn pred navrhovanym d~tumom ich zavedenia. Na

zdklade vz jomnej dohody uvedench orgdnov je mon6

v osobitn ch pripadoch titc' lehotu skr4tif.

4. Schv4lenie mA by , udelen4 v t'o najkratgon 6ase. Ak

liaden z vldnych orgdnov civiln~ho letectva nevyjadril svoj

nesfhlas do 30 dn od ddtumu predlo~enia, sat v selade

s odsekom 3 tohto A-dnku tieto terify povatovan4 za schv~len6.

V pripade, le sa leheta na predlolenie podIa odseku 3 tohto

dldnku skrttila. tak sa v.ddne orgdny civtln6ho letectva

&tdtov zmluvngch strin m6l5u dohodnit, te lehota, v ktorej je

potrebn4 vyjadrit nes~hlas, m6±e byt skriten& na menej ako 30

dn.

5. Ak nie Je motnA dohoda o terifAch podIa ustanoveni

odseku 2 tohto 'M&nku alebo ak v lehote podIa odseku 4 tohto

5ldnku jeden vldny organ civiln4ho letectva ozn4mi druh~mu

vlidnemu orgdnu civiln~ho letectva svoj neshlas s tarifami

dohodnutgmi podla ustanoven rjdeeku 2 tohto 6lnku, vlfdne

orgdny civiln~ho letectva It4tov oboch zmluvnfch str6n sa budd

po konzult&idch s cruAnmi civiln6ho letectva ak6hokolvek

6t~tu, kt'r'ho rady m,±u povalovat za u2ito'n snatit

dosiahnut ur~enie tarif vziiomnou dohodou.
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6. Ak sa vl4dne orgdny civilnh, letectva nem6lu dohodndf

na niektorej z predlotenech tarif v sdlade s ustanoveniami

odaeku 3 tohto dlnku alebo na ur~eni niektorej tarify podia

odseku 5 tohto dlnku, potom ea to bude na z4klade ustanoveni

dlinku 18 tejto Dobody riegif ako epor.

7. Tarify, ktor4 sfi stanoven6 v eailade s ustanoveniami

tohto dlnku bud platif dovtedy, pokial nebud6 stanovenM nov6

tarify. Ale aj v takom pripade tarify nebud platif r1hbie ako

12 mesiacov odo dfa uplynutia ich platnosti.

Cldnok 7

Reprezentdcia

1. Katd4 zmluvn4 strana zarui. na z4klade reciprocity,

druhej zmllvnej etrane pr4vo na vydrtiavanie si na izemi jej

§tdtu takkeh kancel4rii a obchodndho, administrativneho

a technickfho personilu, aki je potrebn9 v suvislosti

a poskytovanim dohodnutkch slutieb. Tito zameetnanci budil

vyberani podia potreby z obanov Jednej alebo oboch zmluvnich

etrdn.

2. Pctiadavky na tento personil mo4u byt podia uvdtenia

urdeneJ leteckej spolo~nosti splnen4 z vlastnch zdroJov alebo

s vywfitm sllueb inech organiz~cii, spolo~nosti alebo

leteckej spolodnosti opr4vnenej poakytovat slu~by na ixzemi

6t~tu druhej zmluvnej strany.

3. Predstavitelia a zamest.nanci ;pdliehajd z~konom a in m

prdvnym predpism Plqtntm nR Ozemi 4t4tu druhej zmluvnej

strany. V sqlade so zikonmi a inimi pr~vnymi predpismi bude

katdI zo zmluvnkch etrin. na zgklade reciprocity

a s minimilnym Ldrtavanim poskytovat pracovn4 povolenia,
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pracovn4 viza a da1ie potrebne dolkumenty pre predstavitelov

a zemestnancov uvedenkch v cdseku 1 tohto dlnku.

Kazd4 zmluvni strana sa zavizuje. le zastipeniu ur~enej

leteckej spolodnosti druhei zmluvnej strany poskytne vhodnt

kanceliriti a priestory potrebn4 pre jej prev#dzku, aby bez

zdriiavania umotnila prev~dzku pris1l.in-ch liniek zmluvnej

strany.

16nok (,

Pouiivanie zdkonov a ingch prdvnych predpisov

1. ZMkony a inM ,r~vne predpisy 'ttu Jednej zmluvnej

strany tkajdce sa priletov alebo odletov lietadiel z fzemia

Jej Wttu viazen6 na pre.vldI6 medzin~rodnej navigicie alebo

ktorA. sa tkkajq prevdzk takvchto lietadiel na jej Ofemi,

budO uplatfovan4 aj na lietadl ur~enej leteckej spolo6nosti

Wttu druhei zmluvnej strany po'as priletu, odletu alebo

pokial sa budi nach~dzat nad uvedennm zemim.

2. Uir~enA leteckl a plc.noef ttu jednej zmluvnej strany

bude podas priletu alebo odletu a pokiaI 8a nachidza nad

izemltn ftftu druhej zmluvne strany dodrliavat zAkony a inA

pr6vne predpisy Wttu tejte zmluvnej strany, tfkajkce sa

priletov, zastdvok, tranzitu a -.dletcv cestujdiich, posfdky,

batoiny, n4kladu a potty z izemla Jej Wt.tu. vr~tane

predpisov pre vetup. '-inA orldbavenie. prisfahevalectvo

a emigrciu, pauy, clo. vahitv a hvyienick& opatrenia.
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61dnok 9

Uznanie oavedeeni a licencii

1. Osvedenia o spsobilosti lietadla k lietaniu,

osved~enia o ep8sobilosti a licencie, ktor6 "ydala alebo

vyhl~sila za platnA jedna zmluvni strana sa po dobu ich

platnosti uzndvaj i za platn6 aj druhou zmluvnou stranou ak

podmienky, ze ktorch bcIli tieto osvedienia vydan4 alebo

vyhl4senk za platn4 :edrovedajii alebo presahujQ minimilne

normy, ktor4 m-u byt pc.adcvan4 v sOlade s thovorom.

2. Katdd zmluvn4 strana si vyhradzuje prdvo odmietnut

uznat v pripade preletu ponad 'Tzemim jej 6tdtu platnost

osved6eni o sp6sobilosti a licencii, ]itor6 boli udelen& jej
AtStnym oboanom druhou znmlu'nou etrtnoiu.

Clinok 10
Bezpednos6

1. Zmluvn strany si op~tovnt potvrdzuj6 evoje vz4jomn6

z4v&zlcy pri zabezpe6eni bezpednostl eivilnAho letectva voi
nezdkonnim ainom. Zmluvn atrany bua postupovat hlavne

v sflade s ustaneveniami Pohovoru o trestnch a niektorch

inich predinoch ap4chengch na palube lietadiel, podpfsan6ho

v Tokiu 14. septembra 1963. Poh',vc'ru o potla'eni protiprdvneho

zmocnenia sa 2ietadle. po-,'Isan4h' v H6gu 16. decembra 1970,

Dohovcru C, pctlfl eni rrctiprvnvch 6inov chrozujcich

bezpefnoat civiln6ho letectvR, podpisan4ho v Montreali 23.

septembra 1971 a Prctokolu o boji s protipr4vnymi &inmi
ndsilia na letiskch al ltiacich medzin4rodnamu civilndmui

letectvu, podpisan~ho v Mcntreali 24. februira 1988.
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2. Zmluvn6 etrany Ei na potiadanie navzdjom poaskytna

vbetku pomoc nevyhnutnq pri zabr~neni nezdkonn~mu zmocneniu sa

2iviln~ch lietadiel a in~m nez~konnm Ainom vo~i bezpe~nosti

takkchto lietadiel, ich cestujfcich a pos6dky, letisk

a zariadeni pre letecki navig4 iu a akpmkoIvek inym :itokom

vogi bezpe~nosti civilnAho lete'tva.

3. Zmluvn6 strany budO vc vzAjomnjch vzfahoch konat v

selade s uetaneveni-mii bezipe-nosti letectva. ktor/. boli

prijete Me4zin4rodnou organizk-iou pre civiln4 letectvo

a zaradend ako dodatok k pohovoru do teJ miery, do akeJ si

tieto opatrenia pre zmluvn strany prijatelnd. Budd vytadovat,

aby obsluhe lietadla v ich registri alebo nbsluha lietadla,

ktorA md etdle obchodn6 a st~le sidlo na ich lazeini a aby

obsluha letiska na ich 6zemlI konali v sialade e t~mito

ustanoveniami a bezptnosti lete'tva.

4. Kaddd zmluvni strana schlasi s tim. le druh& zmluvnd

strana m6ie vy.adovai xd obeluhy lietadla dodriavanie

opatreni leteckej bezpenosti uvedengch v odseku 3 tohto

6l4nku a potadovanrch druhou zmluvnou etranou pri prilete na.

odlete z alebo podas rreletu nad 'izemim jej dtdtu. Katd4

zmluvn4 strana zaruduJe. te na memli jej btitu sa buda

efektivne vwuivat primeranM opatrenia pri ochrane lietadla

a pri prehliadke cestujilich, pcsidky. prevlanvch predmetov.

batoliny, n~kladu a leteckch zAEob pred a poas n4etupu

a nakladania. Eatdd zmlurnc strana vvjie v istrety akejkolvek

potiadavke druhel zmluvnel stranv na mimoriedne bezpe~nostn6

opatrenia v pripade honkr'tnej hrozby.

5. Ak sa vyskytne pripad alebo hrozba nezlkonn~ho

zmocnenia sa eiviln~ho lietadla alebo in nezgkonn' postvp

proti bezpe~nosti lietadla. jeho cestujifich a posddky, letisk

alebo zariadeni pre leteckV navig4ciu, zmluvn6 strany si budi
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vzdjomne pomdhaf prostrednictvom komunikangch proetriedkov

a inich vhodnkch ovitreni urench na rgchle a bezpedn

ukondenie tak6hoto pripad,.u alebo odstr4nenia hrozby.

6. Ak zmlmvn4 strana m d.Pvodn6 podozrenie. te druh&

zmluvn& strana nedodr t1a ustanovenia ., bezpeAnosti letectva.

uveden6 v tomto 14n.i. vlidne 'rqny civiln~ho leteetva ht4tu

tejto zmluvnej etrany m5lu ptDO-Jg *. urkchlen4 konzultAcie

s vldnymi orginmi clviln~ho letectva 6t4tu druhej zmluvnej

strany.

Cidnok 11

Transfer prijmov

Na ziklade principu reciprocity:

1. Urden4 letecki spolonost bt4tu jednej zmluvnej strany

m privo volne preddvat sluby leteckej dopravy na Ozemi itAtu

druhej zmluvnej, strany za miestnu menu alebo akfikolvek volne

zameniteIni menu, bud priamo alebo prostrednictvcom z~stupcov,

ktori dostanO zodpovedaj~ce opr~vnenia od prislufntch orgdnov

gtdtu druheJ zmluvnei strany.

2. Ur-en4 leteck4 s .,Io4nosti gt4tov zmluvnrch strAn maja

privo prevodu nadbytku prijmov nad vgdavkalni na volne

zamenitelm, menu a jeho tranaferu z azemia predaja na tizemie

svojho 6t~tu. Tento transfer bude zahfiat prijmy z predaja

priamo alebo prostrednictvom z4stupcov slutieb leteckej

dopravy a pomocngch dvplnkovvch slutieb. prix-om poplatky budO

etanoven4 v salade s ustanoveniami platnej platobnej dohody

medzi dvomi gtitmi, ak existuje takito dohoda, a v s~alade

S aplikovatelnrmi devizovkmi predpismi.
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3. Uren6 leteck6 spolo 'nosti Attov zmluvnkch strn

dostana povolenie pre tok~to transfer v lehote do 30 dni od

podanie Uladosti. Postup pri tomrto transfere musi byt. v e ilade

e devizovmi predpismi &ttu v ktc,rcm doch4d'a k prijmom.

4. tJr?:en* leteck4 splo.'4nosti lt4tov zmluvnch strdn m8tu

uskutoftit konkr4tny prevod hned pc, cbdr~ani povolenia. Ak v

d6sledku technickch dcvvocbv nie je motn tak to transfer

uskutofnit okenmite. tak leteck& spoelc~nosti Atdtov zmluvnvoh

strdn dostan priority. ktor4 e6 podobn6 prioritam tikajicich

sa importu z tejto druhej ztnluvnej strany.

5. Ka-cdd zmluxm4 strana zaru~uje ur enej leteckej

spolodnosti tAtu druhej zmluvnej strany oslobodenie od

v~etktch dani a p'platkov zo sisku alebo prljmov za

poskytovanie letecokgch doptavn-ch slutieb.

Oldnok 12

Kopacita

1. Obe ur6en4 leteMk4 sr-l ,nosti musia mat spravodliva

a rovnakd motnosf '; g'skytovani dohod.nut ch slutieb,

uraengch v Pril'he tejt' Nch.dy.

2. Pri poskytovani dohodnut-ch slutieb urden6 leteck6

apoloinoeti tottv obc"h zmluvnucli 8tr4n beri do avahy zdujmy

urdenej leteckej spolo6nsti 6t4tu druhej zmluvnej strany tak,

aby neprimerane neovplyvnili irh slusty. ktor4 druh4 uvedend

spolednost ;,csytuje na rcvnakej celej trase alebo jeJ 6asti

alebo ingch trasich jej siebe.
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3. Kapacita ;T,:skytovan6 v rrm-i dohodnutgch slutieb

ur~enfmi leteckl-i si;'oftos ami musi byt v lzkm vztahu

* odhadovangmi poliadavkami na leteckd dopravu cestujicou
verejnosftou oboch zmluvn.ch stren. T~to kapacita sa m4

v principe deli rovnakim pemercm medmi urxen6 leteck4

spolo~nosti gt4tov zmluvnch strin. po:kiI sa tieto nedohodn-a

inak.

4. Frekvenmie a letov6 plny pre poskytovanie dohodnutich

slutieb sa vytvoria na z4klade vz4jomnej dohody mezi oboma

urdenfmi leteckkmi sep1oneostami a predleoia na schv4lenie

vl~dnym org~nom civilnhho letectva efte pred zafiatkom

poskytovania uvedengch dohodnutic.h slutleb, a to aspoai 30 dni

pred nadobudwtin ich platnosti. V pripade. le nie je moln6

dosiahnl. dohodu medzi ur~enhni letecklmh s-lodnostami,

zAlelitost sa predloM vldnym orgdnom civilnho letectva

&tdtov oboch zmluvngrch str4n.

5. Ak to bude potrebn6. dodatotnM zv enie kapacity bude

koordinovan6 medzi urA-enmi leteck'mi spolodnostami bt~tov

oboch zmluvngch str4n ek5r. net budi? predloeend na schv~lenie

prislufnym vlfdnym orginom civiln-ho letectva.

6. Pred zeatIm ;dkytoiania dohodnut@ch slutieb obe

ur~en6 leteckd spolofnosti uzevr6 obchodnfi dohodu. T~to

obchodnd dohoda sa predlo i na echv41enie prislugnfm vlddnym

orgdnom civilnkho letectva.

lfInok 13

Obehodnd 6innost

1. Katd4 zmluvnd strana mAe ulo~it alebo povolit

ulotenle opr6vnengch a primeranch pc'pl3tkov za pou~ivanie
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letisk a inch letibtnkch zariadni, za podmienky, 'e tieto

poplatky nebudi vyfie ako w ,l't.ky platene jej vlastnou

leteckou Gpolo4nosiu roekytujOcou slushy medzi 5zemiami
At6 tov zmluvn, ch siren xAlebc, vy d@ie %ke tie. ktorA- platia inA-

leteck@ spolocnosti ;-cksytiuJice podIobn medzindrodn6 letecki

dopravn6 slulby.

2. KatdA zmluwrnA strana bude podporovat konzult4cie medzi

kompetentnlmi finannimi organiz~ciami a ur'en!'mi leteckmi

spoloc'nostami poulivaJ~icimi slutby a zariadenia -a tam, kde je

to vhodn&. cez organiz6ide reprezentujxce leteckM spolodnosti.

Dostatonr n pozornost ie potrebnk venovat vbetk'm n&vrhom na

zmeny v uiivatelsk~ch poplatkoch od utivatelov umoiujdcim

vyjadrit ich nAzory pred us]:uto~nenim zinien.

3. Ziadna zc, zmluvn'ych tran nebude preferovat svoje

vlastn6 alebo akkonIve]f in leteck6 spolotnoasti pred leteckou

spolo~nostou ft4tu druhej zmluvnei strany poEkytuj~icou podobn6

leteck6 slutby pri lplatrk:vani colnfch, imigradn~ch,

karantknnych a Aai'ch opatreni pri poulivani, letisk.

leteck~ch tr4s. slujieb lete'|hej dopravy a pridrugench

zariadeni, ktcr4 -n pod vlcstnxu kontrolou.

lnok 14

Vkmena inform4cil o prevddzke a ftatistika

Vldne orgdny civiln~ho letectva 6tdtu jednej zinluvnej

strany poskytuJ1 na 'idost vldnych crgdnov civiln~ho

letectva dt4tu druihej zmuvnej estrany tak' &tatistickd gdaJe,

ktor- S1 odd6voditelne vyladovan6 na ely urdenia

poskytovanej kapacity urenej leteckej spoloc'nosti, obJemu

vykonanvch dohodnutvch sluieb, ako aj daje o 6tartovacich

a cielovvch borloch vykoniv;. nej rlropra..y.
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ftfnok 15

Prinmy tranzit

Cestujiei v Priamom tranzite cez zemie ftitu zmluvneJ

strarny, ktorl neop iMaj i pre takgto kel vyhraden priestor

letiska, podliehajO zjednodu~enej kontrole. Batotina a n~klad

v priamnom tranzite bud6 osloboden6 od colngch a ingch

poplatkov.

CI~nok 16

Konzultdcie

1. V duchu izkej spoluprdce budil vl4dne org4ny civilneho

letectva ttov obidvoch zmluvnrch stran v pravidelnom

a dastom kontakte, aby zabezpe6ili vykondvanie a dodrtiavanie

ustanoveni teito Dch'dy.

2. Kcnzult4cie zsnd v lehote 60 dni po obdriani

giadoeti, pokial ca zmluvn6 striny nedohodni inak.

Clinok 17

Zmeny

1. Ak jedna zo zmluvngch str~n pokladA za potrebn& zmenit

ktortkolvek ustanovenie tejto Dehody, mble poliadat druhl

zmluvne stranu o konzult~cie. Fonzultdcie medzi vlgdnymi

org~nmi civiln~ho letectva m6tu byt veden6 pisomne alebo

rokovanim a zadn6t do 60 dni od obdrtania Zisdosti. Odsilhlaseni

zmena nadobne platnost pa vgmene pisomnkch ozn4meni

diplomatickou cestou.
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2. Zmeny Pri1'ohy k tejt, Oohcode budi, dohodnutO priamo

vldnymi crg4nmi civilnA.ho letectv. tAtov zmluvnnb str~n

a budiX potvrlen4 v~menou diiplomaticklth nei.

3. Ak pre obidve zmlauvn6 strany nadobudne platnost

vgeobecn mnohostrenn dohovor. bude tdto Dohoda zmenenA tak.

aby vyhovovale jeho ustanoveniam.

Cldnok 18

Urovnanie sporov

1. Aklkolvek sper t~kalici se vfkladu tejto Dohody alebo

pl~nu trAs biide vyrietenq priamymi rokovaniami medzi vldnymi

org4nmi civilnbho letectva tttov nmluvnrch str~n. Ak vlddne

org~ny civiln6ho letectva. nedospe.ej k dohode, spor bude

vyriebenk dilomatickou cestou.

2. Ak zmluvnA str.ny ine:dosiAhni dohod'i v rokovani. m6u

sa dohodn,3f na predloeni rp-,ru arbitrtnemu sddu.

pozost~vajicemu z troth sudcov. Ka~d4 zmluvnd etrana menuje

jedn6ho lena a treti Mlen bude uarden dohodou medzi nimi.

Kaid4 zmluvn6 strana vimenuje svojhc' 6lena arbitrdineho sidu

do 60 dni odo dAa obdrtania diplomatickej n6ty oznamlij1icej

liadost druhej zmluvneJ strany o rietenie eporu pred

arbitrtnym s6dom. Treti 6len bude menorvan v lehote dalich

60 dni. Ak ani jedna zo zmluvnrch str~n nedok4e menovat sudcu

v ur~enej lehote alebo ak treti ¢len nie je urden, v daneJ

lehote. ktor4kolvek zo zmluvnPch str4n m6be poliadat

prezidenta Rady Medzindr.dnej organiz6-ie pre civiln6

letectvo. aby menovel sudcu alebo wudcov. V katdom pripade

tretl 6len sfdu musi byt prislutnikom tretieho Wttu. bude

vystupovat vo funkcii predsedu arbitr4±neho sxdu a ur'i miesto
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konania arbitr4Ze. Arbitr'Mhy soid sa dohodne na vlastngch

procesngch pravidieh.

3. Katd6 rozhodnutie arbitr6!nehe s5rdu jo z~vaizne pre obe

zmluvn6 strany, p'ltial su ned.:.hodn(i inak pred predloienim

sporu arbitrA-nemu swdu.

4. N4klady arbitrinehr 1onania hradia zmluvn6 strmny

rovnakgm dielom.

5. Pokial Jedna zo zmlu;n -ch etrdn nepriime rozhodnutie

uveden6 v odseku 3 tehto rlduku. druh6 zmluvni strana mbte"

obmedzit, zadr~at alebo odvolat ahkkolvek prdva alebo

privil&gi4 zaru~en@ zmluvnej strane alebo urAenej leteckej

spolo6nosti touto Dohocdeu.

Regij rstric ia

Tito Dohoda a vgetky Jej zmeny, ako aj kaidA vmena

diplomatickrch nt bud6 registrovan6 v Medzin4rodnej

organizdcii pre civiln4 letectvo.

Cldnok 20

Vypovedanje Dohody

1. Tito Doho'd sa uzatv-ra na dcobu reur~it5.

2. Katddi zmluvnA strane m6te Dohodu kedykclvek pisomnou

cestou vypovedat. 0 t,j t o v4inpvedi bude bezodkladne

informovan4 Medzinrodna organiz.-icia pre civiln6 letectvo

(ICAO). V taklm ;,ripade DohC-oa etria g-latnost 12 mesiacov odo
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dfia obdrianie oznknenia o vvpovedani druhou zmluvnou stranou.

poklal ea obe zmluvn4 strany nedohodnfl na odvolani tejto

vWpovede pred uplynutim tnhto obdebia. Ak druh4 zmluvnd strana

nepotvrdi prijem vSpovede. v,.ovet sa bude pova-tovat za

priJatd 14 dni po jej 'bdrlani v Medzin4rodnej erganiz~cii pre

civiln6 letectvo.

0l6nok 21

Nadcbudnutie platnosti

Tto Dohoda nadobda platnost dom vgmeny diplematiekch

n6t, v ktorgch si obe zmluvrn4 strany navz4jm poskytnfi pisomnM

ozndmenie, 2e boli splnend ich prislulnf vnitroftdtne predpisy

pre nadobudnutie platnesti tejt.o NohAdy.

Ako svedkovia. pine k t-mx cplnomocneni svojimi vl~dami

podpisali dohodu.

Dan, v ............ dia ......... 199.. v dvoch vyhotoveniach,

kad4 v jazyku hebrejekom. slovenskom a anglickom, pri~om

v~etky tri znenia majii rcvnakA platnost. V pripade r~zneho

vgkladu Je rozhodujOci text v anglickom Jezyku.

"tla Izl14du

St4tu Izrael

Za vlidu

Slovenskej republiky
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PRI [OHA

k Dohode o leteckej doprave uzatvorenej

St~tu Izrael a vldeu Slovenskej republiky

leteckej doprave medzi ich azemiami.

1. Linky, na ktorgch m3 u byt poskytovan6

ur6enou leteckou spolofnoeou zo ttu Izrael:

vchodzi bod

medzilahl6 body

cielov bod

body za

medzi vldou

o pravidelnej

leteck6 Blulby

Tel Aviv

: IubovoIni bod

: lubovoIn bed

2. Linky. na ktorych mA6h.j by p,'skytovan6 leteak6 slugby

ur~enou leteckou sa 1lanosfou zo Slovenskej republiky:

vgchodzi bod

medzilahlM body

cielov9 bod

body za

: Bratislava

:Jubovofn' bod

Tel Aviv

: lubovolnk bod

3. Ur~en6 leteck6 spolodnosti zmluvngch strin nebudfi

poskytovat prepravn& priva 5.slobody do/z tretich krajin,

akrem pripadu ak da vzdjomne dohodna inak. Tak~to dohody musia

byt schv4len6 vl4dnymi orgdnmi civiln&ho letectva &tdtov oboch

zmluvnkch strdn sk6r. net nadobudnw platnost.

4. KtorkoIvek alebo v~etl:y medzilahld body a body za,

m8*u by. podia uv6enia urenej leteckej 5poloanosti vynechanL

pri ktoromkolvek alebo pri vdetkkch letoch za predpokladu, ie

slulby za'inaj6i al-ebo konAia na uizemi ft4tu tej zmluvnej

strany. ktor! urdila letec:C. srolotnoef.



Volume 2017, 1-34738

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'ETAT D'ISRA L ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE SLOVAQUE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la R6publique slovaque (ci-
apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes");

Etant Parties A la Convention relative A 'aviation civile intemationale, ouverte i la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 19441;

Etant conscients de l'importance du transport a6rien corrne moyen de cr6er et de pr6-
server l'amiti6, la compr6hension et la coop6ration entre les populations des deux pays;

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre Israel et la Slova-
quie et de poursuivre A tous 6gards la coop6ration intemationale dans ce domaine;

D6sireux de conclure un Accord aux fins de l'exploitation de services a6riens entre
leurs territoires et de la r6glementation des activit6s de laviation civile;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Definitions

Aux fins de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Accord, et sauf indication
contraire du contexte :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative i l'aviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que de toute annexe
adopt6e conform6ment A 'Article 90 de ladite Convention et de toute modification apport6e
aux annexes ou A la Convention conform6ment A ses Articles 90 i 94, a condition que ces
annexes et modifications soient devenues applicables aux deux Parties contractantes ou
aient 6t6 ratifi6es par elles;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, dans le cas de l'ttat d'Isradl, du Mi-
nistre des transports et, dans le cas de la R6publique slovaque, du Ministre des transports,
des communications et des travaux publics, ou, dans les deux cas, de toute personne ou de
tout organisme dfinent habilit6 A exercer les fonctions attribu6es auxdites autorit6s;

c) L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend de l'entreprise de transport a6rien que
chacune des Parties contractantes aura choisie pour exploiter les services sp6cifi6s dans
l'annexe au pr6sent Accord conform6ment A l'Article III de cet Accord;

d) Les termes ou expressions "territoire", "service a6rien", "services a6riens intematio-
naux", "entreprise de transport a6rien" et "escale non commerciale", ont le sens que leur
donnent les Articles 2 et 96 de la Convention;

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol.320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21;
vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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e) Le terme "Accord" d~signe le present Accord, ses Annexes et tout amendement qui
pourrait y ftre apport6;

I) Le terme "Annexe" d~signe l'Annexe au present Accord ou telle qu'amend~e confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe 2 de 'Article XVII du prdsent Accord;

g) L'expression "routes sp~cifi~es" s'entend des routes qui sont ou seront fix~es dans
l'Annexe au present Accord;

h) L'expression "services convenus" d~signe les services a~riens internationaux assu-
res par des a~ronefs servant au transport public de passagers, de marchandises et du courrier

et qui peuvent tre exploit~s conform~ment aux dispositions du present Accord, sur les rou-
tes spcifi~es;

i) Le terme "tarifs" s'entend des prix i acquitter pour le transport de passagers, de ba-
gages ou de marchandises et des conditions d'application de ces prix, y'compris les prix et
les conditions des prestations d'agence et autres prestations auxiliaires et leurs conditions
d'application, mais non compris le tarifni les conditions du transport du courrier;

j) Le terme "capacit6", s'agissant des "services convenus", s'entend de la capacit6 de
transport des a~ronefs utilis~s sur ces services, multipli~e par la fr6quence des vols effec-
tu~s par ces a~ronefs durant une p~riode donn~e sur une route ou un trongon de route.

Article I. Octroi de droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6nonc~s dans le
pr6sent Accord en vue d'assurer des services a~riens internationaux r~guliers sur les routes
sp~cifi6es dans l'Annexe au present Accord.

2. Sauf disposition contraire au present Accord ou de son Annexe, l'entreprise d~sign~e
par chaque Partie contractante jouira des privil&ges suivants :

a) Survoler le territoire de 'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) Dans 'exploitation d'un service convenu sur une route sp~cifi~e, d'embarquer ou d6-
barquer sur le territoire de l'autre Partie contractante, aux points spdcifi~s dans I'Annexe au
present Accord, des passagers, des marchandises et du courrier A destination ou en prove-
nance du territoire de la Partie contractante ayant d~sign6 l'entreprise.

3. Aucune disposition du present Article ne sera cens~e conf~rer i une entreprise d~si-
gn~e par une Partie contractante le privilege d'embarquer, sur le territoire de 'autre Partie,
des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ra-
tion ou en exdcution d'un contrat de location, i un autre point du territoire de cette autre
Partie contractante.

4. Les entreprises de transport a~rien autres que celles d6sign6es en vertu des disposi-
tions de l'Article III du prdsent Accord b~n~ficieront 6galement des droits vis6s aux alin~as
a) et b) du present Article, 6tant entendu que les autorisations appropri~es auront 6t6 aupa-
ravant obtenues des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.
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Article III. Dsignation des entreprises et permis d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer, par notification 6crite A
l'autre Partie contractante, une entreprise de transport a6rien habilit6e i exploiter, entre les
territoires des deux pays, les services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. Au requ de la d6signation, chacune des Parties contractantes accordera sans retard,
sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, le permis d'exploi-
tation voulu A lentreprise d~sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de 'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle remplit les conditions prescrites
par la l6gislation et la r6glementation normalement et raisonnablement appliqu6es par les-
dites autorits A lexploitation de services a6riens intemationaux conform6ment aux dispo-
sitions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser le permis d'exploitation
vis6 au paragraphe 2 du pr6sent Article, ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera n6-
cessaires l'exercice, par l'entreprise d6sign6e, des droits pr6cis6s i l'Article II du pr6sent
Accord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la proprid6t et que le
contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui 'a d6-
sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura dfiment 6t6 d6sign6e et aura requ le permis d'exploitation,
elle pourra commencer, n'importe quand, A assurer les services convenus, A condition qu'un
tarif 6tabli selon les dispositions de l'Article VI du pr6sent Accord soit en vigueur pour les-
dits services et que les horaires aient 6 approuv6s conform6ment aux dispositions de l'Ar-
ticle XII du pr6sent Accord.

Article IV Annulation ou suspension des droits

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis d'exploitation ou
de suspendre rexercice des droits pr6cis6s i 'Article II du pr6sent Accord et accord6s A l'en-
treprise ddsign6e par l'autre Partie contractante, ou encore de soumnettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires :

a) Si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de rentreprise soient entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise ne respecte pas la 16gislation ou la r6glementation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise manque de toute autre mani~re i conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 imm6diate d'annuler le permis, de suspendre l'exercice des droits ou
d'imposer des conditions comme pr6vu au paragraphe I du pr6sent Article afin d'empacher
la poursuite de l'infraction A la 16gislation ou A la r6glementation en question, il ne sera fait
usage de ce droit qu'apr6s consultation de l'autre Partie contractante.
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Article V. Exemptions des droits de douane et autres taxes

1. Chacune des Parties contractantes exon6rera, sur la base de la r6ciprocit6, l'entrepri-
se d6sign6e par l'autre Partie contractante, et cela dans toute la mesure oil sa 16gislation na-
tionale le permet, des restrictions A rimportation, droits de douane, taxes d'accises, frais
d'inspection et autres droits ou impositions nationaux sur les foumitures, les pikes de re-
change y compris les moteurs, '6quipement normal des a6ronefs, les provisions (y compris
les boissons, le tabac et les autres articles destin6s A la vente en quantit6 limit6e aux passa-
gers durant le vol), et les autres articles destin6s A 8tre utilis6s uniquement pour l'exploita-
tion ou l'entretien des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par 'autre Partie contractante et
assurant les services convenus, de meme que les billets imprim6s, les lettres de transport
a6rien, les imprim6s portant le label de l'entreprise et la documentation publicitaire habi-
tuelle distribu6e gratuitement par elle.

2. Les exon6rations accord6es en vertu du pr6sent Article s'appliqueront aux objets vi-
s6s au paragraphe 1 dudit Article lorsqu'ils seront :

a) Introduits sur le territoire de lune des Parties contractantes par l'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie contractante ou pour son compte;

b) Conserv6s A bord d'a6ronefs de 'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes au moment de l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante ou au d6part du-
dit territoire;

c) Embarqu6s i bord d'a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de 'autre Partie contractante et destin6s i 8tre utilis6s dans l'exploi-
tation des services convenus;

que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s int6gralement ou en partie A l'int6-
rieur du territoire de la Partie contractante qui accorde l'exon6ration, i condition qu'ils ne
soient pas c6d6s i des tiers dans le territoire de ladite Partie contractante. Les articles vis6s
aux alin6as a), b) et c) ci-avant feront l'objet d'une surveillance ou d'un contr6le de la part
des autorit6s douanires.

3. Les 6quipements de bord normaux ainsi que les mat6riels et fournitures normale-
ment conserv6s i bord des a6ronefs de 'entreprise d6sign6e par rune des Parties contrac-
tantes ne pourront 8tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec
raccord des services de douane de ce territoire; s'ils le sont, ils pourront 8tre plac6s sous la
surveillance de ces services jusqu'i leur retrait ou jusqu'i ce qu'il en soit dispos6 autrement
conform6ment i la r6glementation douani~re.

4. Les exon6rations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent Article seront 6galement acces-
sibles i l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes qui aura conclu des arran-
gements avec une autre entreprise b6n6ficiaire des m~mes exon6rations accord6es par
'autre Partie contractante, pour le pr6t ou le transfert sur le territoire de l'autre Partie con-

tractante des objets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article.
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Article VI. Tarifs

1. Les tarifs pratiqu~s par l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes pour
le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront
6tablis A un niveau raisonnable qui tiendra dfinent compte de tous les facteurs A prendre en
consideration, notamment les frais d'exploitation, un b~n~fice raisonnable et les tarifs des
autres compagnies a~riennes. Les Parties contractantes consid~reront comme inacceptables
les tarifs abusifs ou discriminatoires, indfiment 6lev6s ou restrictifs en raison de l'abus d'une
position dominante, ou artificiellement bas du fait de l'octroi direct ou indirect d'une sub-
vention ou d'un soutien de l'Etat.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article seront 6tablis d'un commun ac-
cord par les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes, apr~s consultation
avec d'autres compagnies a6riennes qui desservent tout ou partie de la m~me route et, lors-
que cela sera possible, ledit accord sera conclu en ayant 'recours au m6canisme d'6tablisse-
ment des tarifs de 'Association internationale du transport a6rien (ou A tout autre
m6canisme appropri6 de fixation des tarifs intemationaux).

3. Les tarifs ainsi convenus seront propos6s i l'approbation des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date projet6e de leur entr6e en vi-
gueur. Toutefois, ce d6lai pourra Etre r6duit sous r6serve de 'accord desdites autorit6s.

4. Les autorit6s a6ronautiques pourront donner tacitement cette approbation. Si aucune
d'elles ne fait opposition dans les 30 jours suivant la date de la proposition d6pos6e confor-
m6ment au paragraphe 3 du pr6sent Article, les tarifs seront r6put6s approuv6s. Si le d6lai
de proposition est r6duit comme le pr6voit le paragraphe 3 du pr6sent Article, les autorit6s
a6ronautiques pourront d6cider de ramener A moins de 30 jours le d6lai d'opposition.

5. Si un tarif ne peut Wtre 6tabli conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent Article, ou
si, durant le d6lai applicable conform6ment au paragraphe 4, l'une des autorit6s a6ronauti-
ques signifie son opposition A l'application d'un tarif convenu conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront d'6tablir le tarif d'un commun accord apr~s avoir consult6 les autorit6s a6ro-
nautiques de tout Etat dont elles pourront estimer utile de recueillir l'avis.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur est propos6
conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent Article, ou sur un tarif envisag6 conform6ment
au paragraphe 5 du pr6sent Article, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions
de l'Article XVIII du pr6sent Accord.

7. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent Article restera en vigueur
jusqu'A rtablissement d'un nouveau tarif. N6anmoins, la validit6 d'un tarifne sera pas pro-
long6 en vertu du pr6sent paragraphe au-deli de douze (12) mois apr~s ]a date normale de
son expiration.

Article VII. Repr~sentation

1. L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes sera autorisee, sous reserve
de r6ciprocit6, A maintenir sur le territoire de lautre Partie contractante ses repr6sentants et
ses personnels d'exploitation, commercial et technique n6cessaires pour l'exploitation des
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services convenus. Ces personnels seront choisis selon les besoins parmi les ressortissants
de l'une des Parties contractantes ou des deux.

2. Au choix de 'entreprise d6sign6e, ses besoins en personnel pourront Etre satisfaits
par ses propres employ6s ou en faisant appel aux services d'une autre organisation, entre-
prise ou compagnie a6rienne qui exerce son activit6 sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et qui est habilit6e A offir de tels services sur ce territoire.

3. Les repr6sentants et les personnels en question seront assujettis A la 16gislation et A
la r6glementation en vigueur de 'autre Partie contractante et, conform6ment A cette 16gis-
lation et i cette r6glementation, chacune des Parties contractantes accordera, sur la base de
la r6ciprocit6 et dans les meilleurs d6lais, les permis ou visas de travail n6cessaires et les
autres documents similaires aux repr6sentants et aux membres du personnel vis6s au para-
graphe 1 du pr6sent Article. Chacune des Parties contractantes s'engage A veiller i ce que
l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante b6n6ficie d'un local A usage de bureaux
et des services n6cessaires A son exploitation afin de faciliter sans retard excessif r'exploi-
tation des entreprises respectives des Parties contractantes.

Article VIII. Application des lois et riglements

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes qui r6gissent, sur son ter-
ritoire, l'entr6e ou le d6part des a6ronefs affect6s A la navigation internationale ou bien rex-
ploitation de ces a6ronefs sur son territoire, seront applicables auxdits a6ronefs de
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante lors de leur entr6e sur ledit territoire et
lors du d6part dudit territoire.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, applicables sur son ter-
ritoire i l'entr6e, au s6jour, au transit et au d6part des passagers, des 6quipages, des bagages,
des marchandises et du courrier embarqu6s sur des a6ronefs, y compris les r~glements en
mati~re d'entr6e et de d6part, d'immigration et d'6migration, de passeports, de douane, de
devises et de contr6les sanitaires devront Etre respect6s par 'entreprise d6sign6e par chacu-
ne des Parties contractantes A l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, durant
le s6jour sur ce territoire et au d6part de ce territoire.

Article IX Acceptation des certificats et permis

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les penmis d6livr6s ou valid6s
par r'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valides par l'autre Partie
aux fins de 'exploitation des services convenus, sous r6serve que les conditions auxquelles
ces certificats ou permis ont 6t6 d6livr6s ou valid6s soient 6gales ou sup6rieures aux mini-
mums 6ventuellement fix6s conform6ment A la Convention.

2. Cependant, chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de ne pas reconnai-
tre, pour le survol de son territoire, la validit6 des brevets d'aptitude et des permis d6livr6s
A ses propres ressortissants par rautre Partie.
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Article X S&curit

1. Les Parties contractantes r~affirment que l'obligation qu'elles ont i l'6gard l'une de
l'autre d'assurer la scurit6 de l'aviation civile contre tous actes de piraterie. Les Parties con-
tractantes se conformeront notamment aux dispositions de la Convention relative aux in-
fractions et 4 certains autres actes survenant i bord d'a~ronefs, sign~e i Tokyo le 14
septembre 19631, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs, si-
gn~e i La Haye le 16 d~cembre 19702, de la Convention pour la repression d'actes illicites
dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e a Montreal le 23 septembre 19713 et du
Protocole pour la repression d'actes illicites de violence dans les a~roports servant i l'avia-
tion civile internationale, sign~e i Montreal le 24 f~vrier 19884.

2. Les Parties contractantes se prfteront mutuellement, sur demande, toute l'aide n6-
cessaire pour pr~venir la capture illicite d'a~ronefs civils et tout autre acte illicite portant
atteinte i la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des
installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcurit6 de
l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront confor-
m6ment aux dispositions relatives i la s6curit6 du transport a6rien arr~t6es par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale et contenues dans les Annexes i la Convention, dans
la mesure oii lesdites dispositions sont applicables aux Parties; elles exigeront des exploi-
tants d'a6ronefs de leur nationalit6 et de ceux dont l'6tablissement principal ou la r6sidence
permanente sont sis sur leur territoire, de meme que des exploitants d'a6roports sis sur leur
territoire, qu'ils agissent conform6ment aux dispositions relatives i la s6curit6 a6rienne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage i obliger lesdits exploitants d'a6ronefs i
respecter les dispositions relatives i la s6curit6 adrienne vis6es au paragraphe 3 ci-dessus
dont l'autre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entr6e ou le s6jour sur son terri-
toire ou le d6part de ce territoire. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que les
mesures addquates soient effectivement prises sur son territoire afm de prot6ger les a6ro-
nefs et de contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages i main, les bagages de soute,
les marchandises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le d6char-
gement. Chacune des Parties contractantes consid6rera aussi avec bienveillance toute de-
mande de l'autre Partie contractante visant i la prise de mesures de s6curit6 sp6ciales et
raisonnables pour faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou d'une cap-
ture illicite d'un a6ronef civil, ou de tout autre acte illicite i l'encontre de la s6curit6 d'un de
ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'un a6roport ou d'installations de navi-
gation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri6es pour mettre rapidement et
sOdrement fim audit incident ou i ladite menace.

1. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
4. Ibid., vol. 1589, p. 479.
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6. Lorsqu'une Partie contractante aura des raisons lgitimes de croire que l'autre Partie
a ddrog6 aux dispositions relatives i la sdcurit6 adrienne visees au present Article, les auto-
rites adronautiques de cette Partie contractante pourront demander des consultations imm6-
diates avec les autoritds a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article X. Transfert des exc~dents de recettes

1. L'entreprise ddsignde par une Partie contractante aura toute latitude pour vendre des
prestations de transport adrien sur le territoire de l'autre Partie contractante, soit directe-
ment, soit par l'intermddiaire d'un agent, en monnaie locale ou dans une monnaie librement
convertible, sous reserve d'autorisation de ladite autre Partie contractante.

2. Les entreprises ddsigndes par les Parties contractantes auront toute latitude pour con-
vertir en une devise librement convertible l'excddent de leurs recettes sur leurs ddpenses et
pour transfdrer ledit excddent du territoire oii sont vendues les prestations vers leurs propres
territoires. Ces transferts nets comprendront le produit des ventes effectudes, directement
ou par l'intermddiaire d'un agent, de prestations de services a~riens et de services connexes
suppldmentaires, et les paiements seront effectuds conformdment aux dispositions de l'ac-
cord de paiement en vigueur entre les deux pays, si un tel accord a 6t6 conclu, ainsi qu'aux
r~glements de change applicables.

3. Les entreprises ddsigndes par les Parties contractantes se verront accorder les auto-
risations de transfert dans un ddlai de 30 jours suivant le ddp6t de leur demande. La proc&
dure de tels transferts sera conforme aux r~glements de change du pays sur le territoire
duquel les recettes ont &6 obtenues.

4. Les entreprises ddsigndes par les Parties contractantes auront toute latitude pour pro-
ceder aux transferts d~s reception des autorisations. Si des probl~mes techniques les emp-
chent d'y procdder innnddiatement, elles bdndficieront de prioritds similaires en mati~re de
transfert que celles accorddes en gdndral pour les importations des Parties contractantes.

5. Chacune des Parties contractantes exondrera rentreprise ddsignde par l'autre Partie
contractante de tous imp6ts et taxes sur les bdndfices tires de l'exploitation des services a6-
riens.

Article XII. Capaciti de transport

1. Les entreprises ddsigndes par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus spdcifids dans 'An-
nexe au present Accord.

2. L'entreprise dasignde par chaque Partie contractante devra, en exploitant les services
convenus, prendre en considaration les intrets de l'entreprise de l'autre Partie contractante,
de fagon i ne pas prdjudicier indiiment les prestations que cette demi~re assure sur toute ou
partie des mimes routes ou sur d'autres routes de son rdseau.

3. La capacit6 de transport accordae aux entreprises dasigndes pour les services conve-
nus dapendra 6troitement de la demande estimde de transport adrien de passagers des Par-
ties contractantes. Cette capacit6 sera en principe 6galement partagde entre les deux
entreprises, sauf convention contraire.
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4. La fr6quence et les horaires des vols dans l'exploitation des services convenus seront
arr~t6s d'un commun accord entre les deux entreprises d6sign6es et soumis i l'approbation
des autorit6s a6ronautiques avant 'exploitation desdits services convenus au moins 30 jours
avant leur entr6e en vigueur. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent parvenir A un accord,
la question sera soumise aux autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

5. Si elle devait s'av6rer n6cessaire, toute capacit6 suppl6mentaire fera l'objet d'une
coordination entre les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes avant qu'elle ne
soit soumise i l'approbation des autorit6s a6ronautiques respectives.

6. L'exploitation des services convenus devra faire l'objet d'un accord commercial en-
tre les deux entreprises d6sign6es. Cet accord sera soumis A 'approbation des autorit6s a6-
ronautiques des deux Parties contractantes.

Article XIII. Facilitation

1. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou autoriser l'imposition de char-
ges justes et raisonnables A r'utilisation des a6roports ou autres 6quipements de navigation
adrienne, i condition que ces charges ne soient pas suprieures A celles acquitt~es par
d'autres compagnies a6riennes assurant des services a6riens intemationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera les consultations entre ses autorit6s
responsables de l'imposition de redevances d'usage et les entreprises d6sign6es qui utilisent
les services ou 6quipements consid6r6s, et ce, si possible, par l'interm6diaire des organisa-
tions repr6sentatives des compagnies a6riennes. Toute proposition visant i modifier le
montant des redevances d'usage devrait 8tre notifi6e aux utilisateurs avec un pr6avis raison-
nable, de maniire A leur permettre d'exprimer leur point de vue avant que les modifications
n'entrent en vigueur.

3. Aucune des Parties contractantes n'accordera i une entreprise de transport a6rien,
qu'elle soit nationale ou 6trang6re, la pr6f6rence sur une entreprise de l'autre Partie contrac-
tante qui assurerait des services intemationaux similaires pour l'application de ses r6gle-
ments de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres r6glements similaires, ni pour
l'utilisation des a6roports, des voies a6riennes et des services de contr6le de la circulation
a6rienne ou des autres 6quipements apparent6s sous son contr6le.

Article XIV. Echange d'informations et de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A celles de
r'autre Partie, sur leur demande, les informations statistiques dont celles-ci auront raisonna-
blement besoin pour d6terminer la capacit6 de transport qui sera assur6e par rentreprise d6-
sign6e, le volume du trafic transport& sur les services convenus ainsi que r'origine et la
demi6re destination du trafic transport6.

Article XV. Trafic en transit direct

Les passagers en transit direct sur le territoire de lune des Parties contractantes qui ne
quitteront pas la zone de l'a6roport qui leur est r6serv6e ne feront l'objet que d'un contr6le
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simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct seront exon6r6s des droits de
douane et des taxes similaires.

Article XVI. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit6s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront p6riodiquement en vue d'assurer l'application et le respect fiddles des
dispositions du pr6sent Accord.

2. Ces consultations d6buteront dans un d61ai de 60 jours i compter de la date de r6-
ception d'une demande i cet effet, sauf d6cision contraire des Parties contractantes.

Article XVII. Modifications

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier telle ou telle dispo-
sition de l'Accord, elle pourra demander des consultations i l'autre Partie contractante. Ces
consultations, qui se d6rouleront entre les autorit6s a6ronautiques, pourront s'effectuer ora-
lement ou par correspondance et d6buteront dans un d6lai de 60 jours suivant la date de la
demande. I1 sera proc6d6 aux modifications ainsi convenues par 6change de notes.

2. Des modifications pourront 6tre apport6es i l'Annexe au pr6sent Accord par entente
directe entre les autorit6s a~ronautiques comptentes des deux Parties contractantes, et con-
firm6es par 6change de notes diplomatiques.

3. Le pr6sent Accord sera modifi6 pour Etre rendu conforme aux dispositions de toute
convention multilat6rale qui pourrait prendre force obligatoire pour les deux Parties con-
tractantes.

Article XVIII. Rglement des diffirends

1. Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord ou du
tableau des routes sera r6g16 par voie de n6gociation directe entre les autorit6s a~ronauti-
ques des Parties contractantes. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent parvenir A un ac-
cord, le diff6rend sera r6g16 par la voie diplomatique.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gocia-
tions, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A un tribunal de trois arbitres, dont
un nomm6 par chacune des Parties contractantes, le troisi~me arbitre 6tant d6sign6 par les
deux premiers choisis. Chacune des Parties contractantes d6signera son arbitre dans les
soixante (60) jours qui suivront la date oii l'une d'elles aura re~u de l'autre par la voie diplo-
matique une demande d'arbitrage du diff6rend et le tiers arbitre devra etre d6sign6 dans les
soixante (60) jours qui suivront. Si l'une ou 'autre Partie contractante ne d6signe pas d'ar-
bitre dans le d6lai prescrit, ou si le tiers arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, le
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de 'aviation civile intemationale pourra, i la deman-
de de l'une ou l'autre Partie, d6signer, selon le cas, un ou des arbitres. Dans tous les cas, le
tiers arbitre qui devra tre ressortissant d'un Etat tiers, pr6sidera le tribunal et d6cidera du
lieu de l'arbitrage. Le tribunal arbitral arr~tera lui-m~me son r~glement int6rieur.
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3. Toute sentence du tribunal arbitral aura force obligatoire pour les deux Parties con-
tractantes A moins qu'elles n'en aient d~cid6 autrement en lui soumettant le diff~rend.

4. Les dapenses du tribunal seront partag~es en parts 6gales entre les Parties contrac-
tantes.

5. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas A une sentence rendue
en application du paragraphe 3 du present Article, l'autre Partie contractante pourra, pour
la dur~e du manquement, limiter, suspendre ou annuler tout droit ou privilege accordA par
elle en application du present Accord i la Partie contractante dafaillante.

Article XIX Enregistrement

Le prdsent Accord, y compris tout amendement qui y serait apport6, ainsi que tout
6change de notes diplomatiques, seront enregistr~es aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile intemationale.

Article XX. Denonciation

1. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode indatermin~e.

2. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment signifier par 6crit i l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. Sa notification devra 8tre communiqu~e en
mEme temps A l'Organisation de l'aviation civile intemationale. Dans ce cas, le present Ac-
cord prendra fm 12 mois apr~s la date de reception de la notification par l'autre Partie, i
moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d6-
lai. En l'absence d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notifica-
tion sera r~put~e lui 6tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article XXI. Entre en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties contractantes
se seront notifi6 par 6crit, moyennant 6change de notes diplomatiques l'accomplissement
de leurs formalit~s internes n~cessaires A cette entree en vigueur.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign& le present Accord.

Fait A Bratislava, le 22 aofit 1994 qui correspond au quinzi~me jour d'Iloul 5754, en

double exemplaire, chacun en langues anglaise, h~braYque et slovaque, les trois textes fai-
sant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de l'ttat d'Isral

M. ISRAEL KEISAR

Pour le Gouvernement de la R~publique slovaque:
M. EDOUARD KUKAN
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'1tTAT D'ISRA L ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE SLOVAQUE CONCERNANT LES TRANSPORTS AERIENS
REGULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS

1. Routes sur lesquelles l'entreprise d~sign~e par l'ttat d'Isradl pourra assurer des ser-
vices ariens :

Point d'origine: Tel-Aviv

Points intermdiaires: Tout point

Points de destination: Bratislava

Points au-deli : Tout point

2. Routes sur lesquelles lentreprise d~sign~e par la R~publique slovaque pourra assu-
rer des services a~riens

Point d'origine : Bratislava

Points interm~diaires : Tout point

Points de destination: Tel-Aviv

Points au-delA : Tout point
3. Les entreprises d~sign~es des Parties contractantes ne pourront exercer de droits de

trafic de cinqui~me libert6 en direction ou en provenance de pays tiers A moins qu'elles nen
conviennent mutuellement. Un tel arrangement devra 8tre approuv6 par les autorites a~ro-
nautiques des deux Parties avant son application.

4. Les entreprises d~sign~es pourront mettre un ou plusieurs points intermdiaires ou
un ou plusieurs points au- deli sur lun de leurs vols sur la totalit6 de ceux-ci i condition
que le point de depart ou le point d'arriv~e se trouvent sur le territoire de la Partie contrac-
tante qui aura d~sign6 l'entreprise.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
DEPUTY PRIME MINISTER AND MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 31 March 1997

Excellency,

I have the honour to inform you that, in order to simplify the entry procedures between
the State of Israel and the Republic of Panama, the Government of the State of Israel is pre-
pared to conclude with the Government of the Republic of Panama an Agreement in the
following terms:

1. The Government of the State of Israel shall exempt Panamanian nationals, holding
valid diplomatic, official, consular or special passports, from the obligation to obtain a visa
for the purpose of entering the State of Israel for a visit or a stay not exceeding ninety (90)
days from the date of entry.

2. The Government of the Republic of Panama shall exempt Israeli nationals, holders
of valid diplomatic or service passports, from the obligation to obtain a visa for the purpose
of entering the Republic of Panama for a visit or a stay not exceeding ninety days (90) from
the day of entry.

3. Panamanian nationals, holding diplomatic, official, consular or special passports,
exercising official functions in the State of Israel as members of a diplomatic mission, or a
consular representation, and the members of their family forming part of their household
may enter and remain in the territory of the State of Israel, without applying for a visa, for
the period of their mission.

4. Israeli nationals, holding diplomatic or service passports, exercising official func-
tions in the Republic of Panama as members of a diplomatic mission or consular represen-
tation, and the members of their family forming part of their household can enter and
remain in the territory of the Republic of Panama, without applying for a visa, for the period
of their mission.

5. Nationals of the Republic of Panama, holding valid ordinary passports, shall be ex-
empt from the obligation of obtaining tourist visas for a stay in the State of Israel not ex-
ceeding ninety (90) days.

6. Nationals of the State of Israel, holding valid ordinary passports, shall be exempt
from the obligation of obtaining tourist visas for a stay in the Republic of Panama not ex-
ceeding ninety (90) days.

7. Subject to the foregoing provisions, holders of valid ordinary passports benefitting
under this Agreement, while in the Republic of Panama or the State of Israel, shall comply
with the laws and regulations applicable to foreigners in respect to entry or residence, tem-
porary or permanent, and shall not take any employment, whether paid or unpaid, nor prac-
tice for personal profit any professional or commercial activity unless proper authorization
has been given by the respective Government.
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8. The Governments of the Republic of Panama and of the State of Israel reserve the
right to refuse admission or permanency in its territory to persons not eligible under the
general policy of the respective Government, relating to the entry of aliens.

9. Each of the Contracting Parties undertakes to readmit without any formality into its
territory any of its nationals.

10. The Governments of the Republic of Panama and the State of Israel reserve the
right to temporarily suspend the application of this Agreement, in whole or in part, for rea-
sons of public order, public health or national security, by giving the other Government im-
mediate notice through diplomatic channels.

11. This Agreement shall be subject to termination by either of the two Governments
upon thirty (30) days notice given in advance in writing to the other Government.

If the above proposals are acceptable to the Government of the Republic of Panama, I
have the honour to propose that the present Note and Your Excellency's reply constitute an
Agreement between our two Governments concerning the abolition of visas for diplomatic,
official, consular, special, service and ordinary passports which shall enter into force ninety
(90) days from the date of your reply.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration and es-
teem.

[DAVID LEVY]

His Excellency
Mr. Ricardo Alberto Arias
Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Panama
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

. c, 15 de abril de 1997

Sedor Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia

en ocasi6n de avisar recibo de su atenta Nota de fecha 31 de

marzo de 1997, que se refiere a la conclusi6n de un Acuerdo

entre el Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la

Repdblica de Panam&, el cual dice lo siguiente:

"Excelencia:
Tengo el honor de informarle que, a fin de

simplificar los procedimientos de entrada entre el
Estado de Israel y la Rep~blica de Panama, el
Gobierno del Estado de Israel esti preparado para
celebrar con el Gobierno de la Replablica de Panamd
un Acuerdo, en los giguientes t~rminos:

1. El Gobierno del Estado de Israel eximird a
los nacionales panamefios, portadores de pasaportes
diplomftic~s, oficiales, consulares o especiales
v~lidos, de la obligaci6n de obtener visado con
fines de entrar al Estado de Israel en visita o
estadia que no exceda de noventa (90) dias. a partir
de la fecha de ingreso.

2. El Gobierno de la Repfiblica de PanamA
eximiri a los nacionales israelies portadores de
pasaportes diplom~ticos o de servicio v~lidos, de
la obligaci6n de obtener visado con fines de entrar
a la Repfblica de PanamA en una visita o estadia que
no exceda de noventa (90) dias, a partir de la fecha
de ingreso.

3. Los nacionales...

A Su Excelencia
DAVID LEVY
Vice Primer Ministro y
Ministro de Relaciones Exteriores
del Estado de Israel
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3. Los nacionales panamefios, portadores de
pasaportes diplomgticos, oficiales, consulares o
especiales, en ejercicio de funciones oficiales en
el Estado de Israel como miembros de una misi6n
diplomdtica o de una representaci6n consular y los
miembros de sus familias que formnen parte de su
casa, podr~n ingresar y permanecer en el territorio
del Estado de Israel, sin cumplir el requisito de
visado, durante el perlodo que dure su misi6n.

4. Los nacionales israelies. portadores de
pasaportes diplom~ticos o de ser'vicio, en ejercicio
de funciones oficiales en la Repblica de Panam&,
como mniembros de una misi6n diplom~tica o de una
representaci6n consular y los miembros de sus
familias que forman parte de su casa, podr~n
ingresar y permanecer en el territorio de la
Repidblica de Panang, sin cunplir el requisito de
visado, durante el perlodo que dure su misi6n.

5. Los nacionales de la Repiablica de Panam6,
portadores de pasaportes ordinarios v6lidos, estarn
exentos de la obligaci6n de obtener visado de
turistas para una estadia en Israel que no exceda de
noventa (90) dias.

6. Los nacionales del Estado de Israel,
portadores de pasaportes ordinarios vlidos, estar~n
exentos de la obligaci6n de obtener visado de
turistas para una estadia en la Rep-iblida de Panamg
que no exceda de noventa (90) dias.

7. Con sujeci6n a las disposiciones
anteriores, los portadores de pasaportes nacionales
v~lidos que se beneficien bajo este Acuerdo,
mientras est~n en la Repdblica de PanamA o en el
Estado de Israel, cumplirdn ls leyes y
reglaxnentaciones aplicables o extranjeros respecto a
la entrada o residencia, temporal o permanente, y no
asumirn ningdn empleo, remunerado o no remunerado,
ni practicaran para beneficio personal ninguna
actividad profesional o comercial, a menos que se d6
la autorizaci6n por parte del respectivo Gobierno.

8. Los Gobiernos de la Repiblica de Panamd y
del Estado de Israel se reservan el derecho de negar
el ingreso o permanencia en sus territorios, de
personas que no sean elegibles bajo la polItica
general del respecti-vo Gobierno, concerniente a la
entrada de extranjeros.

9. Cada una de las Partes Contratantes se
comprometen a readmitir en su territorio sin riinguna
formalidad, a cualguiera de sus nacionales.
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10. Los Gobiernos de la Repblica de Panamd y
del Estado de Israel se reservan el derecho de
suspender temporalmente la aplicaci6n de este
Acuerdo, total o parcialmente, por razones de orden
p6blico, salubridad o de seguridad nacionar, dando
aviso inmediato al otro Gobierno, a trav~s de los
canales diplomdticos.

11. Cualquiera de los dos Gobiernos podri,
mediante preaviso de treinta (30) dias, dar por
terminado el presente Acuerdo, por escrito al otro
Gobierno.

Si la propuesta anterior es aceptable al
Gobierno de la Repablica de Panamd, tengo el honor
de proponer que la presente nota y la respuesta de
Vuestra Excelencia constituyan un Acuerdo entre
nuestros dos gobiernos concerniente a la abolici6n
de visados para pasaportes diplom~ticos, oficiales,
consulares, especiales, de servicio y ordinarios que
entrarA en vigor noventa (90) dias a partir de la
fecha de vuestra respuesta.

Sir-vase aceptar, Excelencia las
seguridades de mi tns alta consideraci6n y estima."

Tengo el honor de confirmar a Vuestra Excelencia

que la propuesta anterior es aceptable al Gobierno de la

Repblica de Panamd y cue la nota de Vuestra Excelencia y la

presente constituyen uh Aclierdo entre nuescros dos Gobiernos,

el cual entrar& en vigor novenra (90) dias desou6s de la fecha

de la presente nota.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra

Excelencia las seguridades de mi mas alta y dsitinguida

consideraci6n.

RICARDO A L;BETO ARIAS
ministro de Relac* nes Exteriores
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II

REPUBLICA DE PANAMA

PANAMA, R.DE P.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DESPACHO DEL MINISTRO
1

D. M. No. DT/161

15 de abril de 19972

Mr. Minister:

I have the honour to address Your Excellency in order to refer to your Note dated April
15, 1997, 3 concerning the conclusion of an Agreement between the Government of the
State of Israel and the Government of the Republic of Panama, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the Republic of Panama, and that Your Excellency's Note
and the present Note shall constitute an Agreement between the two Governments which
shall enter into force ninety (90) days following the date of the present Note.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest and distinguished con-
sideration.

[RICARDO ALBERTO ARIAS]

Minister of Foreign Affairs
His Excellency David Levy
Deputy Prime Minister
and Minister of Foreign Affairs
of the State of Israel

1. Republic of Panama, Panama, R. of P., Ministry of Foreign Affairs, Ministerial Dispatch.
2. 15 April 1997.
3. Should read 31 March 1997.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

LE VICE-PREMIER MINISTRE ET MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Jerusalem, le 31 mars 1997

Excellence,

Afim de simplifier les proc6dures d'entr6e des ressortissants de chacun des deux pays
sur le territoire de l'autre, j'ai l'honneur de porter i votre connaissance le fait que le Gou-
vernement de l'!ttat d'Israel est dispos6 i conclure avec le Gouvernement de la R6publique
du Panama un accord dans les termes suivants :

1. Les ressortissants panam6ens titulaires d'un passeport diplomatique, officiel, consu-
laire ou sp6cial en cours de validit6 sont autoris6s par le Gouvemement de l'Itat d'Isradl i
entrer sur son territoire et i y s6joumer pour une p6riode inf6rieure ou 6gale i quatre-vingt-
dix (90) jours A compter de la date d'entr6e sans 6tre tenus d'obtenir un visa.

2. Les ressortissants isra6liens titulaires d'un passeport diplomatique ou de service en
cours de validit6 sont autoris6s par le Gouvernement de la R6publique du Panama A entrer
sur son territoire et i y sjoumer pour une p6riode inf~rieure ou 6gale i quatre-vingt-dix
(90) jours A compter de la date d'entr6e sans 6tre tenus d'obtenir un visa.

3. Les ressortissants panam6ens titulaires d'un passeport diplomatique, officiel, consu-
laire ou sp6cial qui exercent des fonctions officielles dans l'ttat d'Isradl en qualit6 de mem-
bres d'une mission diplomatique ou d'un bureau consulaire et les membres de leur famille
faisant partie de leur m6nage sont autoris6s i entrer sur le territoire de l'ttat d'Israel et i y
s6journer pendant la dur6e de leur mission sans 6tre tenus d'obtenir un visa.

4. Les ressortissants de l'ttat d'Israel titulaires d'un passeport diplomatique ou de ser-
vice qui exercent des fonctions officielles dans la R6publique du Panama en qualit6 de
membres d'une mission diplomatique ou d'un bureau consulaire et les membres de leur fa-
mille faisant partie de leur m6nage sont autoris6s i entrer sur le territoire de la R6publique
du Panama et A y s6joumer pendant la dur6e de leur mission sans 6tre tenus d'obtenir un
visa.

5. Les ressortissants de la R6publique du Panama titulaires d'un passeport ordinaire en
cours de validit6 sont autoris~s i s6joumer sur le territoire de lttat d'Isradl pendant une p6-
riode inf~rieure ou 6gale i quatre-vingt-dix (90) jours sans 8tre tenus d'obtenir un visa de
touriste.

6. Les ressortissants de l'ttat d'Israel titulaires d'un passeport ordinaire en cours de va-
lidit6 sont autoris6s A s6journer sur le territoire de la R6publique du Panama pendant une
p6riode inf6rieure ou 6gale i quatre-vingt-dix (90) jours sans 6tre tenus d'obtenir un visa de
touriste.

7. Sous r6serve des dispositions qui pr6c~dent, lorsqu'ils se trouvent dans la R6publi-
que du Panama ou dans l'ttat d'Isra~l, les titulaires d'un passeport ordinaire en cours de va-
lidit6 couverts par le pr6sent Accord doivent respecter les lois et r~glements applicables aux
6trangers concemant l'entr6e ou le s6jour, temporaire ou permanent, sur le territoire de
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l'autre pays etne prendre aucun emploi, r6munr6 ou b6n6vole, et n'exercer aucune activit6
professionnelle ou commerciale A leur profit personnel sans en avoir requ l'autorisation en
bonne et due forne de leur gouvemement respectif.

8. Les Gouvernements de la R6publique du Panama et de I'ttat d'Isradl se r6servent le
droit de refuser l'admission ou le s6jour permanent sur leur territoire aux personnes non
qualifi6es pour b6n6ficier de ce droit en raison de la politique g6n6rale de leur gouveme-
ment respectif en mati~re d'admission des 6trangers sur ledit territoire.

9. Chaque Partie contractante s'engage i admettre sans formalit6 tous ses ressortissants
sur son territoire.

10. Le Gouvemement de la R6publique du Panama et le Gouvernement de l'ltat d'Is-
rael se r6servent le droit de suspendre temporairement la mise en uvre du pr6sent Accord,
en totalit6 ou en partie, pour des raisons d'ordre public, de sant6 publique ou de s6curit6 na-
tionale, en informant sans tarder par la voie diplomatique l'autre gouvernement des mesures
qu'il aura prises.

11. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'un ou l'autre des deux gouvemements
trente (30) jours i compter de la date de la notification 6crite de d6nonciation adress6e i
I'autre gouvernement.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R¢pu-
blique du Panama, je propose que la pr6sente note et la note en r6ponse de Votre Excellence
constituent un accord entre nos deux gouvernements concemant la suppression de la for-
malit6 du visa pour les titulaires d'un passeport diplomatique, officiel, consulaire, sp6cial,
de service ou ordinaire. Ledit Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours i
compter de la date de votre r6ponse.

Veuillez accepter, etc.

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des affaires trangres

de l'ttat d'Israel
[DAVID LEVY]

Son Excellence
Monsieur Ricardo Alberto Arias
Ministre des relations ext~rieures
R~publique du Panama
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II
RtPUBLIQUE DU PANAMA MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES CABINET DU MINISTRE

D. M. N DT/161

Panama, le 15 avril 1997

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note du 31 mars 1997 par laquelle vous vous
r~f~rez i la conclusion d'un accord entre le Gouvemement de l'Etat d'Isra~l et le Gouveme-
ment de la R~publique du Panama dans les termes suivants

[Voir note I]

En r~ponse A votre lettre, j'ai l'honneur de confirmer i Votre Excellence que la propo-
sition qui pr&de rencontre l'agr~ment du Gouvemement du Panama et que votre note et
la pr~sente note constituent entre nos deux gouvemernents un accord qui entrera en vigueur
quatre-vingt-dix (90) jours i compter de la date de la pr~sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures
[RICARDO ALBERTO ARIAS]

Son Excellence
Monsieur David Levy
Vice-Premier Ministre

et Ministre des affaires 6trang~res
de l'ttat d'Isradl
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen dern Bundesminister f~r Jugend, Familie, Frauen und Gesundheit

der Bundesrepublik Deutschland
und dem Ministerium fOr Gesundheitswesen der Union

der Sozialistischen Sowjetrepubliken
Ober die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Gesundheitswesens

und der medizinischen Wissenschaft

Der Bundesminister fOr Jugend, Familie, Frauen und Gesundheit

der Bundesrepublik Deutschland

und

ds Ministenum fOr Gesundheitswesen
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubfiken

- in folgenden .Vertragsparteien' genannt -

in dem Wunsch, die weitere Eriticklung und Vertietung der
Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Gesundheitswesens und
der medizinischen W'ssenschaft zu f6rdem,

in der Erkenntnis der ZweckmnAaigkeit der Vereinigung der
Anstrengungen beider L-Ander bei der Lbsung einer Reihe medizi-
nischer Problems von gegensetigem Interesse,

sind auf der Grundlage des Abkomnmens zwischen der Regie.
rung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken Ober wissenschaft-
lich-lechnische Zusarnmenarbeit yor 22. Jull 1986 wie folgt Ober-
eingekommen:

Artikel I

Die Vertragsparteien f6rdern die Entwicklung der Zusammen-
arbeit zwlschen wissenschafflichen Einichtungen beider LAnder
auf der Grundlage der Gleichheit in Fragen von beiderseitigem
Interesse.

Artikel 2

(1) Die Vertragsparteien f~rdem die Zusammenarbeit auf dem
Gebiet des Gesundheitswesens und der medizinischen Wissen-
schaft insbesondere dutch

a) Austausch von Informationen im medizinischen Bereich,

b) koordinierte Durchfohrung von Forschungsarbeiten,

c) Entsendung von Delegationen und einzelnen Wissenschaft-
lern zum Zwecke des Erfahrungsaustausches, zu Gastvorle-
sungen und zurn Studium der Fortschritte des Gesundheits-
wesens und der medizinischen Wissenschaft.

d) Einladung von Wissenschaftlem und Fachleuten zur Tell-
nahme an der Arbeit internationaler und nationaler Kongresse,
Tagungen und Symposien,

e) Austausch von Must em pharmazeutischer, chernischer und
biologischer Praparate sowie von bei der Zusammenarbeit
verwandten medizinischen GerAten,
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f) die weitere Festigung von Kontakten zwischen den medizini-
schen Hochschulen, Forschungseinnichtungen, Krankenhau-
sem und Vorsorgeeinrichtungen.

(2) Diese Aufzihlung kann von den Vertragsparteien einver-
nehmfich ergAnzt oder geindert werden.

Artikel 3

(1) Die Vertragsparteien vereinbaren jewells fOr die Dauer von
zwei Jahren ein Prograrnm zur Anwendung dieses Abkommens.

(2) Zur Aufsteflung dieses Programms und zur Lsung der bei -
seiner Durchfthrung auftretenden Probleme treten Beauftragte
der beiden Vertragsparteien mindestens einmal alle zwei Jahre
abwechselnd in der Bundesrepublik Deutschland und der Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken zusammen. Diese Zusam-
menklnfte k6nnen auch an&Blich der Sitzung der Gemischten
Kommission fOr wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit
erfolgen.

(3) Mit der Regelung von Einzelfragen k6nnen die Vertragspar-
teien von ihnen benannte Stellen beauftragen.

Artikel 4

Bei dem Austausch von Wissenschaftlem und Fachleuten
gemAi3 Artikel 2 dieses Abkommens trAgt die entsendende Ver-
tragspartei die Beflrderungskosten fOr die Hin- und Rlckreise; die
den Aufenthalt gew&hrende Vertragspartei tr&gt die Kosten fOr
den Unterhalt und die Reisen innerhalb ihres Landes entspre-
chend der durch das Programm bestimmten Arbeit.

Artikel 5

Wissenschaftler und Fachleute, die im Rahmen dieses Abkom-
mens an der Zusammenarbeit teilnehmen, erhalten kostenfrei
medizinische Betreuung im Zusammenhang mit einern Untall oder
einer beliebigen Krankheit (mit Ausnahme von Zahnersatz), die
unverzigliche medizinische Hilfe erfordem, auf seiten der Bun-
desrepublik Deutschland im Rahmen einer Krankenversicherung,
auf seiten der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken gemAB
den geltenden Gesetzen und Verordnungen.

Artikel 6
Dieses Abkommen beruhrt nicht die Rechte und Verpflichtun-

gen der Vertragsparteien aus anderen von ihnen geschlossenen
intemationalen Abkommen.
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Artikel 7

Die Vertragsparteien werden intemationalen medizinischen
Organisationen, insbesondere der Weltgesundheitsorganisation,
die M6glichkeit gewihren, die Erfahrungen der Vertragsparteien,
einschlie8lich der Erfahrungen aus ihrer Zusammenarbeit zu nut-
zen.

Artikel 8

Entsprechend dem ViermAchte-Abkommen vom 3. September
1971 wird dieses Abkommen in Ubereinstimmung mit den festge-
legten Verfahren auf Berlin (West) ausgedehnt.

Artikel 9
(1) Dieses Abkommen und das erste Programm treten gleich-

zeitig mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Bundesre-
publik Deutschland und der Regierung der Union der Sozialistio
schen Sowjetrepubliken Ober wissenschafflich-technische Zu-
sammenarbeit in Kraft.

(2) Dieses Abkommen gilt fOr die Dauer von vier Jahren und
vedrngert sich stillschweigend um jeweils zwei Jahre, falls es
nicht mit einer Fnst von sechs Monaten vor Ablauf seiner jeweili-
gen Geltungsdauer schriftlich gekindigt wird.

Geschehen zu Moskau am 23. April 1987 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und russischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaen verbindlich ist.

Der Bundesminister fOr Jugend, Familie, Frauen und Gesundheit
der Bundesrepublik Deutschland

Rita SOBmuth

FOr das Ministerium ffr Gesundheitswesen
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken

Tschasow
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Programm
zur Anwendung des Abkommens

zwischen dem Bundesmlnlster Wr Jugend, Famille, Frauen und Gesundheit der Bundesrepublik Deutschland
und dem Ministerlum fur Gesundheitswesen der Union der Sozlallstlscen Sowjetrepubliken

Ober die Zusammenarbeft auf dem Geblet des Gesundheltswesens und der med Wnlschen Wissenschaft

unterzelchnet In Moskau am 23. April 1987

Auf Grund von Artikel 3 des genannten Abkommens verein-
baren die Verhagsparteien fOr den Geftungsbered des Ab-
kommens folgende Mafnahmen auf den Gebiet des Gesund-
heitswesens und der mediziniselen Wsenschaft:

Artikel 1
(1) Die Zusammenarbeit erfolgt isbesondere a den Gebieten

0 oie,
Kardiokoge und Kardiochinurgie,
Infeklionslcankheiten,
Hlmforschung,
Medizinische Dokumetitation und Information
qed der Anlage zu diesean Prograrm.

(2) Daraber hMaus kan die Teihnahme an einer Fachkonferenz
odor em Infornations. oder Studienaufentha weiter en
vereinbart werden. Dabei leistet die e angendo Vergspaei
nach Mbglichkeit die ntige UnterstOtzung.

Artikel 2
Nach den Bed~frnissen und Mglicfteiten fddem die Vertrags-

parteien den Austausch von:
(a) technischen Dolwmenten, Zeitsdhiften, medlzinischer und

pharakoogis Facmt ur,
(') auf den Goblet des difentichen Gesundheitwesens veraf-

fenten Gesetzen und Verordnungen,
(c) Versuchsmaterial,
(d) Informationen iber die von einer Vertragspartei veranstate-

ten wissenschafflichen Tagungen.

Artikel 3
Die bilateralen Kontakte zwischen beiden Ministerien werden

intensiviert FOr die Lsung der im Laufe der Zusammenarbeit
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entstehenden Probleme sowie zur Konsultation Ober verschie-
dene Fragen des Gesundheitswesens, die von beiderseitigem
Interesse sind, benutzen die Vertragsparteien alle Kommunika-
tionsm6glichkeiten einschlieflich der Femschreibverbindung.

Artikel 4

Dieses Programm schlieBt weitere, zusttzliche Initiativen auf
Grund gegenseitiger Absprache nicht aus.

Artikel 5

Bei der Durchffhrung dieses Programms werden die Malnah-
men gemA Artikel 4 des Abkommens Ober die Zusammenarbeit
aut dem Gebiet des Gesundheitswesens und der medizinischen
Wissenschaft finanziert.

Artikel 6

Die entsendende Vertragspartei Obermittelt der aufnehmenden
Vertragspartei spitestens zwei Monate vor Beginn des Aufent-
halts eine Ubersicht Ober die Personalien. den beruflichen Bil-
dungsgang, das Tlfigkeitsfeld, das vorgesehene Studienpro-
gramm sowie die Fremdsprachenkenntnisse des Experten, des-
sen Entsendung beabsichtigt ist. Die aufnehmende Seite infor-
miert die entsendende Seite sptestens einen Monet vor Beginn
des Aufenthalts Ober ihre Entscheidung.

Artikel 7

Bei der DurchfOhrung der in diesem Programm festgelegten
MaBnahmen werden jeweils die in dem betreffenden Staat be-
stehenden Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften ange-
wandt.

Artikel 8

Dieses Programm gilt fOr die Dauer von zwei Jahren.

Der Bundesminister fOr Jugend, Familie, Frauen und Gesundheit
der Bundesrepublik Deutschland

Rita SOBmuth

FOr das Ministerium fOr Gesundheitswesen
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken

Tschasow
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

C o3IAIEHHE

meyW OeuepawB MW CTePCTBOM nO ,AeaM moo e2G,
cemLE, met. x sHpaBooxpaHeHm OeAepaTmioRt Pecnydjmu
re'UaHM( 9 MH CTepCTBOM au aBooxpaHem Com3a
CoBeTcIcHX CoMajocTxnecxOx VecnyOmH o OoTpy;umxiecTe

B odnacTx apaBooxpaHeIag x MeAMHLcog Haypa

OeAepamHoe MMbNCTeCTBO HO AejaM mo3iogezx, ceMYm, xeHuH i

3ApaBooxpaHeHKH OeepamHoft Pecny6 mt repmaHz H M1ncTepcTBo

3ApaBooxpaHeHR Coma30 COBeTCBX CoaafcTHecxMx Pecnydjmx, mmeyemble

B Aa;hHegmeM "AoroapatecH CTopoI t",
- .ze~a coeJCTBOBaTL AaAHememy paaHTMXM I yTitydxeHH4

coTpyAIu~ecTBa B o6meCTm iiel(M CKOR HaYKH H 3ApaBooxpaHemus,

- COSHaBaR geiecoodpa3HocTL odse;umHem ycLmg odexx cTpaH B

pemem piua meWmHcmax npodxeM, npeAcTaEARMU= BSaXBHxUI MHTepec,

- B COoTBeTCTM1 C Coriamemem Meejy ITpaEHTeZLCTBOM OeAepaTmmoft

Peciydmm repa m Ix paBTejmcToM Coms8 COBeTCKHX CouajmcTxecmx

PecUy6= 0 Hay'to-TexiH~ecxom cOTpy=.HecTBe OT 22 xnw 1986 rosa,

AOrOBOp9ACcL o Higec.ie omM:

CTaTLR I

AoroJ aEBanmec CTOpoHH dYAYT CIOCOOCTBOBaTL paam~mm coTpyAHn-

ecTa NeW~y Ha8 JU ypez.e odex CT pH Ha OCHOBe paBeHCTBa ri0

u1odeMaM, npeACTaBIIM0M BSaSIMHt MHTepec.

CTSTLa 2

I- .Oroapmam ec CTOPOHI 6MT coie:CTBBSTL COTpyAmmecThy

B odJIcm aJpa~ooxpanewm. H MeU!CKOg Hayxx rxamIm O6pa3OM " yTeM:

a) odMefa mIxopmailmeR B odnacTn Mem.m1 ;

6) ROOpgmMPoBamHoro ocYnecTBAeH-. HayDmX xcc.Aoaaffl;
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B) odMeSa AeAeraUUMH H OTAeALHWM yqeHwA xU H e8H" OBUTa,

q neFUca m o3Haom~eHRE C AOCTHeuamm 3,PaBOOXPaHeHH I

MGAEMCROfl Hay3 ;

r) nprxamemu "i y x H cTeIaIJMCToB AM y'qaCTH B padoTe

• e4HnapoAHux x HaLOHaLm1X Kol'peCCoB, cbesAoB, CHMvoSpyMoB

jx) odMeHa odpasmH apMaueBTHqecMx, xMmnqecizx i dzojorxqec1fx

npenapaToB, a Taime MemmcmX upldopoB, xcnoALayeMuX B xoue

coTpyAH'ecTBa ;

e) Zaa elftero yKpeiemH XOHTaKToB meWy BucIm MenzA cpmn

yedHm saBe~emxm, Haymio-mccxeAoBaTezBclubm m iAieedHo-

napO4 KTHmeciHm ypeZ3eHHMM.

2. Ilepexcaie eHie opmu COTPYuqecTBa horyT 6dLTL zrOnjoieHu wm

x3meHeu c coriacx oIoroBapBaaM~nc CTOpOH.

CTaTLH 3

I. .oroBapmaamecH CTOpOHN RaFdgi pas corxacomBaOT Ha

roAu'mii nelmou nporpamy no peaJmsamn aMoro Coraamemm.

2. A cocTaBaeHMz 3OTo1 uporpammu x = pememm upodAeM,

BOSHM aIJIx B xo~e ee Buiomiena, rrpeACTaBTe8J AoroBapHBanlxcq

CTOpOH BCTpexaK)Tcq He peze, %iem o= Pas B ABa ro~a noOOepeHO B

OeAepaTmiof Pecnymxre repmam x Come COBeTCIX Coz amcecx
Pecny6dai. Taime BCTpeM MorM du r p0oCXO HZT X BO Bpema ceccwf

CUBrWaHof Kohmccx no Haytmo-TexxxfeCRoMy COTPYAHMleCTBy.

3. Ann yperyJipoBaHm oTAeJzLmx BOUIO0COB oroBapzBam~ecz
CTOpOHI M017T YHOJHOMaMaTL H3Haneme ma opransau=.

CTaTLq 4

flP; o6meHe y~eium x cneraJnCTaR B COOTBeTCTBIM CO CTaT~e2 2
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R1 c8 omero Cornmem Tpacropme pacxoA no nepee3.lr x3 opok

cTp 8  B ApyTyD x o6paTHo depeT Ha cedz Ranpaixqmas CTPJoHa ;

pacxoS1- no nepeesY MYIP CTPa HH R frPedUBBRM B COOBeTCTMB C

corjCOBaHoR-ElorpaoR paoT onAaMaKTCR H va9Uet CToPonoI.

C01TS 5

Y'emie I cfeBJW HcT, yqaCTDyiwe B CoTpy AIeCT7e B pawKax

HacTogmero Coraemm, dyZyT IoJyaTb decrrTmaoe MeJmi.coe

odwCrzKBBRe B CB$13 c Rec'?acTruM CJaeM MM dO doze3HLD (3a

Hc=leqe eM 3y6onpoTesaoBam!R), TpedyMM iwxeMe.ideloi Me21ranicofi

noAoa ; 00 CTOPOHoN 5eAepaTIBHO2 Pecnynn repmam - B pawmax

CTpaXoBa Ha cjvvg 6oaeaH, co CTOPO H Coio0a COBeTQIW

Co=MaAHIecnlx Pecriydm MemI!; cRoe odcyqawime 63rzeT OCYreCTB~a-

TLCA B COOTBeTCTBM c Aeimo 3aKoHaH it noxosKeHm.

CTBT.T~ 6

HaCTogmee Cormmeme He parnaReT faB i odaamoRCTeft Aorosa-

PMM=CR CTOpO, BuTesaI= xs AvyX, saR3emH M Mez1UaaPoAMMx

coraimeeOt.

CUaMz 7

AoroBapH maecR CTOPOH &y i peAocT8BMI MeMHapoAM

megmcm oprmaHHssai , B qacTHoc~i, BcemnpHot opraHxaa

a4PaooxpaeHM BosMOXOCTL ICfcO.SOBaHMS OrMTa CTOpOH, BJ'IB H

OMIT, IOAXyeHmH B xoe mx coTpmqyJ ecTBa.
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CTTL 8

B corABcm c qeTHpexCTOpOHHM CoraameHeRm OT 3 CeHTZdpa

1971 roa HacTo~mee Coriameime 6yAeT pacnpoc ~aH cs B COOTBeTCTEB

c ycTa8oRneIww rIpotgepaw Ha Bepmm (3ana~Awimi).

CTaTLR 9

I. HacToRee Corziameie x nep~aR Rporpamma BCTynUaIT B CMy

OAHOBpeMeHHo c CoramemeM Mexny rlpaTemCTBOM Oegepawog

Pecyd{H repmaim x IIpaBMTexcTBom Comsa CoBeTClv CowfaimcTxecxn

PecydMXi 0 Hay~Ho-TexmHecxoM coTpyAMecTBe.

2. HacTomee Coriiamene dyAeT AeACTBB8Tb B Teie~me 4 AeT,

nocze qero OHO aBTOMaTXIeCHH nlpo1.eaeTCc Ha uocjierM e lYMeTHee

nelpoji, ecim oAa 13 CTOPOH immc e o He yBeAOMXT APyry CTopoHy

o CBOeM H aePBK- ItpeRpaTRT AeACTcme uacTomero CoriameHER He

noaee, qeM Ha 6 meCZeB Ao ICTeem cpoKa AekcTBmH Coraamenul.

CoBepmeHO B r. Mocne, 23 anpea 1987 roa B AYX a sem.wpax,

Kaz1ug. He pyccxom x HeMeWom smax, iPIReM 068 TeKCTa Hme

oAXHaHoByD CL7y.

De~epaJiH it M CTp no jejiam 3a MHHMCTepCTBO aJpaBooxpaHeHmq
m0.oAe, cenz, xeHwiE H. Coesa CoBeTCIuEX CowacT~ecM
MpaBooxpaHem Oe~epamBon PecnydmK
PecloVdim Fepmamm



Volume 2017, 1-34748

iiPOrPAMMA

C z:=z peamam CorzaerAff me=y Oe~axeCT-S cTBcR

to Aezl MoZOAeM, cemz, semmi x sJpaoap.em tAepah ol

pcm-d.cn repua x bbM3zCTepcT2cM 3;L XoorPHexm[ Coma Cuec1.c

Coamcsecm Pecnydmz o coTWm cne B OdUaCTU SA38BOoXp8He-

M m ,-. cor aavx.m, noxmzcamoro B r.Mocxe 23 supenm 1987 r.

Era cenoamm CTa2 3 yna3aSoro Coramezm Zoroama.ecs

CToIOOEH COrJMcMlMCZ 0 npo~eJAe B cipe Ae2cTMW Corzaweq.

CwUM ix mepo mim*1 ]a OdJXCTI OBaOOrX emI x ea~mCKOt ayx.

CT2TM I

I. CoTpymmecso dy~eT OCYU~eOTRAATCF, B 'qaC=OCT0, B- czeV-

mm odlCTRX:

- OIOAO ;

- Hap llozon1 I IaWoM-PYWIMr

- =,e.azoi=e sadoze~am. ;
- iccieonamu mo~ra ;

- me=H1 cMj. ,o0J eyea=ff I aPgoLa

2 COOeTCTZM c npi.eme~ F F2CTCAet nporamMe.

2. iPoLe Toro hoieT dSTB coicomaio yMnc ze B

odu~eriD1S iq ex crU=MVCTaZ B A-7 OdABSCTSDC.

' 3TOr, 1 30m=_., CTOpOES oFeT Uro BO3OIOCTM F.eOo~XO

CTaT.g 2

i-r ecd -ooc, a no Bo3momOcm ,oro~apm : ec., CTo;oa
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6yWT ot=3H 32T COeACTBe odMexy:

8) TexLweCkO o !xwTa=e2, Zypnwm?~, eTccon

amxoxoIqecKoji cnemiA3Hog Jmempoa0 ;

d) B o6.IacT2 oftecmemoro a ooxaepaem ony6wJoawnz

3S8XORLM I axM~OTP219=t pacuOpUeaix ;

3) asmcepiUMETan~m MaTe8ajOu

r) xmiio et o n~~x Aooammm e CTCM3=a
Br=..s.2G9zAaW=..

CT3aTB 3

AMc~opoe EONTSKM m~e= -odommx MZcTePcTEaDM 6=~

MiTescI~z= mm. ) pememm so3GD= P xo~ie COT SAM CTE8

upodaefl I fl-O~eANETL ROR YJZTSaW 110 Da&.UM BOUDO0CBM 8BADO-

0xpa)MnML rlPeAC211a= 3a f imTegea, YhOrOWapISMxec CTOpOrd
tyWT zco.MsoB2a Bce BM cB.931, B1S.q TemeRCEYe cm L.

CTSM 4

a Porpaza ze bie=-ae2 Awmyre ixonom,'eimme , =m

B cCoOTeTcTM C* Rsa~zot AoBOesocTLM.

C,:aTBF 5

I~~~~ -e~ ~ ~ a~ il~ a AI .eo p a dyM 'I a!! ~O ETI-
ca B CcoTheT c =.. co CTSTzez 4 Cormuiezm o coT mecTe o,1SC-
T'1 lm-ooazemm I mev cKoft Ry3mI.



Volume 2017, 1-34748

CTal 6

Ro~m~jn.Was CTop9osa Eana3...eT zamet CTopoe caeAe=L

o RoLM ,eeMOM e o elp*CCCNa. A 17o 0 OTOle, o ero zay s0

eireJjwocTZ, rAeIfOza2eO=t APOr-mm qedma.w, a Tame o ero
iocipamB x=.om He os~ee, lem a 2 mecm.a Ao xavam

CoM- . U Sa= CToMaM - se no3ee, meu a I ecim Ao

iamaua KomammPo~n coo6UveT a ceoeu DetaemmI.

CTTm 7

Peaasa2a mepanpMTl, upaopm DT0I llparpaMRof,

ocqecRneTCI S cooMTCTM c ,ecT3y 3 xaao is o CTt

saZa~aiE I iimawa.

CT8aM 8

3'a IIOrWz'aM AeRCeTE8Tyeumm A~M aeT.

;11.zI CC-51 zelmup a
CeZp~j3o

$a tJ --.Crepc?3o s.pa3oc.Qaze~zz
Cobma C:c .x Comauzcmucxzx
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL MINISTER FOR YOUTH, FAMI-
LY AFFAIRS, WOMEN, AND HEALTH OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY AND THE MINISTRY OF HEALTH OF THE UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING COOPERATION IN
THE FIELDS OF HEALTH AND MEDICAL SCIENCE

The Federal Minister for Youth, Family Affairs, Women, and Health of the Federal

Republic of Germany and the Ministry of Health of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, hereinafter "the Contracting Parties",

Wishing to promote the further development and deepening of cooperation in the field
of health and medical science,

Recognizing the desirability of combining the efforts of both countries to solve a series
of medical problems of mutual interest,

Taking as a basis the Agreement of 22 July 1986 between the Government of the Fed-

eral Republic of Germany and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
on scientific and technological cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote the development, on an equal footing, of coop-
eration among scientific institutions of the two countries in questions of mutual interest.

Article 2

(1) The Contracting Parties shall promote cooperation in the fields of health and med-
ical science through:

(a) The exchange of information in the field of medicine;

(b) Coordinated implementation of research;

(c) The sending of delegations and individual scientists, for the purpose of exchanging
experiences, to guest lectures and to study progress in health systems and medical science;

(d) Invitations to scientists and specialists to participate in the work of international
and national congresses, conferences, and symposia;

(e) The exchange of pharmaceutical, chemical, and biological samples, as well as med-
ical instruments used in cooperation; and

(f) Further consolidation of contacts between medical schools, research institutes, hos-
pitals, and health providers.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1554, p. 269.

369
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(2) By common consent of the Contracting Parties, this list may be extended or amend-
ed.

Article 3

(1) The Contracting Parties shall agree upon two-year programmes to implement this
Agreement.

(2) To draw up this programme and to solve any problems arising in the course of its
implementation, delegates of the two Contracting Parties shall meet at least once every two
years, alternately in the Federal Republic of Germany and in the Union of Soviet Socialist
Republics. These meetings may also take place during sessions of the Mixed Commission
for scientific and technical cooperation.

(3) The Contracting Parties may each designate bodies to settle specific matters.

Article 4

In the exchange of scientists and specialists contemplated in article 2 of this Agree-
ment, the Contracting party sending them shall defray the round-trip travel costs; the Party
permitting the stay shall cover the costs of the stay and of travel within its country related
to work under the programme.

Article 5

Scientists and experts participating in cooperation under this Agreement shall receive
free medical treatment in the event of an accident or any illness (except dentures) requiring
immediate medical care. In the case of the Federal Republic of Germany, this shall be pro-
vided under a health insurance policy, and in the case of the Union of Soviet Socialist Re-
publics, in accordance with the laws and regulations in force.

Article 6

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties
arising out of other international agreements they have entered into.

Article 7

The Contracting Parties shall allow international medical organizations, especially the
World Health Organization, the possibility of using the experience acquired by the Con-
tracting Parties, including that acquired in the course of their cooperation.

Article 8

Pursuant to the Quadripartite Agreement of 3 September 19711 this Agreement shall
in conformity with the established procedures be extended to Berlin (West).

I. United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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Article 9

(1) This Agreement and the first Programme shall enter into force at the same time as
the Agreement between the Federal Republic of Germany and the Union of Soviet Socialist
Republics on scientific and technological cooperation.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of four years and shall be extend-
ed automatically for periods of two years, unless it is denounced in writing within six
months' notice prior to expiry of the current period.

Done at Moscow, on 23 April 1987, in two originals, in the German and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

The Federal Minister for Youth, Family Affairs, Women,

and Health of the Federal Republic of Germany:

RITA SOBMUTH

For the Ministry of Health of the Union of Soviet Socialist Republics:

TSCHASOW
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PROGRAMME IMPLEMENTING THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL
MINISTER FOR YOUTH, FAMILY AFFAIRS, WOMEN, AND HEALTH OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE MINISTRY OF HEALTH OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING COOPERA-
TION IN THE FIELDS OF HEALTH AND MEDICAL SCIENCE, SIGNED IN
MOSCOW ON 23 APRIL i987

Based on Article 3 of the aforementioned Agreement, the Contracting Parties agree to
implement the following measures in the fields of health and medical science in the area
covered by the Agreement:

Article I

(1) Cooperation shall take place in the following fields, in particular:

Oncology;

Cardiology and Heart Surgery;

Infectious diseases;

Brain research;

Medical documentation and information,

in accordance with the Annex to this Programme.

(2) In addition, agreement may be reached on participation of additional experts at a
technical conference or a stay for information or study purposes. In such cases, the receiv-
ing Contracting party shall, where possible, provide the requisite support.

Article 2

In accordance with their needs and possibilities, the Contracting parties shall support
the exchange of:

(a) Technical documents, journals and specialized medical and pharmacological liter-
ature;

(b) Published laws and regulations in the field of public health;

(c) Material for experiments; and

(d) Information regarding scientific conferences held by a Contracting Party.

Article 3

Bilateral contact between the two Ministries shall be stepped up. To solve any prob-
lems arising in the course of cooperation, as well as to consult each other on health issues
of mutual interest, the Contracting parties shall avail themselves of all possible means of
communication including telex.
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Article 4

This Programme shall not preclude further, additional initiatives based on talks be-
tween the Parties.

Article 5

Measures taken in the implementation of this Programme shall be financed in accord-
ance with Article 4 of the Agreement on cooperation in the fields of health and medical sci-
ence.

Article 6

The Contracting Party sending an expert shall transmit to the receiving Contracting
Party at least two months prior to the beginning of the stay a summary of the personal data,
academic record, speciality, study program envisaged, and language skills of the expert it
intends to send. The receiving Party shall notify the other Party at least one month prior to
the stay of its decision.

Article 7

In implementing the measures established in this Programme, the Parties shall abide
by the laws and other regulations in force in the State concerned.

Article 8

This Programme shall be valid for two years.

The Federal Minister for Youth, Family Affairs, Women,
and Health of the Federal Republic of Germany:

RITA SOBMUTH

For the Ministry of Health of the Union of Soviet Socialist Republics:

TSCHASOW
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Annex

No. IuIet Scintis tadog part (Pr-a- leader)

Medieal documentadon and inaformationt
eonstruetion orltsasees

Dlagon!4 preention and theray
ofneoplasm
Biolog" and viroy oftunmors

Brain aeu

Car[WI and heart ery

Dettion, prevein, and
mbating oferious dis

(e. hqadtiK nyoas paradtosis)

Moleeula- bioloW,
blotebmolog awl developmnt
ofvaora

Diagonoss and ligt
-pns zoonoals

Dr. Fritz
Deutsches Insfitut far Medznische
Dokumentation und Infoation
Weifhausstrafe 27
KDbn 41

Prof. zur Hausen
Prof. W. Franke
StiDung.utsd- Kbsbo a
zentrurI
Im Neuanheimat Feld 20
Hedbeg 1

Prof Lux
Max-Planck-tnstitut fOr Psychiafrie
Theorsches itut
Arn Kopfrspmpz 18a
Marconed bei MOncihen

Prof. RuMo
Deuwdes Hwrzzntm
LoOtstraft I
Milncm 2

Dr. Deinhardt
Max-ve-o fer-nstitut
for Hygie und Medizilache
Mikroblo0g
Petlerkfemrr. 9 a
Mncen 2

ProL Kurth
Paul-Ehdich-instflut
Bundesant fOr Sera und Imfsoe
Paul-Ehtrh-tr. 42-44
Frankhw 70

Prof. H. Schuize
Postfch
Berlin (West) 33

Prof. Schneider
endesfoschungsanstaf
fOr Viuslnranid en der Trs
Paul-Ehrlich-Str. 28
Tobngn I
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[TRANSLATION - TRADUCT1ON]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE MINISTRE FEDERAL DE LA JEU-
NESSE, DES AFFAIRES FAMILIALES, DE LA FEMME ET DE LA SAN-
TE DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE MINIST
RE DE LA SANTE DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIItTIQUES DANS LES DOMAINES DE LA SANTE ET DES SCIENCES
MEDICALES

Le Ministre f~d~ral de la jeunesse, des affaires familiales et de la sant6 de la R~publi-
que f~d~rale d'Allemagne et le Minist~re de la sant6 de r'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques, ci- apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes",

D~sireux de contribuer au d~veloppement et A l'approfondissement de la cooperation
dans les domaines des sciences m~dicales et de la sant6,

Reconnaissant l'utilit6 de conjuguer les efforts des deux pays en vue de la r~solution
de diff~rents problmes m~dicaux d'intfr~t commun,

Conform~ment A r'Accord de cooperation scientifique et technique conclu le 22 juillet
1986 entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques',

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront le d~veloppement de la cooperation entre les ins-
titutions scientifiques des deux pays concernant des problmes d'int~r~t commun sur une
base 6galitaire.

Article 2

1) Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans les domaines de la sant6
et des sciences mdicales notamment :

a) En 6changeant des informations m~dicales;

b) En coordonnant des recherches scientifiques;
c) En 6changeant des d~lgations et des chercheurs pour permettre le partage d'exp&

riences, la participation i des conferences et l'tude des progr~s de la sant6 et des sciences
m~dicales;

d) En invitant des chercheurs et des sp~cialistes i participer i des congr~s, runions et
colloques internationaux et nationaux;

e) En 6changeant des 6chantillons de preparations pharmaceutiques, chimiques et bio-
logiques ainsi que des appareils m~dicaux utilis~s dans le cadre de la coopdration;

1. Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1554, p. 269.
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f) En renforgant encore les contacts entre les 6coles sup6rieures de m6decine, les ins-
tituts de recherche scientifique et les tablissements m6dicaux.

2) Les diff6rentes formes de coop6ration susmentionn6es pourront Etre compl6t6es ou
modifi6es par accord entre les Parties contractantes.

Article 3

1) Les Parties contractantes 6tabliront d'un commun accord des programmes biennaux
aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord.

2) Afin d'61aborer ces programmes et de r6gler les problmes pouvant survenir au
cours de leur mise en oeuvre, les repr6sentants des Parties contractantes se rencontreront au
moins une fois tous les deux ans, altemativement dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne
et en Union des R6publiques socialistes sovi6tiques. Ces rencontres pourraient avoir lieu
pendant la r6union de la Commission mixte de coop6ration scientifique et technique.

3) Les Parties contractantes pourront mandater des organisations d6sign6es i cet effet
pour r6gler des questions particulires.

Article 4

Lors du d6tachement de chercheurs et de sp6cialistes conform6ment A 'article 2 du pr6-
sent Accord, les frais de voyage aller et retour sont A la charge de l'ttat d'envoi; l'ttat d'ac-
cueil prend A sa charge les frais relatifs aux d6placements effectu6s sur son territoire et les
frais de s6jour conforn6ment au programme de travail convenu.

Article 5

Les chercheurs et les sp6cialistes qui participent a la coop6ration dans le cadre du pr&-
sent Accord b6n6ficient de soins m6dicaux gratuits en cas d'accident ou de maladie (i l'ex-
ception des proth~ses dentaires) n6cessitant une assistance m6dicale immediate; ces soins
sont dispens6s, en R6publique f6d6rale d'Allemagne, dans le cadre de l'assurance maladie,
et en Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, conform6ment aux lois et aux dispo-
sitions en vigueur.

Article 6

Aucune disposition du pr6sent Accord ne met en cause les droits et les obligations in-
combant aux Parties contractantes en vertu d'autres accords internationaux.

Article 7

Les Parties contractantes donneront aux organisations m6dicales internationales, en
particulier A 'Organisation mondiale de la sant6, la possibilit6 de tirer parti de leur exp6-
rience, y compris l'exp6rience acquise dans le cadre de leur coop6ration.
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Article 8

En application de 'Accord quadripartite du 3 septembre 19711, le pr6sent Accord sera
6tendu i Berlin (Ouest) conform6ment aux proc6dures 6tablies.

Article 9

1) Le pr6sent Accord et le premier programme de travail entreront en vigueur en m~me
temps que l'Accord de coop6ration scientifique et technique conclu entre le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de rUnion des R6publiques so-
cialistes sovi6tiques.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de quatre ans. I1 sera automatiquement
reconduit de deux ans en deux ans A moins que l'une des Parties n'informe l'autre par 6crit,
six mois au moins avant la date d'expiration, de son intention de le d6noncer.

Fait A Moscou, le 23 avril 1987, en double exemplaire en langues russe et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Le Ministre f6d6ral de la jeunesse, des affaire familiales,
de la femme et de la sant6:

RITA SUSSMUTH

Pour le Minist~re de la sant6 de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques

TCHASSOV

I. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 880, p. 115.
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PROGRAMME POUR L'APPLICATION DE L'ACCORD DE COOPERATION CON-
CLU LE 23 AVRIL 1987 A MOSCOU ENTRE LE MINISTRE FtDERAL DE LA
JEUNESSE, DES AFFAIRES FAMILIALES, DE LA FEMME ET DE LA SANTt
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE DALLEMAGNE ET LE MINISTERE DE LA
SANTE DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES DANS
LES DOMAINES DE LA SANTt ET DE LA SCIENCE MtDICALE

Se fondant sur rarticle 3 de l'Accord susmentionn6, les Parties contractantes convien-
nent, aux fins de l'application de l'Accord, des dispositions ci-apr~s dans les domaines de
la sant6 et de la science m~dicale:

Article premier

1) La cooperation a lieu en particulier dans les domaines suivants:

Oncologie

Cardiologie et chirurgie cardiaque

Maladies infectieuses

Recherche sur le cerveau

Documentation et information m~dicales,

conform~ment i l'annexe au present Programme.

2) En outre, un accord peut 8tre conclu en vue de la participation d'autres sp~cialistes
A une confdrence scientifique ou i un sjour i des fins d'information ou d'6tudes. Dans un
tel cas, la Partie d'accueil foumit, dans la mesure du possible, l'appui ncessaire.

Article 2

En fonction de leurs besoins et de leurs possibilit~s, les Parties contractantes favorisent
l'change:

a) de documents techniques, de revues et de litt~rature m~dicale et pharmacologique
sp~cialis~e,

b) des lois et r~glementations existant dans le domaine de la sant6 publique,

c) de materiel d'exp&riences, et

d) d'informations concernant les colloques scientifiques qu'elles organisent.

Article 3

Les contacts bilat~raux entre les deux Minist&res seront intensifies. Pour r~gler les pro-
blames pouvant survenir dans le cours de la cooperation et pour se consulter sur diverses
questions de sant6 pr~sentant un int~r~t mutuel, les Parties contractantes utilisent tous les
moyens de communication possibles, y compris le telex.
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Article 4

Le present Programme n'exclut pas d'autres initiatives convenues d'un commun ac-
cord.

Article 5

Les mesures prises dans le cadre de l'application du present Programme seront fman-
cdes conformdment i l'article 4 de l'Accord de cooperation dans les domaines de la sant6 et
de la science mddicale.

Article 6

La Partie contractante qui envoie un expert communique A la Partie d'accueil au moins
deux mois avant le debut du sdjour des donndes concernant l'identit6, la formation profes-
sionnelle, la spdcialit6, le programme d'6tudes envisag6 ainsi que les compktences linguis-
tiques de l'expert qu'elle a l'intention d'envoyer. La Partie d'accueil informe r'autre Partie de
sa decision au moins un mois avant le debut du sdjour.

Article 7

En mettant en oeuvre les mesures convenues dans le present Programme, les Parties se
conformeront aux lois et autres rdglementations en vigueur dans r'Etat concerne.

Article 8

Le present Programme est valable pour une durde de deux ans.

Le Ministre f~dral de la jeunesse, des affaires familiales,
de la femme et de la sant6 de la Rdpublique f~drale d'Allemagne,

RITA SOSSMUTH

Pour le Minist6re de la sant6 de 'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques

TCHASSOV
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ANNEXE

No I SuJet Chercheur participant (chef de programme)

Documentailon et Information
m6dcale:
Etablissement de bases de dones

Oncologie:
Diagnostic, Privention ei Traitemen
des moplasies
Biologie et vicologoe des tumeurs

Recherche sur le cerveau :
en parieulier pksiologie des

embranes

Cardiologie e chirurgie erdiaque

Ddwtecton et prvention des maladies
infectieuses et lntte contre ces
maladies (par exemple, hdpatite,
mycoses et pirasitoses)

Biologie molnculaire, biotechnologie
et mise an point de vaccins

Diagnostic et lutte contre les
zoo<)o]es

Dr. Fritz
Deutsches Institul fOr Medizinische
Dokumerntaon urd informatio
Weiflhausstrafle 27
KMbn 41

Prof. zur Hausen
Prof. W. Franke
Stiftung .eutsches Krebstorschungs-
zenfrurm"
Sm Neuenheimer Feld 20
He 1ber I

Prof. Lux
Max-Planck-lnsitut for Psychiaile
Theoretisches Insttiut
Am Kopferspitz 18a
Martauled bel Mnden

Prof. Rudolph
Deutsches Herzzentrun
Lothstrae 11
MOnchen 2

Dr. Deinhardt
Max-von-Pettenkofer-Institut
for Hygiene und Medizinische
Mikrohiologie
Pettenkoferstr. 9 8
MOnchen 2

Prof.'Kurth
Paul-Ehrlich-Institul
Bundesam! fOr Sera und mpfstoffe
Paul-Ehrfich-Sr. 42-44
Frankfurt 70

Prof. H. Schulze
Posffach
Berlin (West) 33

Prof. Schneider
Bundesforschungsanstan
for Viruskrankheit en der rare
PauI-Ehdich-Sr. 28
Tibingen I

Dr. A.A. Kiselow
ForschungsinsiM f~r medizinische
und medizinteclinisce Information
der UdSSR
11240 Moskau
Moskworezkaja nab. 2 A

Prof. N. N. Blochin
Onkologisches Wlssenschaftliches
Zentm
115 478 Moskau
Kascrkoj Cha se 6

Prot B.A. Lapin
Institut fOr expeimentalle Pathologie
ind Therape

384 900 Suchuni
Gore Trapeziaja, Poffach 66

Prof. B.Je. Chodorow
A.-W.-Wischnewskij-Institut
fOr Chirurgie
113 093 Moskau
B. Serpuchowskaja 27

Prof. Ju.. Belenkow
Kardiologisches Wmssenschaftfiches
Zentrm
121 500 Moskau
3-ja Tscherepcowakaja uL. 15

Prof. W. 1 Burakowskj
Ba~kew-nstitu
for Herz-
und Gefahchirurgie
117 049 Moskat
Lenbnsk Prospek 8

Prof. W.I. Pokrowsij
Zertrales Forschungsinstfut
fOr Epiderniologie
111 123Moskau
Nowogirejewskaja ul. 3A

Prof. W. M. Shdanow
D. I.-wanowskj-Institut fOr Virologie
123 098 Moslau
ul. Gamalei 16

Prof. 0. G. Andshapardse
Moskauer ForschungsinsfIUut
for Viqspr&parae
109 088 Moekau
1-ja Dubrowskaja iL. 15

Prof. B.L Tscherfasskij
Zentrales Forschungsinsitut
fOr Epidemiologie
111 123 Moskau
Nowogirejewskaja ul. 3A

Prof. Wershilowa W.A.
N. F.-Gamaiei-lnstitut
fOr Epiderniologie
und Mikrobiologie
123 098 Moskau
ul. Gamale 18
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Gouvernement du Royaume des Pays-Bas concernant le statut provisoire du
personnel allemand ditach aupris de I'Europol A La Haye. Bonn, 30 novembre
1994 et 22 dicembre 1994 "
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[DUTCH TEXT -TEXTE NEERLANDAIS]

Nr. Bon-35183 StraBchensweg 10
53113 Bonn

MOTA

De Ambassade van bet Koninkrijk der Nederlanden biedt het
Ministerie van Buitenlandse Zaken van Bondsrepubliek Duitsland
zijn complimenten aan en heeft de eer, onder verwijzing naar
het Ministerieel Akkoord tot instelling van de Europol Drugs
Eenheid, vastgesteld tussen de TREVI ministers "tijdens hun
bijeenkomst in Kopenhagen van 1 en 2 juni 1993, alsmede naar
het besluit van de Europese Raad van 29 oktober 1993 tot
vestiging van Europol te 's-Gravenhage, en vooruitlopende op
de oprichting van Europol bij verdrag, namens de Regering van
het Koninkrijk der Nederlanden het volgende voor te stellen.

1. Verbindingsambtenaren en andere personeelsleden, die
ingevolge bovengenoemd Ministerieel Akkoord vanwege de
Regering van de Bondsrepubliek Duitsland bij de Europol
Drugs Eenheid te 's-Gravenhage worden tewerkgesteld en die
zich uit dien hoofde in Nederland vestigen, alsmede hun
gezinsleden die deel uitmaken van hun huishouding en die
niet de Nederlandse nationaliteit hebben, zullen in en
jegens het Koninkrijk der Nederlanden de voorrechten en
immuniteiten genieten overeenkomstig de voorrechten en
immuniteiten die ingevolge het Verdrag van Wenen inzake
Diplomatiek Verkeer van 18 april 1961 toekomen aan leden
van de administratieve en technische staf van in Nederland
gevestigde diplomatieke zendingen, met dien verstande dat
deze immuniteit zich niet zal uitstrekken tot schade
veroorzaakt door voertuigen, of andere transportmiddelen
die hun eigendom zijn of door hen. werden bestuurd, noch tot
verkeersovertredingen en dat de immuniteit ten aanzien van
de rechtsmacht in strafzaken niet geldt voor gedragingen
die niet in de uitoefening van hun functie zijn verricht.

2. De verplichtingen voor Zendstaten en hun personeel die
ingevolge het Verdrag van Wenen van toepassing zijn met
betrekking tot leden van de administratieve en technische
staf van in Nederland gevestigde diplomatieke zendingen
zijn van toepassing met betrekking tot de onder 1 bedoelde
personen.

3. De Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden zal de onder
1 bedoelde personen op aanvrage in bet bezit stellen van
een legitimatiebewijs waaruit hun status blijkt.

De Ambassade stelt voor dat deze nota en de bevestigende nota
van het Ministerie van Buitenlandse Zaken tezamen een verdrag
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vormen tussen de Regering van het Noninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland, dat in werking
zal treden op de vijftiende dag na ontvangst van de
bevestigende nota van het Ministerie van Buitenlandse Zaken en
dat een looptijd zal hebben van een jaar waarbij, indien aan
het einde van de looptijd nog geen verdrag inzake de
oprichting van Europol in werking is getreden, een nieuwe
notawisseling tot verlenging van het verdrag zal kunnen
plaatsvinden.

De Ambassade maakt van deze gelegenheid gebruik om het
Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Bondsrepubliek
Duitsland de hernieuwde verzekering van zijn zeer bijzondere
hoogachting te geven.

30 november 1994

Aan
het Ministerie van Buitenlandse Zaken
van de Bondsrepubliek Duitsland

53113 Bonn
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

I

Nr. Bon-35183

StriBchensweg 10

53113 Bonn

Note

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its complimer, ..........-
istry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany and, with reference to the Min-
isterial Agreement establishing the Europol Drugs Unit, adopted by the TREVI Ministers
during their meeting in Copenhagen on 1 and 2 June 1993, and to the decision of the Euro-
pean Council of 29 October 1993 that Europol should have its seat in The Hague, and pend-
ing the establishment of Europol by treaty, has the honour to propose the following on
behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands:

1. Liaison officers and other members of staff who are employed at the Europol Drugs
Unit in The Hague on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany under
the aforementioned Ministerial Agreement, and who settle in the Netherlands for that rea-
son, and members of their family who form part of their household and who do not possess
Dutch nationality, shall enjoy the privileges and immunities in and vis-i-vis the Kingdom
of the Netherlands that accrue to members of the administrative and technical staff of dip-
lomatic missions established in the Netherlands under the Vienna Convention on Diplomat-
ic Relations of 18 April 1961,1 except that the immunities shall not extend to damage
caused by a vehicle or other means of transport belonging to or driven by them, nor to traf-
fic offences, and that the immunity from criminal jurisdiction shall not extend to acts per-
formed outside the course of their duties.

2. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vienna
Convention to members of the administrative and technical staff of diplomatic missions es-
tablished in the Netherlands shall apply to the persons referred to at 1.

3. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall, upon request, supply the
persons referred to at 1 with an identity card showing their status.

The Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry of For-
eign Affairs together shall constitute an agreement between the Government of the King-
dom of the Netherlands and the Government of the Federal Republic of Germany, which
shall enter into force on the fifteenth day after the date of receipt of the affirmative note of
the Ministry of Foreign Affairs, and which shall remain in force for one year while, in case
at the end of this term a treaty concerning the establishment of Europol is not in force, a
further exchange of notes to prolong the agreement may be concluded.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 241.

388
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The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Federal Republic of Germany the assurances of its highest consideration.

30 NOVEMBER 1994
To the Ministry of Foreign Affairs of the

Federal Republic of Germany
Bonn
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I

Nr. Bon-35183

StrBl3chensweg 10

53113 Bonn

Note verbale

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trang~res de la R~publique F~d~rale de 'Allemagne et, en se r~f~rant A rAccord
minist6riel concemant la cr6ation de l'Unit6 Drogues d'Europol, conclu entre les ministres
TREVI r6unis i Copenhague les ler et 2 juin 1993, ainsi qu'i la d6cision du Conseil euro-
p6en du 29 octobre 1993 d'6tablir le singe d'Europol i La Haye, et anticipant sur la creation
d'Europol par convention, a rhonneur de lui proposer ce qui suit, au nom du Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas :

1. Les officiers de liaison et autres membres du personnel qui, en vertu de 'Accord mi-
nist6riel susmentionn6, sont d6tach6s aupr~s de l'Unit6 Drogues d'Europol par le Gouver-
nement de la R6publique F6d6rale de rAllemagne et qui s'6tablissent de ce chef aux Pays-
Bas, ainsi que les membres de leur famille qui font partie de leur m6nage et qui ne poss6-
dent pas la nationalit6 n6erlandaise, jouiront au sein du Royaume des Pays-Bas et A son
6gard des privilkges et immunit6s qui reviennent, en vertu de la Convention de Vienne du
18 avril 1961 sur les Relations diplomatiques1, aux membres du personnel administratif et
technique des missions diplomatiques 6tablies aux Pays-Bas, 6tant entendu que le r6gime
des immunit6s ne s'appliquera pas dars les cas de dommages causes par des v6hicules ou
d'autres moyens de transport qui leur appartiennent ou qu'ils conduisent ni aux infractions
au code de la route et que rimmunit6 de la juridiction p6nale ne s'appliquera pas aux actes
accomplis en dehors de rexercice de leurs fonctions.

2. Les obligations pour les ttats d'envoi et leur personnel qui, en vertu de la Conven-
tion de Vienne, s'appliquent aux membres du personnel administratif et technique des mis-
sions diplomatiques 6tablies aux Pays-Bas, s'appliquent aux personnes mentionn6es sous 1.

3. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas foumira aux personnes mentionnfes
sous 1, sur leur demande, une pince d'identit6 faisant 6tat de leur statut.

L'Ambassade propose que la pr6sente note et la note de confirmation du Minist~re des
Affaires 6trang~res constituent ensemble une convention entre le Gouvemement du Royau-
me des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique Fd6rale de 'Allemagne, qui entrera
en vigueur pour une dur6e d'un an, le quinzinme jour suivant la r6ception de la note de con-
firmation du Mmistre des Affaires ftrangres et que, si aprs ce d6lai d'un an aucune con-
vention concernant la cr6ation d'Europol n'est encore entr6e en vigueur, un nouvel 6change
de notes pour prolonger la validit6 de la convention peut 8tre conclu.

1. Nations Unies, Treaty Series, vol. 500, p. 241.
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L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Mi-
nist~re des Affaires 6trang~res de la R6publique Fdrale de rAllemagne les assurances de
sa tr~s haute consid6ration.

LE 30 NOVEMBRE 1994
Le Minist~re [des Affaires] 6trang~res

de la R6publique Fd6rale de l'Allemagne
Bonn



Volume 2017, 1-34751

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Durch I-chIag als K-, -Pt

AUSWARTIGES AMT
Az.: 301-511.11/3

Verbalnote

Das Auswartige Amt beehrt sich. den Eingang der Verbalnote der Botschaft des

K6nigreichs der Niederlande vom 30. November 1994 zu bestktigen, die in deutscher

Ubersetzung wie folgt lautet:

"Die Botschaft des Kdnigreichs der Niederlande beehrt sich, dem Auswbrtigen Amt der

Bundesrepublik Deutschland unter Bezugnahme auf die von den TREVI-Ministern auf ihrer

Tagung in Kopenhagen am 1. und 2. Juni 1993 angenommene Nfinistervereinbarung Ober

die Einrichtung der Europol-Drogeneinheit und auf den BeschluB des Europaischen Rates
vom 29. Oktober 1993, dem zufoige Europol seinen Sitz in Den Haag haben soil, bis zur

Einrichtung von Europol durch Vertrag im Namen der Regierung des Kdnigreichs der

Niederlande folgendes vorzuschlagen:

I. Verbindungsbeamte und andere Mitglieder des Personals, die im Namen der Regierung

der Bundesrepublik Deutschland im Rahmen der genannten Ministervereinbarung in der

Europol-Drogeneinheit in Den Haag bescha.ffigt werden und sich aus diesem Grund in

den Niederlanden niederlassen, sowie die zu ihrem Haushalt gehorenden Familienmit-
glieder, die nicht die niederlandische Staatsangehorigkeit besitzen, genielen die Vor-

rechte und Immunitaten in und gegenuber dem K6nigreich der Niederlande, die Mit-
gliedern des Verwaltungs- und technischen Personals der in den Niederlanden einge-

richteten diplomatischen Missionen nach dem Wiener Ubereinkommen vom

18. April 1961 uber diplomatische Beziehungen zustehen; die Immunitaten erstrecken
sich jedoch weder auf SchAden, die von einem ihnen gehdrenden oder von ihnen gefikhr-

ten Kraftfahrzeug oder anderen Verkehrsrnittel verursacht werden, noch aufVerstO6e

gegen die Strafenverkehrsvorschriften, und die Immunitat von der Strafgerichtsbarkeit

erstreckt sich nicht auf ihre nicht in Ausubung ibrer dienstlichen Tatigkeit vorgenom-

menen Handlungen.

An die
Botschafi des
K6nigreichs der Niederlande
Strni3chenweg 10
53113 Bonn
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2. Die Pflichten der Entsendestaaten und ihres Personals, die nach dem Wiener (berein-
kommen fir Mitglieder des Verwaltungs- und technischen Personals der in den Nieder-
landen eingerichteten diplomatischen Missionen gelten, finden auf die unter Nummer 1
genannten Personen Anwendung.

3. Die Regierung des K~nigreichs der Niederlande stellt den unter Nummer I genannten
Personen auf Verlangen einen Ausweis aus, aus dem ihr Status ersichtlich ist.

Die Botschaft schlagt vor, daB diese Note und die zustimmende Antwortnote des
Auswartigen Amts eine Vereinbarung zwischen der Regierung des Konigreichs der
Niederlande und aer Regierung der Bundesrepublik Deutschland bilden, die am fiknfzehnten
Tag nach Eingang der zustimmenden Note des Auswartigen Amts in Kraft tritt und ein Jahr
lang in Kraft bleibt; falls am Ende dieses Zeitraums ein Vertrag Ober die Einrichtung von
Europol nicht in Kraft ist, kann die Vereinbarung dutch einen weiteren Notenwechsel

verlangert werden."

Das Auswartige Amt beehrt sich, der Botschaft des Kdnigreichs der Niederlande mitzutei-
len. dali sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit den Vorschlagen der Re-
gierung des Konigreichs der Niederlande einverstanden erklirt. DemgemwAJ bilden die Ver-
balnote der Botschafi des Konigreichs der Niederlande yor 30. November 1994 und diese
Antwortnote eine Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung des K6nigreichs der Niederlande, die am fiinfzehnten Tag nach Eingang
bei der Botschaft des Kdnigreichs der Niederlande in Kraft tritt und ein Jahr lang in Kraft
bleibt; falls am Ende dieses Zeitraums ein Vertrag uber die Einricbtung von Europol nicht in
Kraft ist, kann die Vereinbarung durch einen weiteren Notenwechsel verlangert werden.

Das Auswartige Amt benutzt diesen AnlaB, die niederlandische Botschaft erneut seiner aus-
gezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 30. November 1994

gez. Gust

2) Ref. 501 zur forfil. Prufung

3) RL 3 0 L4 Abg. zgK

4) 501 zur Veroffentlichung
5) zdA



Volume 2017, 1-34751

[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Az.: 301-511.11/3

Note

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt of the Note of
30 November 1994 from the Embassy of the Kingdom of the Netherlands, which in the
German translation reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the Kingdom
of the Netherlands that the Government of the Federal Republic of Germany accepts the
proposals of the Government of the Kingdom of the Netherlands. Accordingly, the Note of
30 November 1994 from the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and this Note in
reply constitute an agreement between the Government of the Federal Republic of Germa-
ny and the Government of the Kingdom of the Netherlands, which shall enter into force on
the fifteenth day following receipt by the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and
shall remain in force for one year. If at the end of this period no treaty on the establishment
of Europol is in force, the agreement may be extended through a further exchange of notes.

. The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of the
Kingdom of the Netherlands the renewed assurances of its highest consideration.

BONN, 30 NOVEMBER 1994

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II
MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Az.: 301-511.11/3

Note verbale

Le Minist~re des Affaires 6trang~res a l'honneur d'accuser reception de la Note verbale
de I'Ambassade du Royaume des Pays-Bas du 30 novembre 1994, dont la traduction en al-
lemand se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des Affaires 6trang~res est heureux d'informer l'Ambassade du Royaume
des Pays- Bas que le Gouvernement de la R~publique Fdrale d'Allemagne accepte les
propositions du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. I1 s'ensuit que la Note verbale
de l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas du 30 novembre 1994 et la pr~sente r~ponse
constituent un accord entre le Gouvemement de la R~publique Fdrale d'Allemagne et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, qui entre en vigueur quinze jours apr~s sa r6-
ception par 'Ambassade du Royaume des Pays- Bas et le reste pendant un an; au cas oil, i
la fm de cette p6riode, un trait6 sur l'installation d'Europol n'est pas en vigueur, le pr6sent
Accord peut 8tre prorog6 au moyen d'un nouvel 6change de notes.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambas-
sade du Royaume des Pays-Bas les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

BONN, LE 30 NOVEMBRE 1994

A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas

Bonn
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPBLICA DE
CHILE SOBRE COOPERACION EN MATERIA DE PREVENCI6N
DEL USO INDEBIDO Y EL CONTROL DEL TRAFICO ICUIO DE
ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS PSICOTROPICAS

El Reino de Espafia y la Rep6blica de Chile, en adelante
denominadas las Partes Contratantes.

En el marco y desarrollo de la Convenci6n de las Naciones Unidas
contra el Tr-ifico l1cito de Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas,
suscrita el 20 de diciembre de 1988 en Viena, en adelante denominada
"La Convenci6n de 1988".

Conscientes de que el control del triflco ilicito de estupefacientes y
sustancias psicotr6picas, con ]a amplitud definida en el Articulo 10 de la
"Convenci6n de 1988", debe ser objeto de una acci6n conjunta de todos
los Estados de la Comunidad Internacional.

Resueltos a proteger la vida y Ia salud de sus respectivos pueblos de
los graves efectos del consumo indebido de estupefacientes y sustancias
psicotr6picas.

Convencidos de que ]a cooperaci6n bilateral resulta fundamental
para hacer frente a los problemas derivados del uso indebido y el trffico
ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas.

Deseando cooperar mediante un Acuerdo Bilateral al objetivo
mundial de la prevenci6n y el control del uso indebido y el trifico ilicito
de estupefacientes y sustancias psicotr6picas.

ACUERDAN LO SIGUIENTE:

ArtfliiclLo 1. Las Partes Contratantes cooperarnin entre si en materias
relacionadas con la prevenci6n y tratamiento del uso indebido y el control
del trifico ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas,
otorgindose asistencia ticnica y cientifica y promoviendo el intercambio
frecuente de informaci6n relacionada con las materias del presente



Volume 2017, 1-34754

Acuerdo, en el marco de sus respectivos ordenamientosjurddicos internos.

La cooperaci6n a que se refiere el presente Acnerdo consistird en:

1) El intercambio constante de informaci6n y experiencias sobre
modalidades y tendencias del trifico ilicito de estupefacientes y
sustancias psicotr6picas y so control; el desvo de precursores y
sustancias quimicas esenciales e informaci6n relativa al uso de
productos sustitutivos; y el intercambio constante de informaci6n y
experiencias sobre modalidades y tendencias utilizadas para el
aprovechamiento y ocultamiento del producto y los instrumentos del
tr-fico ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas o
blanqueo de capitales y de los medios para prevenirlo.

La cooperaci6n en contra del trifico ilicito de estupefacientes y de
sustancias psicotr6picas se efectuar- dentro de las competencias de
las respectivas Administraciones de acuerdo con su legislaci6n
interna mediante:

a) El intercambio de informaci6n, publicaciones y datos
estadisticos respecto al trifico iicito de estupefacientes y
sustancias psicotr6picas, asi como la lucha contra 6ste.

b) El intercambio peri6dico de informaci6n operativa de inter s
mutuo, respecto a hechos concretos, acontecimientos y
personas presuntamente involucradas en el trifico ilicito de
estupefacientes.

c) El intercambio de informaci6n sobre los medios de transporte,
cargas, envio por correo y otros medios, y sobre las rutas y
t~cnicas utilizadas para el trffico illcito de drogas en tr~nsito
a travs del territorio de una de las Partes, con destino final
a cualquiera de elias.

d) Apoyo t~cnico mediante el intercambio de profesionales para
mejorar su formaci6n.

e) Facilitaci6n de medios materiales y de todo tipo para mejorar
la operatividad y la eficacia de los profesionales y t~cnicos.

2) El intercambio de estudios, planes, programas y, en general,
experiencias en materia de prevenci6n, tratamiento, rehabilitaci6n
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y reinserci6n social de las personas afectadas por la drogadicci6n,
facilitando la visita de profesionales y expertos de las entidades
competentes; el intercambio de propuestas para el desarrollo de
programas experimentales, la selecci6n de programas prioritarios
en el campo de la prevenci6n, ]a elaboraci6n de programas
generales de promoci6n de la salud y educaci6n para el bienestar de
los ciudadanos y especialmente de la juventud.

3) El intercambio de informaci6n y experiencias sobre legislaci6n
vigente y su aplicaci6n en los respectivos Estados, especialmente la
jurisprudencia de sus tribunales de justicia.

4) El disefio del papel de los distintos servicios terap~uticos en la
oferta asistencial y necesidades que los mismos conllevan, tales
como servicio de desintoxicaci6n, centros ambulatorios, centros de
dia, comunidades terap~uticas, tipologia de centros y servicios
asistenciales; el estudio .y evaluaci6n de programas experimentales
para un enfoque integral de la atenci6n a toxic6manos.

5) El apoyo tcnico y financiero para la realizaci6n de proyectos y
programas.

6) En general, aquellas otras actividades que las Partes Contratantes
consideren pertinentes para lograr una cooperaci6n mas efectiva
entre ellas.

AiticuIo 2 Los intercambios de informaci6n y demis aspectos antes
sefialados deberin efectuarse en forma directa entre las Partes
Contratantes siguiendo los conductos regulares, bajo las directrices y
modalidades que establezca la Comisi6n a la que se refiere el Articulo 50.

Artfcuo 30 . Las Partes Contratantes podrin negociar y concluir los
acuerdos administrativos y normas de desarrollo necesarias para la
aplicaci6n del presente Acuerdo.

Articulo 40. A los fines del presente Acuerdo se designan como
Autoridades Competentes las siguientes:

En el Reino de Espafia: La Delegaci6n del Gobierno para el Plan
Nacional sobre Drogas (Ministerio del Interior).

En la Repfiblica de Chile: El Ministerio del Interior.
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Adicuh...I0. Para la aplicacidn del presente Acuerdo se crea una
Comisi6n Hipano-Chilena integrada paritariamente por miembros
designados por las respectivas Autoridades Competentes de las Partes
Contratantes.

Formarin parte de dicha Comisi6n, por la Parte espaiola,
representantes del Ministerio de Asuntos Exteriores y de la Delegaci6n del
Gobierno para el Plan Nacional sobre Drogas.

Por la Parte chilena, representantes del Ministerio de Relaciones
Exteriores, del Ministerio del Interior y de otras entidades pdblicas cuya
participaci6n se considere importante a los fines de este Acuerdo.

A uto La Comisi6n tendr:, ademis de las que le concedan las
Autoridades Competentes, las siguientes funciones:

a) Servir de comunicaci6n entre las Autoridades Competentes de
ambos pafses en el limbito de aplicaci6n del presente Acuerdo.

b) Proponer a las Autoridades Competentes de ambos paises las
condiciones de cooperaci6n en la materia a que se refiere el
Articulo 1 del presente Acuerdo. Asimismo, evaluard las
acciones y actividades que hayan sido objeto de la
cooperaciOn.

c) Proponer a las Autoridades Competentes los acuerdos
administrativos y normas a que se refiere el Artfculo 30 de
este Acuerdo.

d) Realizar el seguimiento en la aplicaci6n de programas e
intercambios previstos en el presente Acuerdo.

Ar La Comisi6n podrk constituir Grupos de Trabajo,
designindose de comfin acuerdo sus integrantes.

Independientemente de las reuniones de los Grupos de Trabajo, la
Comisi6n se reuniri cuando !o solicite alguna de las Partes con sesenta
(60) dias de anticipaci6n a la fecha prevista para la reuni6n, salvo en
casos extraordinarios que aconsejen su inmediata convocatoria para el
andlisis de los trabajos en curso, definici6n de orientaciones y evaluaci6n
de los resultados obtenidos en los diversos campos de actuaci6n.
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ArtLo El presente Acuerdo entrari en vigor sesenta dias (60)
despuas del Canje de Notas en que las Partes Contratantes se den
conocimiento reciproco del cumplimiento de los requisitos previstos en
sus respectivas legislaciones internas.

El presente Acuerdo permaneceri en vigor indefinidamente, salvo
denuncia de una de las Partes, la cual seri comunicada por la via
diplomitica a 1a otra Parte con una antelaci6n de seis (6) meses.

Hecho en Santiago el dia doce del mes de noviembre de mil
novecientos noventa y seis, en dos ejemplares originales en idiona
castellano, siendo ambos textos igualmente autinticos.

POR EL REINO DE ESPAiSJA POR LA REPUBLICA
DE CHILE

retario de Estado
para la Cooperaci6n Ext ores

Internacional y para
Iberoamerica

Fernando Vilalonga Josi Miguel Insulza
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC

OF CHILE ON COOPERATION TO COMBAT THE ABUSE OF AND IL-

LICIT TRAFFICKING IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC

SUBSTANCES

The Kingdom of Spain and the Republic of Chile, hereinafter referred to as "the Con-

tracting Parties",

In connection with and pursuant to the United Nations Convention against Illicit Traf-
fic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, signed on 20 December 1988 in Vien-
na,1 hereinafter referred to as "the 1988 Convention",

Aware that efforts to combat illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances, as defined in Article 1 of "the 1988 Convention", should be the subject of concerted

action by all States in the international community,

Determined to protect the life and health of their peoples from the serious effects of the
abuse of narcotic drugs and psychotropic substances,

Convinced that bilateral cooperation is essential to deal with the problems arising from
the abuse of and illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances,

Desiring to cooperate through a bilateral agreement in the achievement of the world
goal of preventing and controlling the abuse of and illicit trafficking in narcotic drugs and
psychotropic substances,

Agree as follows:

Article 1.

The Contracting Parties shall cooperate in matters relating to prevention and treatment
of the abuse of and control of the illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances, extending to each other technical and scientific assistance and promoting the fre-
quent exchange of information on the matters covered in this Agreement, within the
framework of their respective domestic legal systems.

The cooperation referred to in this Agreement shall consist of:

(1) Ongoing exchanges of information and experience on methods and developments
in the illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances and their control; di-
version of precursors and essential chemicals and information on the use of substitute prod-
ucts; and ongoing exchanges of information and experience on methods and developments
in the use and concealment of drugs and instruments involved in the illicit trafficking in
narcotic drugs and psychotropic substances or money laundering and ways of preventing it.

Cooperation to combat illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances
shall take place through the competent administrative agencies in the two States, in accord-
ance with their domestic legislation, by means of:

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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(a) Exchanges of information, publications and statistical data concerning illicit traf-
ficking in narcotic drugs and psychotropic substances and the fight against such trafficking.

(b) Periodic exchanges of operational information of mutual interest concerning spe-
cific facts, events and individuals who are believed to be involved in illicit trafficking in
narcotic drugs.

(c) Exchanges of information regarding the means of transport, shipment, shipment by
mail and other routes and techniques used in illicit trafficking in drugs through the territory
of one of the Parties, to a final destination in the territory of either.

(d) Technical support through the exchange of professionals to improve their training.

(e) Provision of physical and other facilities to improve the functioning and efficiency
of professionals and technicians.

(2) Exchanges of studies, plans, programmes and, in general, experience in the preven-
tion, treatment, rehabilitation and social reinsertion of drug addicts, facilitating visits by
professionals and experts from the competent bodies; exchanges of proposals for experi-
mental programmes, selection of priority programmes in the area of prevention, formula-
tion of general programmes of health and education promotion for the well-being of
citizens and especially of young people.

(3) Exchanges of information and experience on existing legislation and its application
in the two States, especially the judicial decisions of their courts of justice.

(4) Definition of the role and the requirements of the various medical units involved in
providing assistance: detoxification, walk-in centres, day centres, community care, types of
centres and units providing assistance; study and evaluation of experimental programmes
for a comprehensive approach to the care of drug addicts.

(5) Technical and financial support for the execution of projects and programmes.

(6) In general, any other activities which the Contracting Parties consider relevant in
order to enhance cooperation between them.

Article 2.

The exchanges of information and other aspects mentioned above shall take place di-
rectly between the Contracting Parties through the regular channels, following guidelines
and arrangements to be established by the Commission referred to in Article 5.

Article 3.

The Contracting Parties may negotiate and conclude the administrative agreements
and practical arrangements for the application of this Agreement.
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Article 4.

For the purposes of this Agreement, the Competent Authorities shall be:

In the Kingdom of Spain: the Government Delegation for the National Drug Plan
(Ministry of the Interior).

In the Republic of Chile: the Ministry of the Interior.

Article 5.

For the application of this Agreement, a Spanish-Chilean Commission shall be estab-

lished, consisting of an equal number of members designated by the respective Competent
Authorities of the Contracting Parties.

For the Spanish Party, the members of the Commission shall be representatives of the
Ministry of Foreign Affairs and of the Government Delegation for the National Drug Plan;

For the Chilean Party, the members of the Commission shall be representatives of the
Ministry of Foreign Affairs, of the Ministry of the Interior and of other public bodies whose
participation is considered important for the purposes of this Agreement.

Article 6.

The Commission shall have the following functions, in addition to those which may be
entrusted to it by the Competent Authorities:

(a) To provide liaison between the Competent Authorities of the two countries within
the sphere of application of this Agreement.

(b) To propose to the Competent Authorities of the two countries the conditions for co-
operation in the matters referred to in Article 1 of this Agreement. In addition, to evaluate
actions and activities carried out as part of the cooperation.

(c) To propose to the Competent Authorities the administrative agreements and ar-
rangements referred to in Article 3 of this Agreement.

(d) To follow up on the implementation of programmes and exchanges envisaged un-
der this Agreement.

Article 7.

The Commission may set up Working Groups with members to be designated by mu-
tual agreement.

Apart from the meetings of the working groups, the Commission shall meet whenever
one of the Parties so requests sixty (60) days before the scheduled date of the meeting, ex-
cept in special situations in which it must be convened immediately for the analysis of work
in progress, definition of policies and evaluation of results obtained in the various areas of
activity.
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Article 8.

This Agreement shall enter into force sixty (60) days after the Exchange of Notes in
which the Contracting Parties notify each other of the completion of the formalities re-
quired under their respective domestic legislation.

This Agreement shall remain in force indefinitely, unless denounced by one of the Par-
ties, by notification to the other Party through the diplomatic channel six (6) months before-
hand.

Done in Santiago, on 12 November 1996, in duplicate in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

FERNANDO VILLALONGA

Secretary of State for International Cooperation and Iberoamerica

For the Republic of Chile:

Jost MIGUEL INSULZA
Minister for Foreign Affairs



Volume 2017, 1-34754

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DU
CHILI RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE PREVENTION
DE L'USAGE ILLEGAL ET DE CONTROLE DU TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Royaume d'Espagne et la R~publique du Chili, d~nomms ci-apr~s les Parties con-
tractantes,

Dans le cadre de la Convention des Nations Unies contre le Trafic Illicite de Stup6-
fiants et de Substances Psychotropes, signde le 20 ddcembre 19882 A Vienne, ddnomm~e
ci-apr~s "La Convention de 1988",

Conscients que le contr6le du trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotro-
pes, avec l'envergure d~finie i r'Article 1 de la "Convention de 1988", doit faire r'objet d'une
action conjointe de tous les Etats de la Communaut6 intemationale,

Ddcid~s i prot~ger la vie et la sant6 de leurs peuples respectifs contre les graves effets
de la consommation ill~gale de stup~fiants et de substances psychotropes,

Convaincus que la cooperation bilat~rale est fondamentale pour faire face aux probl6-
mes d~coulant de r'usage illegal et du trafic illicite de stupffiants et de substances psycho-
tropes,

Dsirant coop~rer par le biais d'un Accord bilateral dans le but mondial de pr~venir et
de contr61er l'usage illkgal et le trafic illicite de stupffiants et de substances psychotropes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article "1

Les Parties contractantes coop~reront entre elles dans les domaines relatifs i la proven-
tion et au traitement de l'usage illgal et du contr6le du trafic illicite de stup6fiants et de
substances psychotropes, en se fournissant une assistance technique et scientifique et en en-
courageant l'Hchange frequent de renseignements relatifs aux mati~res du present Accord,
dans le cadre de leurs syst~mes juridiques internes respectifs.

La cooperation A laquelle se r~fere le present Accord consistera en:

1) L'6change constant de renseignements et d'exp~riences sur les modalit~s et tendan-
ces du trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes et son contr6le; le d6tour-
nement de pr~curseurs et de substances chimiques essentielles et les renseignements relatifs
Sl'usage de produits de substitution; et 1'6change constant de renseignements et d'exp~rien-

ces sur les modalit~s et tendances employees pour l'usage et l'occultation du produit et les
instruments du trafic illgal de stup~fiants et de substances psychotropes ou blanchiment
de capitaux et les moyens pour le pr~venir.

1. Translation supplied by the Government of Spain -- Traduction foumie par le Gouvemement espa-
gnol.

2. Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1582, no 1-27627.
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La coop6ration pour lutter contre le trafic ill6gal de stupffiants et de substances psy-
chotropes s'effectuera dans le cadre des comptences de leurs Administrations respectives
conform6ment A leur 16gislation interne moyennant :

a) L'6change de renseignements, de publications et de donn6es statistiques concemant
le trafic illicite de stupffiants et de substances psychotropes ainsi que la lutte contre celui-
ci.

b) L'6change p6riodique de renseignements op6rationnels d'int6r&t mutuel, concemant
des faits concrets, des 6v6nements et des personnes soupgonn6es d'dtre impliqu6es dans le
trafic illicite de stup6fiants.

c) L'6change d'information sur les moyens de transport, les chargements, 'envoi par la
poste et d'autres moyens, et sur les itin6raires et techniques utilis6es par le trafic illicite de
drogues en transit sur le territoire de rune des Parties, avec comme destination finale l'une
quelconque d'entre elles.

d) Le soutien technique moyennant l'change d'experts pour am6liorer leur formation.
e) La fourniture de moyens mat6riels et de tout genre pour am6liorer le caractre op6-

rationnel et refficacit6 des experts et techniciens.

2) L'6change d'6tudes, de plans, de programmes et, en g6n6ral, d'exp6riences en mati&-
re de pr6vention, de traitement, de r6adaptation et de r6insertion sociale des toxicomanes
en facilitant la visite de professionnels et d'experts des entit6s comptentes; l'change de
propositions pour le d6veloppement de programmes exp6rimentaux, la s6lection de pro-
grammes prioritaires dans le domaine de la pr6vention, rl1aboration de programmes g6n6-
raux de promotion de la sant6 et de l'ducation pour le bien-8tre des citoyens et
sp6cialement de la jeunesse.

3) L'6change de renseignements et d'exp6riences sur la 16gislation en vigueur et son ap-
plication dans les tats respectifs, sp6cialement la jurisprudence de leurs tribunaux.

4) La d6finition du r6le des diff6rents services th6rapeutiques dans l'offre d'assistance
et n6cessit6s que cela implique, comme les services de d6sintoxication, centres ambulatoi-
res, centres de jour, communaut~s th6rapeutiques, typologie des centres et services d'assis-
tance; l'tude et l'6valuation de programmes exp6rimentaux pour une approche int6grale de
l'attention aux toxicomanes.

5) Le soutien technique et financier pour la r6alisation de projets et de programmes.

6) En g6n6ral, les autres activit6s que les Parties contractantes consid~rent pertinentes
pour obtenir une coop6ration plus efficace entre elles.

Article 2

Les 6changes de renseignements et autres aspects indiqu6s ci-dessus doivent tre ef-
fectu6s de fagon directe entre

les Parties contractantes en suivant les canaux r6guliers, conform6ment aux directives
et modalit6s 6tablies par la Commission i laquelle se r6fRre l'Article 5.
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Article 3

Les Parties contractantes peuvent n~gocier et conclure les accords administratifs et les
normes de d~veloppement n~cessaires a l'application du present Accord.

Article 4

Aux fins du present Accord, elles d~signent comme Autorit~s comptentes les suivan-
tes :

Au Royaume d'Espagne : La D6l6gation du Gouvemement pour le plan national sur les
drogues (Ministare de l'Int~rieur).

En R~publique du Chili: le Minist6re de l'Int~rieur.

Article 5

Aux fins de l'application du present Accord, on cr~e une Commission hispano-chilien-
ne constitute paritairement par des membres d~sign~s par les Autorit~s comptentes res-
peetives des Parties contractantes. Font partie de ladite Commission :

Pour la Partie espagnole, des repr~sentants du Minist~re des Affaires !trang~res et de
la D6lgation du Gouvernement pour le plan national sur les drogues;

Pour la Partie chilienne, des repr6sentants du Minist~re des Relations Ext~rieures, du
Ministare de l'Int~rieur et d'autres entit~s publiques dont la participation est considre im-
portante aux fins de cet Accord.

Article 6

La Commission aura, en plus des fonctions que lui octroient les Autorit6s compktentes,
les fonctions suivantes :

a) Servir de communication entre les Autorit~s compktentes des deux pays dans le ca-
dre d'application du present Accord.

b) Proposer aux Autorit6s comptentes des deux pays les conditions de cooperation en
la mati~re a laquelle se refere l'Article 1 du present Accord. En outre, elle 6valuera les ac-
tions et activit~s qui ont fait l'objet de la cooperation.

c) Proposer aux Autorit~s competentes les accords administratifs et normes auxquels
se r6fere l'Article 3 de cet Accord.

d) R~aliser le suivi de l'application des programmes et 6changes pr~vus dans le present
Accord.

Article 7

La Commission peut crier des groupes de travail, en d~signant leurs membres de com-
mun accord.
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Ind~pendamment des reunions des Groupes de travail, la Commission se tient quand
l'une quelconque des Parties le demande, soixante (60) jours avant la date pr~vue pour la
reunion, sauf dans des cas extraordinaires qui conseillent sa convocation immediate en vue
de 'analyse des travaux en cours, de la d~fmition des orientations et de l'6valuation des r6-
sultats obtenus dans les divers domaines d'action.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur soixante jours (60) apr~s l'tchange de Notes oil
les Parties contractantes se seront communiqu~es r~ciproquement la r~alisation des condi-
tions requises pr~vues par leurs legislations internes.

Le present Accord sera en vigueur ind~fmiment, sauf d~nonciation de l'une des Parties,
laquelle sera communiqu~e par la voie diplomatique i l'autre Partie avec un pr6avis de six
(6) mois.

Fait A Santiago, le douze novembre mille neuf cent quatre-vingt seize, en deux exem-
plaires originaux en langue castillane, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Secr~taire d'Etat

A la Cooperation intemationale et l'Am~rique Latine,

FERNANDo VILLALONGA

Pour la R~publique du Chili:
Le Ministre des Relations Ext~rieures,

JOSt MIGUEL INSULZA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ECONOMICA Y FINANCIERA
ENTRE EL REINO DE ESPANA Y

LA REPUBLICA ARGENTINA

El Reino de Espafia y la Rept~blica Argentina

Considerando:

Que el Tratado General de Cooperaci6n y Amistad entre el Reino de Espafia y la
Repiblica Argentina (en adelante, "las Partes"), suscrito el 3 de junio de 1988 e
inspirado en los valores comunes de libertad, democracia y progreso social, asi
como en [a tradicional amistad y especial afinidad que vinculan a sus pueblos,
expresa la voluntad de ambos gobiemos de estrechar y profundizar las relaciones
entre los dos paises.

Que en el curso de los cinco ahos de vigencia de ese Tratado, m~s alli del nivel
de excelencia alcanzado en las relaciones entre los dos pafses, se han fortalecido
los lazos de uni6n cultural, politica y econ6mica entre ambos pueblos.

Cue en agosto de 1994 concluy6 la vigencia del Acuerdo Econ6mico integrante del
mencionado Tratado, importante instrumento de cooperaci6n bilateral, que permiti6
movilizar recursos ptblicos y privados que contribuyeron al progreso econ6mico
de ambos paises.

Que el Acuerdo de Promoci6n y Protecci6n Reciproca de Inversiones y el Convenio
para Evitar la Doble Imposici6n, y Prevenir la Evasi6n Fiscal en Materia de
Impuestos sobre la Renta y el Patrimonio, firmados el 3 de octubre de 1991 y el 21
de julio de 1992 respectivamente, brindan un marco de seguridad juridica adicional
para el flujo de inversiones entre ambos paises.

Cue ambos Estados aspiran a establecer una nueva relacl6n bilateral, compatible
con los compromisos internacionales adquiridos por cada uno de ellos; y conforme
a una nueva visi6n de la cooperaci6n, dirigida a la realizaci6n de proyectos
econ6micos en forma conjunta.

Que el Reino de Espafia, como miembro de la Uni6n Europea, y la Rept~blica
Argentina, como miembro del Mercado Comin del Sur, se proponen cooperar al
robustecimiento de las estructuras regionales de integraci6n que puedan servir para
fortalecer los lazos de cooperaci6n entre las respectivas regiones, y a favorecer la
creaci6n de un orden econ6mico internacional m~s equitativo.
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Acuerdan Io sigulente:

Articulo 1

El presente Acuerdo que integra el Tratado General de Cooperaci6n y Amistad
entre el Reino de Espahia y la Repblica Argentina tiene por objeto establecer
mecanismos que contribuyan a dinamizar y modemizar las economfas e
instituciones de ambos pafses, y a ampliar la cooperaci6n econ6mica y financiera
recfproca, sin perjuicio de los respectivos compromisos intemacionales adquiddos.
Con ello se procura un desarrollo asociado cuyos actores principales sean los
respectivos sectores privados, y especialmente la pequefia y mediana empresa.

Artfculo 2

Las Partes examinardn los mecanismos financieros id6neos, compatibles con los
acuerdos internacionales vigentes, para apoyar el desarrollo de proyectos de interns
comin, de iniciativas conjuntas de colaboraci6n empresarial y de acuerdos de
recor -ersi6n industrial de los sectores argentinos que deban adecuar sus procesos
prod'.ctivos o productos finales a las normas y orientaciones internacionales.

Articulo 3

La Parte espahola facilitarA cr6ditos por valor de hasta mil millones de d6lares de
los Estados Unidos de Am6rica para el perfodo 1995-1999, destinados a financiar
exportaciones de bienes y servicios espahioles a la Reptiblica Argentina.

Esa financiaci6n se realizarA en la modalidad de cr6dito comercial en condiciones
de Consenso de la OCDE, adecuadas a los requerimientos de cada proyecto, y
gozardn de la garantfa de la Comparfa Espahiola de Seguros de Crddito a la
Exportaci6n (CESCE). Los crdditos se otorgardn preferentemente a proyectos del
sector privado, que tiendan a mejorar la tecnologfa y a aumentar la capacidad
exportadora argentina.

El Gobiemo espafiol estA dispuesto a estudlar la igualacl6n de las condiciones
financieras ofertadas por terceros pafses para operaciones de suministro a ta
Repjblica Argentina, de especial interns para este pals, en caso de que en tales
operaciones participen empresas espafiolas.
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Articulo 4

a) La Compafia Espahola de Financiaci6n del Desarrollo, Cofides SA.
(COFIDES) fomentari las inversiones espahiolas y coinversiones de
empresas argentinas y espafolas orientadas preferentemente a la
exportaci6n de bienes y servicios argentinos. Para ello podrA otorgar a las
empresas, apoyo financiero para su instalaci6n, avales y garantlas y,
eventualmente, participar con capital de riesgo, que siempre seri
minoritario y temporal.

Asimismo, mediante acuerdos especfficos con entidades financieras
argentinas interesadas, COFIDES promoverA la creaci6n de empresas
conjuntas, aportando la financiaci6n necesaria.

Ademis de sus fondos propios, COFIDES pondrA a disposici6n de empresas
conjuntas hispano-argentinas fondos de la Uni6n Europea y tambi6n del
Convenio ICEX-ICO, tratado en el apartado b) de este articulo.

A tal efecto, COFIDES solicitari de la Uni6n Europea con cargo at programa
European Community Investment Partners, ECIP, la instrumentaci6n de una
linea especifica de financiaci6n que, junto con las aportaciones de otras
entidades financieras argentinas interesadas, puedan ofrecerse a los
proyectos de coinversi6n promovidos por empresas espaholas con socios
argentinos en Argentina.

b) La Parte espafiola contribuir., en el marco del Convenlo de Colaboraci6n
para Inversiones Productivas y Redes Comerciales en el Exterior, entre el
Instituto Espahol de Comercio Exterior (ICEX) y el Instituto de Cr~dito Oficial
(ICO), a promover las iniciativas conjuntas en Argentina, facilitando la
financiaci6n de proyectos espafoles de inversi6n, a trav6s de la lifnea de
cr6dito preferente abierta por el ICO.

c) La Comparl(a Espahola de Seguros de Crddito a la Exportaci6n (CESCE),
asegurari las inversiones realizadas por personas fisicas o juridicas
espaholas en Argentina, de conformidad con [as disposiciones vigentes.
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Articulo 5

El Gobierno espaAofl se compromete a crear y dotar un Fondo General para (a
financiaci6n de estudios de viabilidad, destinado a consultoras espafiolas que
quieran operar en la Repi~blica Argentina, en proyectos de interds comn, por un
monto inicial de 10 millones de d6lares, para el perfodo 1995-1999.

Articulo 6

Las Partes, de conformidad con sus respectivas legislaciones, estimulardn las
aportaciones de capital y, en general, las inversiones de inter6s com6n, mediante
actividades conjuntas, entre otras, de:

- identificaci6n, promoci6n y difusi6n de oportunidades de inversi6n a travds
de las instituciones de cada pafs;

- identificaci6n de proyectos de inter6s comiin susceptibles de ser
presentados a las instituciones financieras multilaterales;

- estfmulo y apoyo para el estudio y realizaci6n de inversiones conjuntas en
terceros paises.

Asimismo, la Parte Espafiola prestarA especial interds y respaldo a los proyectos
de desarrollo que la Parte Argentina presente a la Uni6n Europea.

Articulo 7

Con el prop6sito de incrementar las relaciones econ6micas y desarrollar los
objetivos del presente Acuerdo, las Partes llevardn a cabo medidas de promoci6n
con el fin de aumentar el valor de los intercambios comerciales entre ambos
parses.

Ademds, la Parte Espafhola manifiesta su disposici6n para favorecer el ingreso de
las exportaciones argentinas a mercado de la Uni6n Europea, y se compromete a
impulsar, en el seno de la Uni6n Europea, la celebraci6n de acuerdos entre 6sta
y el Mercado Comin del Sur, que incrementen las relaciones econ6micas,
comerciales y de cooperaci6n tacnica entre ambos mercados.
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Articulo 8

Las Partes promoverin [a creaci6n de canales permanentes para el intercambio de
informaci6n, en particular encuestas, bases de datos, fondos documentales,
difusi6n selectiva de informaci6n, atenci6n y seguimiento de clientes, anglisis de la
calidad de los servicios y comercializaci6n de los mismos. Asimismo apoyarin
actividades conjuntas de promoci6n como ferias, exposiciones, seminarios y
simposios tendentes al fomento de [a complementaci6n recrproca.

A los mismos efectos, se celebrarin acuerdos de colaboraci6n recfproca entre la
Fundaci6n EXPORT-AR y el ICEX.

Ambas Partes promoverin la realizaci6n de encuentros de pequefias y medianas
empresas argentinas y espafiolas, orientados al desarrollo de nuevas iniciativas
conjuntas. Dichas reuniones se celebrar~n anual y alternativamente en cada uno
de los dos parses.

Articulo 9

Las Partes coinciden en la necesidad de apoyar la modernizaci6n de las estructuras
gerenciales y de comercializaci6n del sector privado argentino, con nfasis en el
sector de la pequefia y mediana empresa, mediante la cooperaci6n t6cnica en la
formaci6n empresarial, informatizaci6n, marketing, evaluaci6n de proyectos y otros
campos que acuerden las Partes, a travis de cursos, semin'arios y misiones de
estudios. El ICEX organizarA y financiari becas para la capacitaci6n y
especializaci6n de t6cnicos argentinos en el propio ICEX y en empresas
espafiolas.

Artfculo 10

Las Partes intercambiar~n informaci6n y coordinarAn sus actividades para la
identificaci6n y ejecuci6n de proyectos financiados con cargo al Fondo V Centenarlo
del Banco Interamericano de Desarrollo (BID).
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Articulo 11

Para asegurar el seguimiento de la ejecuci6n del presente Acuerdo y la resoluci6n
positiva de los compromisos adquiridos, se crea un ComitM Econ6mico-Financiero
(CEF), que estard presidido por Parte Espahola, por el Secretario de Estado de
Comercio Exterior, y por Parte Argentina, por el Secretario de Relaciones
Econ6micas Internacionales. El CEF tendri a su cargo, entre otras, las siguientes
funciones:

a) determinar los sectores prioritarios y los proyectos y programas especificos que
ser~n objeto de promoci6n y apoyo, en conjunto con los empresarios de ambos
parses;

b) Ilevar a cabo una campaha permanente de promoci6n de inversiones reciprocas
y de coinversiones, que involucre tanto a los organismos ptiblicos como a] sector
privado;

c) estudiar y recomendar medios y recursos que puedan facilitar el desarrollo de
la cooperaci6n y los contactos entre empresas de ambos pafses;

d) estudiar y proponer acciones concertadas en terceros parses para la ejecuci6n
conjunta de proyectos entre empresas y entidades econ6micas argentinas y
espaolas, incluyendo posibilidades de cofinanciaci6n;

e) estudiar la ampliaci6n e intensificaci6n de las relaciones de cooperaci6n en greas
de com~in interds;

f) examinar otras formas de cooperaci6n e inclusive incrementar, si se estima
oportuno, el monto de la financiaci6n ofrecida.

El CEF podr, constituir grupos de trabajo para tratar cuestiones pendientes o
estudiar acciones o propuestas especificas determinadas por el Comit6.

El CEF se reunirg anualmente, en forma alternativa en Espafia y en la Repblica
Argentina, o bien a petici6n de cualquiera de las Partes.

Las Partes procurarn que las reuniones del CEF coincidan en lugar y fecha, con
las reuniones de empresarios de los dos paises.
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Articulo 12

El presente Acuerdo entrard en vigor el dfa en que las Partes se hayan notificado
el cumplimiento de los procedimientos intemos y tendri una duraci6n de cinco
ahos. Al menos seis meses antes de La terminaci6n, las Partes se reunircin con
vistas a [a celebraci6n de un nuevo Acuerdo.

Hecho en Buenos Aires el I' de octubre de 1995, en dos originales, siendo
ambos textos igualmente validos.

POR EL REINO DE ESPANA"a.r."

JAVIER GOMEZ NAVARRO
Ministro de Comercio
y Turismo.

POR LA REPUBLICA ARGENTINA

GUIDO JOSE MARIO DI TELLA
Ministro de Relaciones Extedores,
Comercio Intemacional y Culto.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE ARGEN-
TINE REPUBLIC ON ECONOMIC AND FINANCIAL COOPERATION

The Kingdom of Spain and the Argentine Republic,

Considering:

That the General Treaty of cooperation and friendship between the Kingdom of Spain
and the Argentine Republic (hereinafter referred to as "the Parties"), signed on 3 June
1988,1 and inspired by the common values of freedom, democracy and social progress and
by the traditional friendship and special affinity linking their peoples, expresses the desire
of both Governments for stronger and closer relations between the two countries;

That in the five years since this Treaty took effect, over and above the excellent rela-
tions established between the two countries, the cultural, political and economic links unit-
ing the two peoples have strengthened;

That in August 1994, the Economic Agreement, which was an integral part of the said
Treaty and an important instrument of bilateral cooperation, and which helped to mobilize
public and private resources that contributed to the economic progress of both countries,
ceased to have effect;

That the Agreement on the reciprocal promotion and protection of investments and the
Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and on capital, signed respectively on 3 October 19912 and 21
July 1992, 3 provide a framework of additional legal security for the flow of investments
between the two countries;

That the two States wish to establish a new bilateral relationship, compatible with the
international commitments entered into by each of them, and in keeping with a new vision
of cooperation aimed at the joint implementation of economic projects;

That the Kingdom of Spain, as a member of the European Union, and the Argentine
Republic, as a member of the Southern Common Market (MERCOSUR), propose to coop-
erate in strengthening regional integration structures which may serve to strengthen the
links of cooperation between their respective regions, and to provide favourable conditions
for the establishment of a more equitable international economic order;

Have agreed as follows:

Article 1

The purpose of this Agreement, which is an integral part of the General Treaty of co-
operation and friendship between the Kingdom of Spain and the Argentine Republic, is to
establish mechanisms to help to revitalize and modernize the economies and institutions of
the two countries and to broaden economic and financial cooperation between them, with-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1546, p. 3.
2. Ibid., vol. 1699, No. 1-29403.
3. Ibid., vol. 1854, p. 149.
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out prejudice to the international commitments each of them has entered into. It provides
for joint development in which the main actors shall be the respective private sectors, and,
in particular, small- and medium-sized enterprises.

Article 2

The Parties shall examine appropriate financial mechanisms compatible with the inter-
national agreements in force in order to support the development of projects of common
interest, of joint initiatives for cooperation between enterprises and of agreements for the
industrial reconversion of the Argentine sectors which must adapt their productive process-
es or final products to international standards and trends.

.Article 3

The Spanish Party shall make available credits in the amount of up to 1 billion United
States dollars, for the period from 1995 to 1999 for the financing of exports of Spanish
goods and services to the Argentine Republic.

This financing shall be provided as a commercial credit issued in accordance with the
conditions of the OECD consensus adapted to the needs of each project, and shall be cov-
ered by the guarantee of the Spanish Export Credit Insurance Company (CESCE). The
credits shall be granted preferably to private sector projects which are aimed at improving
the technology and increasing the export capacity of Argentina.

The Spanish Government is prepared to consider the possibility of matching the fman-
cial terms offered by third countries for supply operations of special interest to the Argen-
tine Republic, in the event that Spanish enterprises participate in such operations.

Article 4

(a) The Spanish Development Finance Company, Cofides S.A. (COFIDES), shall en-
courage Spanish investments and co-investments by Argentine and Spanish enterprises
preferably aimed at ihe export of Argentine goods-and services. To that end, it may provide
the enterprises with financial support for the starting up of such enterprises and the granting
of endorsements and guarantees and, possibly, participation with risk capital, provided that
this is of a minority and temporary nature.

Similarly, through specific agreements with interested Argentine financial institutions,
COFIDES shall promote the establishment of joint enterprises by providing the necessary
financing.

In addition to its own funds, COFIDES shall make available to Spanish-Argentine
joint enterprises funds of the European Union, as well as funds under the ICEX-ICO Con-
vention, referred to in subparagraph (b) of this article.

To that end, COFIDES shall request a specific funding line from the European Union
under the European Community Investment Partners (ECIP) programme, which, together
with the contributions of interested Argentine financial institutions, may be made available
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to the co-investment projects promoted by Spanish enterprises with Argentine partners in
Argentina.

(b) The Spanish Party shall, under the Convention on cooperation for productive in-
vestment and foreign trade relations, between the Spanish Institute for Foreign Trade
(ICEX) and the Institute for Official Credit (ICO), contribute to the promotion of joint ini-
tiatives in Argentina, providing funding for Spanish investment projects through the pref-
erential line of credit established by ICO.

(c) The Spanish Export Credit Insurance Company (CESCE) shall insure the invest-
ments made by Spanish individuals or bodies corporate in Argentina, in accordance with
the provisions in force.

Article 5

The Spanish Government undertakes to establish and endow a General Fund for the
financing of feasibility studies for the use of Spanish consulting firms wishing to operate
in the Argentine Republic in connection with projects of common interest, in an initial
amount of 10 million dollars for the period from 1995 to 1999.

Article 6

The Parties shall, in keeping with their respective national laws, encourage capital con-
tributions and, in general, investments of common interest by means of joint activities, in-
cluding:

The identification, promotion and dissemination of investment opportunities through
the institutions of each country;

The identification of projects of common interest which could be presented to multi-
lateral financial institutions;

Encouragement and support for the study and implementation of joint investments in
third countries.

The Spanish Party shall also pay particular attention to, and provide special support
for, development projects which the Argentine Party may present to the European Union.

Article 7

In order to enhance economic relations and achieve the objectives of this Agreement,
the Parties shall carry out promotional measures aimed at increasing the value of trade be-
tween the two countries.

In addition, the Spanish Party declares its willingness to facilitate the entry of Argen-
tine exports into the European Union market and undertakes to promote, within the Euro-
pean Union, the conclusion of agreements between the European Union and the Southern
Common Market which would enhance economic and trade relations and technical coop-
eration between the two markets_
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Article 8

The Parties shall promote the establishment of permanent channels for the exchange
of information, in particular, surveys, databases, collections of documents, the selective
dissemination of information, customer attention and follow-up, and analysis of the quality
of services and of the marketing of such services. They shall also support joint promotional
activities such as fairs, exhibitions, seminars and symposia designed to promote their com-
plementarity.

To that end, cooperation agreements shall be concluded between the EXPORT-AR
Foundation and ICEX.

The two Parties shall promote the holding of meetings between small- and medium-
sized Argentine and Spanish enterprises aimed at the development of new joint initiatives.
Such meetings shall be held annually, alternately in each of the two countries.

Article 9

The Parties agree on the need to support the modernization of the management and
marketing structures of the Argentine private sector, with an emphasis on the small- and
medium-sized enterprise sector, through technical cooperation in training in business ad-
ministration, computerization, marketing, project evaluation and other fields agreed upon
by the Parties, by means of courses, seminars and study missions. ICEX shall organize and
fund fellowships for the training and specialization of Argentine technicians both within
ICEX itself and in Spanish enterprises.

Article 10

The Parties shall exchange information and shall coordinate their activities with a view
to the identification and implementation of projects financed through the Quincentennial
Fund of the Inter-American Development Bank (IDB).

Article 11

In order to monitor the implementation of this Agreement and the fulfilment of the
commitments undertaken, an Economic and Financial Committee (CEF) shall be estab-
lished. It shall be presided over, for the Spanish Party, by the Secretary of State for Foreign
Trade and, for the Argentine Party, by the Secretary for International Economic Relations.
The functions of CEF shall be, inter alia:

(a) To determine, jointly with businessmen of the two countries, the priority sectors
and the specific projects and programmes to be promoted and supported;

(b) To carry out a permanent campaign to promote reciprocal investments and co-in-
vestments involving both public agencies and the private sector;

(c) To study and recommend means and resources which could facilitate the develop-
ment of cooperation and contacts between enterprises of the two countries;
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(d) To study and propose concerted action in third countries for the joint implementa-
tion of projects by Argentine and Spanish enterprises and economic institutions, including
possibilities for co- financing;

(e) To study the expansion and intensification of relations of cooperation in areas of
common interest;

(f) To examine other forms of cooperation, including ways to increase the amount of
financing offered, if this is deemed necessary.

The Economic and Financial Committee (CEF) may form working groups to deal with
questions pending or to study specific actions or proposals decided upon by the Committee.

The Committee shall meet annually, alternately in Spain and the Argentine Republic,
or at the request of either Party.

The Parties shall endeavour to ensure that the meetings of CEF coincide, in date and
venue, with the meetings of businessmen of the two countries.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify one an-
other that they have completed their internal procedures, and it shall remain in force for a
period of five years. At least six months prior to its termination, the Parties shall meet in
order to conclude a new agreement.

Done atBuenos Aires, on 18 October 1995, in two original copies, both texts being
equally authentic.

For the Kingdom of Spain:
"ad referendum"

JAVIER GOMEZ NAVARRO

Minister of Commerce and Tourism

For the Argentine Republic:

GuIDO JOSt MARIO Di TELLA
Minister of Foreign Affairs, International Trade and Worship
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION tCONOMIQUE ET FINANCIERE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique argentine,

Consid~rant :
Que le Trait g6n~ral de cooperation et d'amiti6 entre le Royaume d'Espagne et la R&

publique argentine (ci-apr~s "les Parties"), sign6 le 3 juin 19882, s'inspirant des valeurs
communes de libert , d~mocratie et progr~s social ainsi que de l'amiti6 traditionnelle et des
aff'mit~s sp~ciales qui lient leurs peuples, exprime la volont6 des deux gouvemements de
resserrer et d'approfondir les relations entre les deux pays,

Qu'au cours des cinq ans de validit6 de ce Trait6, en sus de l'excellent niveau atteint
par les relations entre les deux pays, les liens d'union culturelle, politique et 6conomique
entre les deux peuples se sont renforc6s,

Qu'en aofit 1994, la p~riode de validit6 de 'Accord 6conomique faisant partie dudit
Trait6, important instrument de cooperation bilat~rale qui a permis de mobiliser des res-
sources publiques et privies qui ont contribu6 au d~veloppement 6conomique des deux
pays, a pris fin,

Que l'Accord d'encouragement et de protection r~ciproques des investissements et la
Convention pour 6viter la double imposition et 6viter la fraude fiscale en matire d'imp6ts
sur le revenu et le patrimoine, sign~s le 3 octobre 19913 et le 21 juillet 19924, respective-
ment, offrent un cadre de s~curit6 juridique additionnel pour le flux des investissements en-
tre les deux pays,

Que les deux ttats souhaitent 6tablir une nouvelle relation bilat6rale, compatible avec
les engagements intemationaux pris par chacun d'eux; et conformment i une nouvelle vi-
sion de la cooperation, visant la r~alisation de projets 6conomiques de fagon conjointe,

Que le Royaume d'Espagne, en tant que membre de l'Union europeenne, et la R~publi-
que argentine, en tant que membre du March6 commun du Sud, se proposent de coop~rer
pour renforcer les structures r~gionales d'int~gration pour renforcer les liens de cooperation
entre les regions respectives et favoriser la creation d'un ordre 6conomique international
plus 6quitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le pr6sent Accord qui fait partie du Trait6 g~n~ral de cooperation et d'amiti6 entre le
Royaume d'Espagne et la R~publique argentine a pour objet de crier des m~canismes qui
puissent contribuer A la dynamisation et la modernisation des 6conomies et des institutions

I. Translation supplied by the Government of Spain -- Traduction foumie par le Gouvernement espa-
gnol.

2. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1546, p. 3.
3. Ibid., vol. 1699, no 1-29403.
4. Ibid., vol. 1854, p. 149.
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des deux pays et a l'61argissement de la coop6ration 6conomique et financi~re r6ciproque,
sans pr6judice des engagements internationaux respectifs assum6s. On vise par 1l un d6ve-
loppement partag6 dont les principaux acteurs seront les secteurs priv6s respectifs et en par-
ticulier les petites et moyennes entreprises.

Article 2

Les Parties analysent les m6canismies financiers ad~quats, compatibles avec les ac-
cords intemationaux en vigueur, pour soutenir le d6veloppement de projets d'int6ret com-
mun, d'initiatives conjointes de collaboration entre entreprises et d'accords de reconversion
industrielle des secteurs argentins qui doivent adapter leurs processus de production ou pro-
duits finis aux normes et orientations intemationales.

Article 3

La Partie espagnole foumira des cr6dits pour un montant allant jusqu'i un milliard de
dollars des Etats-Unis d'Am6rique pour la p6riode 1995-1999, afin de financer des expor-
tations de biens et de services espagnols A la R6publique argentine.

Ce financement se fera selon la modalit6 de cr6dit commercial dans des conditions de
Consensus de r'OCDE, adapt6es aux exigences de chaque projet et qui b6n6ficieront de la
garantie de la "Compafiia Espafiola de Seguros de Cr6dito a la Exportaci6n" (CESCE). Les
cr6dits seront octroy6s de pr6f6rence aux projets du secteur priv6 qui ont pour but d'am&
liorer la technologie et d'augmenter la capacit6 d'exportation argentine.

Le gouvernement espagnol est dispos6 A 6tudier l'galisation des conditions financires
offertes par des pays tiers pour des op6rations de foumiture i la R6publique argentine, pr6-
sentant un int6r~t sp6cial pour ce pays, au cas ofi des entreprises espagnoles participeraient
auxdites op6rations.

Article 4

a) La Compagnie espagnole de financement du d6veloppement, COFIDES S.A. (CO-
FIDES), encourage les investissements espagnols et les co-investissements d'entreprises ar-
gentines et espagnoles visant de pr6f6rence 'exportation de biens et de services argentins.
Pour ce faire, elle pourra octroyer aux entreprises un soutien financier pour leur installation,
des avals et des garanties et y participera, 6ventuellement, avec du capital i risques, a con-
dition qu'il soit minoritaire et temporaire.

En outre, moyennant des accords sp6cifiques avec des entit6s financi~res argentines in-
t6ress6es, COFIDES encouragera la cr6ation d'entreprises mixtes, en apportant le finance-
ment n6cessaire.

En plus de ses propres fonds, COFIDES mettra a la disposition des entreprises mixtes
hispano-argentines des fonds de l'Union europ6enne et 6galement de la Convention ICEX-
ICO, vis6e A l'alin6a b) de cet article.

A cet effet, COFIDES demandera a l'Union europ6enne, A charge du programme Eu-
ropean Community Investment [Partners], ECIP, la cr6ation d'une ligne de financement
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sp6cifique, qui, en plus des apports d'autres entit6s financinres argentines int6ress6es, peut
8tre offerte pour les projets de co-investissements propos6s par des entreprises espagnoles
avec des partenaires argentins en Argentine.

b) La Partie espagnole contribuera, dans le cadre de la Convention de collaboration re-
lative aux investissements productifs et aux r6seaux commerciaux i l'ext6rieur, entre l'Ins-
titut espagnol de commerce ext6rieur (ICEX) et l'Institut de cr6dit officiel (ICO), i
'encouragement des initiatives conjointes en Argentine, en fournissant le financement de

projets espagnols d'investissement, par le biais de la ligne de cr6dit pr6f6rentiel ouverte par
I'ICO.

c) La "Compafiia Espaflola de Seguros de Cr6dito a la Exportaci6n" (CESCE) garantit
les investissements r6alis6s par des personnes physiques ou juridiques espagnoles en Ar-
gentine, conformment aux dispositions en vigueur.

Article 5

Le gouvemement espagnol s'engage A cr6er et doter un Fonds g6n6ral pour le finance-
ment d'6tudes de viabilit6, destin6 i des soci6t6s de conseil espagnoles qui souhaitent op6-
rer en R6publique argentine, pour des projets d'int6r~t commun, pour un montant initial de
10 millions de dollars, pour la p6riode 1995-1999.

Article 6

Les Parties, conform6ment i leurs 16gislations respectives, encouragent les apports de
capitaux et, en g6n6ral, les investissements d'int6r~t commun, moyennant des activit6s con-
jointes, entre autres, de :

Identification, promotion et diffusion d'opportunit6s d'investissement par le biais des
institutions de chaque pays;

Identification de projets d'int&r t commun susceptibles d'8tre pr6sent6s aux institutions
financinres multilat6rales;

Encouragement et appui en vue de l'Ntude et r6alisation d'investissements conjoints
dans des pays tiers.

De plus, la Partie espagnole portera un int6r~t sp6cial et apportera son soutien aux pro-
jets de d6veloppement que la Partie argentine pourrait pr6senter i l'Union europ6enne.

Article 7

Dans le but d'accroitre les relations 6conomiques et de d6velopper les objectifs du pr6-
sent Accord, les Parties m~neront des actions de promotion afin d'augmenter le montant des
6changes commerciaux entre les deux pays.

En outre, la Partie espagnole exprime qu'elle est dispos6e A favoriser l'entr6e des ex-
portations argentines sur le march6 de l'Union europ6enne et s'engage i encourager, au sein
de l'Union europ6enne, la signature d'accords entre celle-ci et le March6 commun du Sud
pour augmenter les relations 6conomiques, commerciales et de cooperation technique entre
les deux march6s.
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Article 8

Les Parties encouragent la cr6ation de canaux permanents pour l'Mchange d'informa-
tion, en particulier, les enqu~tes, les banques de donn~es, les fonds documentaires, la dif-
fusion selective de l'information, l'attention et le suivi des clients, l'analyse de la qualit6 des
services et de la commercialisation de ceux-ci. Elles apportent leur soutien i des activit6s
conjointes de promotion comme les foires, expositions, s6minaires et symposiums visant i
encourager leur complementarit6.

Aux m~mes effets, des accords de collaboration r~ciproque seront sign~s entre la Fon-
dation EXPORT-AR et rlCEX.

Les deux Parties encouragent r'organisation de rencontres de petites et moyennes en-
treprises argentines et espagnoles, visant le d~veloppement de nouvelles initiatives conjoin-
tes. Lesdites reunions se tiendront chaque ann6e, alternativement dans l'un ou l'autre pays.

Article 9

Les Parties conviennent de la ncessit6 de soutenir la moderisation des structures de
gestion et de commercialisation du secteur priv6 argentin, surtout dans le secteur des petites
et moyennes entreprises, moyennant la cooperation technique en mati~re de formation en
administration des affaires, d'informatisation, de marketing, d'6valuation de projets et
d'autres domaines convenus par les Parties, par le biais de cours, s~minaires et missions
d'6tude. L'ICEX organisera et fmancera des bourses pour la formation et sp~cialisation de
techniciens argentins i lCEX et dans des entreprises espagnoles.

Article 10

Les Parties 6changent des informations et coordonnent leurs activit~s en vue de l'iden-
tification et l'ex~cution de projets fmancds i charge du Fonds VWme Cinquantenaire de la
Banque interam~ricaine de daveloppement (BID).

Article 11

Pour assurer le suivi de l'ex~cution du present Accord et la solution positive des enga-
gements pris, on cr~e un Comit& 6conomique et financier (CEF) qui sera presid6, pour la
Partie espagnole, par le Secr6taire d'tat au commerce ext~rieur et, pour la Partie argentine,
par le Secr~taire aux relations 6conomiques internationales. Le CEF exercera, entre autres,
les fonctions suivantes :

a) Determiner les secteurs prioritaires et les projets et programmes sp6cifiques qui fe-
ront l'objet de promotion et de soutien, en accord avec les entrepreneurs des deux pays;

b) Mener une campagne permanente de promotion des investissements r~ciproques et
de co-investissements, qui implique tant les organismes publics que le secteur priv6;

c) ttudier et recommander des moyens et des ressources susceptibles de faciliter le d6-
veloppement de la cooperation et les contacts entre les entreprises des deux pays;
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d) ttudier et proposer des actions concertes dans des pays tiers en vue de l'ex~cution
conjointe de projets entre des entreprises et entit~s 6conomiques argentines et espagnoles,
y compris des possibilit6s de co-fmancement;

e) P-tudier 1'6largissement et l'intensification des relations de cooperation dans des do-
maines d'int~r&t commun;

f) Examiner d'autres formes de cooperation et meme augmenter, si cela est consid~r6
pertinent, le montant du financement offert.

Le CEF peut crier des groupes de travail pour traiter des questions pendantes ou 6tu-
dier des actions ou des propositions sp~cifiques d~termin~es par le Comit6.

Le CEF se tiendra chaque annie, alternativement en Espagne et en R6publique argen-
tine, ou encore, A la demande de l'une quelconque des Parties.

Les Parties essayeront que les reunions du CEF coYncident, quant au lieu et A la date,
avec les reunions d'entrepreneurs des deux pays.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur le jour ofi les Parties se seront notifi~es la r~ali-
sation des procedures internes et il aura une dur~e de cinq ans. Six mois avant qu'il ne pren-
ne fin, les Parties se rencontreront en vue de la signature d'un nouvel Accord.

Fait A Buenos Aires, le 18 octobre 1995, en deux originaux, les deux textes 6tant 6ga-
lement authentiques.

Pour le Royaume d'Espagne:
fla.r.,1

JAVIER GOMEZ NAVARRO
Ministre du commerce et du tourisme

Pour la R~publique argentine :

GUIDO JOSt MARIA DI TELLA
Ministre des relations ext~rieures, du commerce international et du culte
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORE$

Wt31CW GENERAL DE ASUNTOS
RIJRDaS Y CONSULARES

Refa:

WO. 269/15 NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la Embajada del Reino
de Marruecos en Madrid y con referencia a las nuevas disposiciones vigentes en materia
de visados con motivo de la entrada en aplicaci6n para Espaiia, el 26 de marzo del
1.995, de los Convenios de Schengen tiene el honor de proponer el siguiente rigimen
de circulaci6n de los respectivos nacionales, titulares de pasaporte diplomitico:

Los ciudadanos de ambos paises, portadores de pasaporte diplomftico en vigor
quedarin exentos, para entrar en el territorio de la otra Parte de la exigencia de visado
de hasta una duraci6n no superior a tres meses por semestre a partir de la primera
entrada, incluida [a efectuada con fines de acreditaci6n.

En el caso de que el Gobierno del Reino de Marruecos muestre su conformidad
con la anterior propuesta, sobre ta base de ]a reciprocidad, ]a presente Nota y ]a
respuesta de esa Embajada constituirin un Acuerdo entre el Reino de Espafia y el Reino
de Marruecos, que se aplicari de forma provisional a partir del intercambio de estas
Notas y cuya entrada en vigor se produciri a partir de la fecha de la filtima notificaci6n
del cumplimiento de los respectivos requisitos internos.

El presente Acuerdo podri ser denunciado en cualquier momento con un preaviso
de treinta dias. La denuncia se notificari por via diplomitica.

Ambas Partes deberin intercambiar por via diplomiica ejemplares de sus
respectivos pasaportes diplomiticos vigentes antes de transcurridos treinta dias contados
a partir de la formalizaci6n de este Canje de Notas constitutivo de Acuerdo.

El Ministcrio de Asuntos Exteriores aprovecha esta oportunidad para reiterar a la
Embajada del Reino de Marruecos en Madrid el testimonio de su mis distinguida
consideraci6n.

Madrid, 15 de Julio de 1997

A LA EMBAJADA DEL REINO DE MARRUECOS EN MADRID -
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y L id R.~ W. 04&..mo du' ~b.

NK/Is -A.P.

001406 NOTA VERBAL

La Embajada del Reino de Marruecos en Madrid saluda

atentamente al Ministerio de Asuntos Exteriores y tiene el honor de

acusar recibo de la nota verbal de ese Ministeno n° 269/15 del 15 de

julio de 1997, que dice lo siguiente:

(See note I -- Voir note I]

La Embajada del Reino de Marruecos en Madrid tiene el

honor de informar al Ministedo de Asuntos Exteriores que el Gobiemo

del Reino de Marruecos acepta la propuesta del Gobiemo del Reino

de Espaga y da su conformidad a que la mencionada Nota y la
presente respuesta constituyan un Acuerdo.

La Embajada del Reino de Marruecos

aprovecha esta ocasi'n para reiterar al Ministeo!j(a n
Exteriores el testimonio de su mas alta y distinguida consIde

Madrid, a 16 de Julio de 1997

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
Direccion General de Asuntos Jundicos y Consulares.
MADRID
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF LEGAL AND CONSULAR AFFAIRS

Ref.

No. 269/15

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the King-
dom of Morocco in Madrid and, with reference to the new visa regulations in force as a re-
sult of Spain's implementation on 26 March 1995 of the Schengen Conventions, has the
honor to propose the following regime for the movement of Spanish and Moroccan nation-
als holding diplomatic passports:

Citizens of the two countries holding valid diplomatic passports shall be exempt from
visa requirements, for entry into the territory of the other Party, for up to three months in
every six-month period beginning with their first entry, including their entry for accredita-
tion purposes.

If the Government of the Kingdom of Morocco agrees to the above proposal, on a basis
of reciprocity, this Note and the Embassy's reply shall constitute an Agreement between the
Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco, to apply provisionally from the exchange
of these Notes and to enter into force on the date of the last notification that the respective
domestic requirements have been met.

This Agreement may be denounced at any time by giving 30 days' advance notice
through the diplomatic channel.

The two Parties shall exchange copies of their respective current diplomatic passports,
through the diplomatic channel, within 30 days from the date of formalization of this Ex-
change of Notes constituting an Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

MADRID, 15 JULY 1997

The Embassy of the Kingdom of Morocco in Madrid
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II
EMBASSY OF THE KINGDOM OF MOROCCO

MADRID

NK/ls - A.P.

001406

Note Verbale

The Embassy of the Kingdom of Morocco presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and has the honour to acknowledge receipt of the Ministry's Note Verbale
No. 269/15 of 15 July 1997, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of the Kingdom of Morocco in Madrid has the honour to inform the Min-
istry of Foreign Affairs that the Government of the Kingdom of Morocco agrees to the pro-
posal of the Kingdom of Spain and gives its consent that Note and this reply shall constitute
an Agreement.

The Embassy of the Kingdom of Morocco in Madrid takes this opportunity, etc....

MADRID, 16 JULY 1997

The Ministry of Foreign Affairs
Department of Legal and Consular Affairs
Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

I

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

DIRECTION GENtRALE DES AFFAIRES JURIDIQUES ET CONSULAIRES

R6f.

Num. 269/15

Note verbale

Le Minist6re des Affaires Etrang~res pr6sente ses salutations A l'Ambassade du Royau-
me du Maroc A Madrid et en ce qui conceme les nouvelles dispositions en vigueur en ma-
ti~re de visas i l'occasion de l'entr6e en application pour l'Espagne, le 26 mars 1995, des
Conventions de Schengen, il a 'honneur de proposer le r6gime suivant de circulation des
ressortissants respectifs, titulaires d'un passeport diplomatique :

Les ressortissants des deux pays, porteurs d'un passeport diplomatique en vigueur sont
exempt6s, pour entrer sur le territoire de l'autre Partie, de l'obligation de visa pour une dur6e
non sup6rieure i trois mois par semestre i partir de la premiere entr6e, y compris celle ef-
fectu6e i des fins d'accr6ditation.

Au cas ofi le Gouvemement du Royaume du Maroc donnerait sa conformit66 la pro-
position pr6cit6e, sur une base de r6ciprocit6, la pr6sente Note et la r6ponse de l'Ambassade
constitueront un Accord entre le Royaume d'Espagne et le Royaume du Maroc, qui sera ap-
pliqu6 provisoirement i partir de l'Echange desdites Notes et dont l'entr6e en vigueur se
produira i partir de la date de la demire notification de la r6alisation des conditions inter-
nes requises respectives.

Le pr6sent Accord peut Wtre d6nonc6 i n'importe quel moment avec un pr6avis de tren-
te jours. La d6nonciation sera notifi6e par la voie diplomatique.

Les deux Parties devront 6changer, par la voie diplomatique, des exemplaires de leurs
passeports diplomatiques respectifs en vigueur dans le d6lai de trente jours A compter de la
date de formalisation de cet tchange de Notes constituant un Accord.

Le Ministate des Affaires ttrang~res profite de cette occasion pour reit6rer A l'Ambas-
sade du Royaume du Maroc i Madrid 'expression de sa plus haute consid6ration.

MADRID, LE 15 JUILLET 1997

A rAmbassade du Royaume du Maroc A Madrid

1. Translation supplied by the Government of Spain -- Traduction fournie par le Gouvernement espa-
gnol.
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II
AMBASSADE DU RoI DU MAROC

MADRID

NK/Is - A.P.

001406

Note verbale

L'Ambassade du Royaume du Maroc i Madrid pr6sente ses salutations au Minist~re
des Affaires ttrangres et a r'honneur d'accuser r6ception de la Note verbale de ce Minis-
tare n0 269/15 du 15 juillet 1997, dont la teneur est la suivante:

[Voir note 1]

L'Ambassade du Royaume du Maroc A Madrid a l'honneur d'informer le Minist~re des
Affaires ttrang~res que le Gouvemement du Royaume du Maroc accepte la proposition du
Gouvemement du Royaume d'Espagne et donne sa conformit6 i ce que ladite Note et la
pr~sente r~ponse constituent un Accord.

L'Ambassade du Royaume du Maroc A Madrid profite de cette occasion pour reit~rer
au Ministre des Affaires ttrang~res l'expression de sa plus haute considration.

MADRID, LE 16 JUILLET 1997

Mmistnre des Affaires ftrangres
Direction G~n~rale des Affaires juridiques et consulaires
Madrid
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANRA

y

LA REPUBLICA DE BULGARIA

PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA

DE INVERSIONES

El Reino de Espafia y la Rep~iblica de Bulgaria, en

adelante "las Partes Contratantes",

Deseando intensificar su cooperaci6n econ6mica en

beneficio reciproco de ambos paises,

Proponidndose crear condiciones favorables para las

inversiones realizadas por inversores de cada una de las Partes

Contratantes en el territorio de la otra,

y

Reconociendo que la promoci6n y protecci6n de las

4.nversiones con arreglo al presente Acuerdo estimularA las

inlciativas en este campo,

Han convenido en lo siguiente:
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ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

1.- Por "inversores" se entenderA:

a) Toda persona fisica que, en el caso del Reino de

Espaha, tenga la condici6n de nbcional espafiol o de

residente en Espafta segin la legislaci6n espaAola y, en

el caso de la Repfiblica de Bulgaria, toda persona fisica

que sea nacional de la Repdblica de Bulgaria de

conformidad con la legislaci6n aplicable;

b) toda sociedad, empresa, organizaci6n o asociaci6n,

dotada o no de personalidad juridica, creada o constituida

de conformidad con las leyes de cualquiera de las Partes

Contratantes y con domicilio en su territorio.

2.- Por "inversiones" se entenderd todo tipo de activos,

adquiridos segdn la legislaci6n del pais receptor de la

inversi6n, y comprenderd en particular:

- acciones y otras formas de participaci6n en sociedades;

- cr~ditos pendientes, incluido cualquier prdstamo, haya

sido o no capitalizado, y cualesquiera otros derechos que

tengan un valor econ6mico;

- bienes muebles e inmuebles asi como otros derechos

reales, tales como hipotecas, gravdmenes o derechos de

prenda;

- derechos de autor, derechos en el Ambito de la propiedad

industrial e intelectual (tales como patentes, licencias,

dibujos industriales, marcas y nombres comerciales),

procedimientos tdcnicos, conocimientos t~cnicos (Know how)

y fondo de comercio;

- derechos para realizar actividades econ6micas otorgados

por la ley o en virtud de un contrato, en particular los

relacionados con la prospecci6n, cultivo, extracci6n a
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explotaci6n de recursos naturales.

3.- Por "rentas de inversi6n" se entenderdn los rendimientos

derivados de una inversi6n de conformidad con la definici6n

contenida en el apartado anterior y comprende en particular,

aunque no exclusivamente, los beneficios, dividendos e

intereses,

4.- Por "territorio" se entenderA el territorio del Estado y

las aguas territoriales de cada una de las Partes Contratantes,

asi como la zona econ6mica exclusiva y la plataforma

continental que se extiende fuera del limite de las aguas

territoriales de cada una de las Partes Contratantes y sobre

la cual dstas tienen o pueden tener jurisdicci6n y derechos

soberanos segin el derecho internacional y su legislaci6n

nacional.

ARTICULO II

PROMOCION, ACEPTACION

1.- Cada Parte Contratante promover6 las inversiones efectuadas

en su territorio por inversores de la otra Parte Contratante

y aceptarA dichas inversiones conforme a sus disposiciones

legales.

2.- El presente Acuerdo se aplicard tambidn a las inversiones

efectuadas antes de la entrada en vigor del mismo por los

inversores de una Parte Contratante conforme a las

disposiciones legales de la otra Parte Contratante en el

territorio de esta 6itima. No obstante, el presente Acuerdo no

serd aplicable a las inversiones efectuadas antes de 1.950.
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ARTICULO III

PROTECCION

1.- Cada Parte Contratante protegerA en su territorio las

inversiones efectuadas, conforme a sus leyes y reglamentos por

inversores de la otra Parte Contratante y no obstaculizar6,

mediante medidas injustificadas o discriminatorias, la gesti6n,

desarrollo, mantenimiento, utilizaci6n, disfrute, expansi6n,

venta ni, en su caso, la liquidaci6n de dichas inversiones.

2.- Cada Parte Contratante se esforzar& por conceder- las

autorizaciones necesarias en relaci6n con estas inversiones y

permitirA, en el marco de su legislaci6n, el otorgamiento de

permisos de trabajo y de contratos relazionados con licencias

de fabricaci6n y asistencia tdcnica, comercial, financlera y

administrativa.

3.- Cada Parte Contratante concederi tambidn, segfin

legislaci6n, cada vez que sea necesario, las autorizaciones

requeridas en relaci6n con las actividades de consultores o

expertos contratados por inversores de la otra Parte

Contratante.

4.- En caso de reinversi6n de las rentas de una inversi6n,

dichas reinversiones y sus rentas gozarAn de la misma

protecci6n que la inversi6n inicial.

ARTICULO IV

TRATAMIENTO

I.- Cada Parte Contratante garantizard en su territorio un
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tratamiento justo y equitativo a las inversiones realizadas par

inversores de la otra Parte Contratante.

2.- Este tratamiento no serd menos favorable que el otorgado

por cada Parte Contratante a las inversiones realizadas en su

territorio par inversores de cualquier tercer pais.

3.- Este tratamiento no se extenderd, sin embargo, a los

privilegios que una Parte Contratante conceda a los inversores

de un tercer pais en virtud de su asociaci6n a participaci6n

en una zona de libre cambia, uni6n aduanera, mercado comn,

futuros a ya existentes, a en cualquier acuerdo internacional

similar en el que cualquiera de las Parte Contratantes sea a

llegue a ser Parte.

4.- El tratamiento concedido con arreglo al presente articulo,

no se extendera a las deducciones y exenciones fiscales ni a

otros privilegios an~logos otorgados par cualquiera de las

Partes Contratantes a inversores de terceros paises en virtud

de un acuerdo para evitar la doble imposici6n a de cualquier

otro acuerdo en materia de tributaci6n.

5.- Adem~s de las disposiciones del apartado 2 del presente

articulo, cada Parte Contratante, con arreglo a su propia

legislaci6n, aplicara a las inversiones de los inversores de

la otra Parte Contratante un tratamiento no menos favorable que

el otorgado a sus propios inversores.

ARTICULO V

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

1.- La nacionalizaci6n, expropiaci6n a cualquier otra medida

de caracteristicas a efectos similares que pueda ser adoptada
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por las autoridades de una Parte Contratante contra las

inversiones efectuadas en su propio territorio por inversores

de la otra Parte Contratante, deberA aplicarse exclusivamente

por razones de utilidad p~blica, conforme a la ley, y en ningin

caso serd discriminatoria. La Parte Contratante que adopte

dichas medidas pagarA al inversor o a su causahabiente, sin

demora injustificada, una indemnizaci6n adecuada en moneda

convertible y libremente transferible.

2.- Dicha indemnizaci6n serA equivalente al valor de mercado

que la inversi6n expropiada tenia inmediatamente antes de que

la expropiaci6n o la inminencia de la misma llegar6n a ser de

conocimiento pfiblico.

ARTICULO VI

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas

inversiones o rentas de inversi6n en el territorio de la otra

Parte Contratante sufran pdrdidas debidas a guerra, otros

conflictos armados, un estado de emergencia nacional,

disturbios civiles u otros acontecimientos similares, incluidas

las pdrdidas ocasionadas por requisa, se les concederc, a

titulo de restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro

acuerdo, un tratamiento no menos favorable que el que la altima

Parte Contratante conceda a los inversores de cualquier tercer

Estado. Cualquier pago hecho de acuerdo con el presente

articulo serd realizado de forma pronta, adecuada, efectiva y

libremente transferible.
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ARTICULO VII

TRANSFERENCIA

I.- Con respecto a las inversiones realizadas en su territorio,

cada Parte Contratante concederi a los inversores de la otra

Parte Contratante la libre transferencia de las rentas

derivadas de aquellas y otros pagos relacionados con las

mismas, entre ellos, en particular, aunque no exclusivamente,

los siguientes:

- las rentas de inversi6n, tal y como han sido definidas

en el articulo I;

- las indemnizaciones previstas en los articulos V y VI;

- el producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial,

de una inversi6n;

- los fondos destinados al reembolso de prdstamos;

- los pagos e importes adicionales necesarios para

mantener, desarrollar o ampliar la inversi6n;

- los sueldos, salarios y demds remuneraciones recibidas

por los ciudadanos de una Parte Contratante que hayan

obtenido en el territorio de la otra Parte Contratante los

correspondientes permisos de trabajo en relaci6n con una

inversi6n.

2.- Las transferencias a que se refiere el presente Acuerdo se

realizarAn en divisas libremente convertibles y de conformidad

con la normativa fiscal de la Parte Contratante receptora de

la inversi6n.

3.- Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar los

procedimientos necesarios para efectuar dichas transferencias

sin demoras excesivas, segfn las prActicas de los centros
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financieros internacionales. En particular, no deber~n

transcurrir m~s de tres meses desde la fecha en que el inversor

haya presentado debidamente las solicitudes necesarias para

efectuar la transferencia hasta el momento en que dicha

transferencia se realice efectivamente. Par tanto, ambas Partes

Contratantes se comprometen a cumplir las formalidades

necesarias tanto para la adquisici6n de la divisa como para su

transferencia efectiva dentro de dicho plaza.

4.- Las Partes Contratantes convienen, en relaci6n con el

acceso al mercado de divisas y a las transferencias a que se

ref iere el presents articulo, en conceder un tratamiento no

menos favorable que el concedido a las inversiones efectuadas

par inversores de cualquIer tercer Estado.

ARTICULO VIII

CONDICIONES MAS FAVORABLES

1.- Si de las disposiciones legales de una de las Partes

Contratantes, a de las obligaciones emanadas del derecho

internacional, ya existentes a que surjan posteriormente entre

las Partes Contratantes adem~s del presents Acuerdo, resultare

una reglamentaci6n general o especial, en virtud de la cual

deba concederse a las inversiones realizadas par inversores de

la otra Parte Contratante, un tratamiento mAs favorable que el

previsto en el presents Acuerdo, dicha reglamentaci6n

prevalecer& sabre el presents Acuerdo en la medida en que sea

m~s favorable.

2.- Las condiciones m~s favorables que las del presente Acuerdo

que hayan sido convenidas par una de las Partes Contratantes

con los inversores de la otra Parte Contratante no se verdn

afectadas par el presente Acuerdo.
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ARTICULO IX

SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante haya otorgado

cualquier garantia financiera relativa a riesgos no comerciales

en relaci6n con una inversi6n efectuada par sus inversores en

el territorio de la otra Parte Contratante, esta 6itima

aceptarA la subrogaci6n de la primera Parte Contratante en los

derechos econ6micos del inversor, desde el momenta en que la

primera Parte Contratante haya realizado un primer pago con

cargo a la garantia concedida. Esta subrogaci6n hard posible

que la primera Parte Contratante sea beneficiaria directa de

todos los pagos par compensaci6n a los que pudiese ser acreedor

el inversor inicial.

En lo que concierne a los derechos de propiedad, uso,

disfrute o cualquier otro derecho real, la subrogaci6n s6lo

podr& producirse una vez cumplidos los oportunos requisitos

legales de la Parte Contratante receptora.

ARTICULO X

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1.- Cualquier controversia entre las Partes Contratantes

referente a la interpretaci6n a aplicaci6n del presente Acuerdo

serA resuelta de manera amistosa en la medida de lo posible,

par los gobiernos de las dos Partes Contratantes.

2.- Si la controversia no pudiera resolverse de ese modo en el

plaza de seis meses desde el inicio de las negociaciones, serd

sometida, a petici6n de cualquiera de las dos Partes
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Contratantes, a un tribunal de arbitraje.

3.- El tribunal de arbitraje se constituir& del siguiente modo:

cada Parte Contratante designarA un Arbitro y estos dos

Arbitros elegirAn a un ciudadano de un tercer pals como

presidente. Los Srbitros serdn designados en el plazo de tres

meses y el presidente en el plazo de cinco meses desde la fecha

en que cualquiera de las dos Partes Contratantes haya informado

a la otra Parte Contratante de su intenci6n de someter la

controversia a un tribunal de arbitraje.

4.- Si una de las Partes Contratantes no hubiera hecho las

designaciones necesarias en los plazos fijados en el apartado

3 del presente articulo, cualquier Parte Contratante podrA, a

falta de cualquier otro acuerdo, invitar al presidente de la

Corte Internacional de Justicia a realizar las designaciones

necesarias. Si el presidente fuera nacional de cualquiera de

las Partes Contratantes o no pudiera desempehar dicha funci6n

por otras razones, se invitarA al Vicepresidente a que efecte

las designaciones necesarias. Si el Vicepresidente fuera

nacional de una de las Partes Contratantes o tampoco pudiera

desempeftar dicha funci6n, se invitarA a efectuar las

designaciones necesarias al miembro de la Corte Internacional

de Justicia que le siga en antigedad y que no sea nacional de

ninguna de las Partes Contratantes.

5.- El tribunal de arbitraje emitirA su decisi6n sobre la base

del respeto de la ley, de las normas contenidas en el presente

Acuerdo o en otros acuerdos vigentes entre las Partes

Contratantes, asi como conforme a los principios universalmente

reconocidos del derecho internacional.

6.- A menos que las Partes Contratantes decidan otra cosa, el

tribunal establecer& su propio procedimiento.
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7.- El Tribunal adoptarf su decisi6n por mayoria de votos y

dicha decisi6n serd definitiva y vinculante para ambas Partes

Contratantes.

ARTICULO XI

CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE

E INVERSORES DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1.- Las controversias que surjan entre una de las Partes

Contratantes y un inversor de la otra Parte Contratante, con

respecto a una inversi6n a que se refiera el presente Acuerdo

ser~n notificadas por escrito, incluyendo una informaci6n

detallada, por el inversor a la Parte Contratante receptora de

la inversi6n. En la medida de lo posible, las partes en la

controversia tratar~n de arreglar estas diferencias mediante

un acuerdo amistoso.

2.- Si dichas controversias no pudieran resolverse de esta

forma en un plazo de seis meses a partir de la fecha en que

cualquiera de las partes hubiera solicitado un arreglo

amistoso, el inversor de que se trate podrd someter la

controversia al Tribunal competente de la Parte Contratante.

3.- En el caso de controversias en relaci6n con los articulos

V, VI y VII, la controversia, serd sometida, en su lugar, a

elecci6n del inversor, a:

- el tribunal de arbitraje ad hoc establecido seg.n el

reglamento de arbitraje de la Comisi6n de las Naciones

Unidas para el derecho mercantil internacional

(C.N.U.D.M.I.)

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias

Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.) creado por el
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"Convenio sobre el arreglo de diferencias relativas a

inversiones entre Estados y nacionales de otros Estados",

en caso de que ambas Partes Ileguen a ser signatarias de

ese Convenio.

4.- El arbitraje se basard en:

- las disposiciones contenidas en el presente Acuerdo o

en cualesquiera otros acuerdos vigentes entre las Partes

Contratantes;

- las normas y los principios universalmente reconocidos

del Derecho Internacional;

- el derecho nacional de la Parte Contratante en cuyo

territorio se haya realizado la inversi6n, incluidas las

reglas relativas a los conflictos de leyes.

5.- Las sentencias arbitrales serdn definitivas y vinculantes

para las partes en la controversia. Cada Parte Contratante se

compromete a ejecutar las sentencias de acuerdo con su

legislaci6n nacional.

ARTICULO XII

ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA Y DENUNCIA

I.- El presente Acuerdo entrar& en vigor la fecha en que las

Partes Contratantes se hayan notificado reciprocamente el

cumplimiento de las respectivas formalidades constitucionales

requeridas para la entrada en vigor de acuerdos

internacionales. Permanecer& en vigor por un periodo inicial

de diez aftos y se renovarA, por t~cita reconducci6n, por

periodos consecutivos de cincos afos.

Cada Parte Contratante podrd denunciar el presente Acuerdo
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mediante previa notificaci6n por escrito, seis meses antes de

la fecha de su expiraci6n.

2.- Con respecto a las inversiones efectuadas o adquiridas

antes de la fecha de denuncia del presente Acuerdo y a las que,

por lo demds, &ste sea aplicable, las disposiciones de todos

los demds articulos del presente Acuerdo seguir~n estando en

vigor despu6s de esa fecha por un periodo adicional de diez

aftos a partir de dicha fecha de denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios respectivos firman el

presente Acuerdo,

Hecho en tres originales, en espaftol, bfilgaro e ingl6s, siendo

todos ellos igualmente autdnticos, en Sofia a 5 de septiembre

de 1995.

POR EL REINO DE ESPANA POR LA REPUBLICA DE BULGARIA

a-ii
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE 3

JnoroBop

ME)KflY

KPAACTBO HCflAHM4R

14

PEfnYBAHKA SbArAPHSI

3A B3AWMHO HACbP4ABAHE W 3ALI4TA HA HHBECTMLHULTE

KpaAcrao WcnaHegl H Peny6AHKa 6bArapHms HapwdaHw nO-LIOAY

",QoroapILaH ce CTpaHH",

B )KeAaHHeTO cm iAa 3aCHABaT B3aHMOH3rOAHOTO MKOHOMW~eCKO

CbTpyfWH4eCTBO Me)Kfly a eTeafbpmaaH,

Bb3HaMepBaRKM Aa Cb3fla/faT 6AaronpHRTHM yCAOBHR 3a uHBeCTMUHI4,
HanpaBeHm OT t4HBeCTt4TOpM Ha BcqKa OT floroBapu4jiTe Ce CTpaH4, Ha
TepHTOp14ATa Ha npyrara foroBapsnua ce CTpaHa,

npl43HaBaRAK, 4e HaCbp4aaaHeTO M 3aLLAHTaTa Ha HBeCTMUWMTe 8
CbOTaeTCTBHe C HaCTORUJHR QloroBop tue CT1MyAtlpaT MHHtA4aTMOMTe 8 Ta3H
o6Aacr,

ce AOrOBopwxa 3a CAeAHOTO:
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4AEH 1

UO.OHHnUrn

3a U eA1Te Ha TO3H aoroBop,

i. -OHqTmero "HHBeCTMop" 03Ha'4asa:

a) BCRKO Amue, KOCTO, a CAyqaRt Ha KpaACTBO IlcnaHHR, c rpamuKaHHH Ha
HAM C MeCTOnHTeACTBO B MIcnaHHR B CbOTeTCTBHe C McnaHCKOTO

3aKOHOAaTeACTBO H, B cAy4aR Ha Peny6AHKa SbArap4R, BCRKO AWI~Je, KOeTo e

rpas,aHMH Ha Peny6AW*a 5bArapHR B CbOTBeTCTBHe C nePCTBaLUOTO A
3aKoHogaTeACTBO.

6) BCAKa KoMnaHHAI, 4)MpMa, CIgpy)KeHHe, opraHm3atLmR HAM acouHaumn,
KORTO e HAW He e lOpHH'4eCKO AHLIre. perMcTpHpaHa HAW y-4pefleHa e

CboTaeTCTBHe CbC 3aKOHHTe Ha BCAKa OT aoroiapFUJIATe ce CTpaHH CbC

cejiaALe Ha HeAHa TepHTOpHA.

2. flOHSTHeTo "WHBeCTHLHR" 03HaLqaea 8CRKaKbB BHIK BAoKeHHR, flpHIIO6HTH
B CbOTBeTCTBHe CbC 3aKOHoLiaTeACTBOTO Ha npHeMaLLiaTa HHBeCTHUM, MTa
CTpaHa, H no-cneLtHaAHo OKAloqaaT:

aKLAM, HM JpyrH (OPMH Ha y4acTHe B llpy)KeCTea;

- npaaa Ha 83eMaHmI, BK^4O4BaUH BCeKI 3aeM, KanHTaAH3HpaH HAm He, H

BCRKaKBH ,pyrw npaaa, HMaLUH HKOHOMw1eCKa CTOAHOCT;

-QBH)KHMO H HeJsHmHMo HMyieCTBO H BCSIKaKBH pyrH HMyLLeCTBeHH
npaBa KaTO HnoTeKH, 3aAO3K MAW jipyr" BOUHH npaaa:

aBTOpCKH npaaa, npaea 8 o6AaCTTa Ha HHJQyCTpHaAHaTa H
HHTeAeKTyaAHaTa CO6CTBeHOCT (KaTo naTeHTH, AHueH3H, npOMHWAeHH
o6pa3UH, TbpFOBCKH MapKH H TbprOaCKM HaHMeHoBaHHR), TeXHH1deCKH
npouecH, HOy-Xay H ryAyHA,

npaBa, flajeHH CbC 3aKOH HAM no CHAaTa Ha £ZOrOBop 3a ynpaKHReaHe Ha
HKOHOMH4eCKH AelHOCTH KaTO no-cneuHaAHo npaBaTa 3a TbpceHe,
o6pa60TKa, H3BAHmaHe H eKcnAoaTauHA Ha npmpoAHHH pecypcH.

3. rlOHS.THeTO "flpHXOIHS" 3acnra LiooL1, npOH3TL4aWu OT HHBeCTHUHR
CbrAaCHO onpeJleAeHHeTo DaeHo no-rope H BKAlOtBa no-cneUHaAHO, HO He
H3KAOHTeAHO, neqaA6H, ,.HBHfeHTH H AHXBH.

4. f-oHw:weTO "TepHTOpHR" O3HL4aBa QbpKaBHaTa TepHTOpHR H

TepHTopHaAHOIO Mope Ha UCRKa OT ,oroaapnu.wHTe ce CTpaHH, KaKTO H
H3KAIO4HTeAHaia HKOHOMH4eCKa 301a H KOHTHHeHTaAHHR weA4), npoc-THpauH co

OTBbA rpaHHLAHTe Ha TpHTopaAHHTe 80OH Ha OCRKa OT floroaapsuLHre ce

CTpaHH, BbpXy KOHTO Te WMaT HA MoraT iJa MMaT IOpHC.1HKLIH1 HAM CyBepeHHH

npaaa cbrAacHo MeAyHapojiHoTo npaao H CbOTBeTHOTO Mm HaUHoHaAHO
3aKOHO/aTeACTBO.
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4AEH 2

HACbPqABAHE, J1OrlYCKAHE

1. BcRKa floroBapnwa ce CTpaHa me Hacbp~aea HBeCTmuwwre,
HanpaBeH Ha HeWHa TepMTOpMIs OT HHBeCTHTOPH Ha ApyraTa Jjorosapwa ce
CTpaHa H we uonycKa iaKHIBa HHUOCTHUHH Cbo6pa3HO CBOOTO
3aKOHOaTeACTBO.

2. To3w QoroBop we 6bwe npmH.O,)HM, CbLLO TaKa, 3a HHBeCTNI4HH
HanpaBeHm npea1m BAH3aHeTO My B CHAa OT HHOBeCTWTOPH Ha eaHaia )JoroBapRLua
ce CTpaHa o Cb()TBeTCTBHe C npaBHHTe pa3nopea6H Ha apyraTa £oroeapRwa ce
CTpaHa Ha TepKTOPMRTa Ha nOCAeflHaTa. To3 Uoroaop, o6a4e, HRMa na ce
npwAara 3a WHBOCTHUJM, anpaBeH npe/rn 1950 ro)1WHa.

t4AEH 3

3AWI.TA

1. BCSAKa foroaappwma ce CTpaHa we 3auTaaa Ha CBOR Tept4Top&1H
HHBeCTHUHHTe, HanpaBeHm 8 CbOTaeTCTuHe C HeHHHTO 3aKOHH H pa3nopea6m, OT
HHBeCTHTOpH Ha apyraTa foroBapRwLa ce C-rpaHa H viRMa Aa 3aTpyHRBa
nocpejCTOOM HeonpaB~aja HAM £QHCKPHMHHaUHOHHW MepKH yrlpaBAeHHeTO,

pa3BMTeTO, noA bpKaHeTO, M3nOA3BaHeTO, npWTemaBaHeTO, yeeAwqaeaHeTo,
npoatK6aTa H npw cAyiaA AHKBH aLaUHTa Ha TaKaBa HHBeCTWUHR.

2. BCRKa gorosapsLwa CC CTpaHa LUC cC cTapae aa xiage Heo6xOHMHTe
pa3peweHHR, CBbp3aHH C Te3kl HHBeCTHIJUHH, H we npH3HJBa, B paMKHTe Ha
CBOeTO 3aKOHoflaTeACTBO, H3nbAHeHHero Ha pa3peweHMRTa 3a pa60Ta ti
ijOrOBopHTO, CBbp3aHH C rlpOH3UOlC13CHHTe AHUeH3m H TeXHM4eCKaTa,
TbprOBCKaTa, 4rHHaHCOBaTa H aIMHHHCTpaTMBHaTa nOMOw.

3. BCRKa , oroeapiwa ce CTpaHa Lue LaBa CbLtUO TaKa, B CbOTBeTCTBHe CbC
cBoeTO 3aKOHOfaTeACTBO, KoraTo e Heo6xoHMo, 'pa3peweHHRTa, KOHTO ce
H3HCKBaT BbB Bpb3Ka C jieOHOCTHTe Ha KOHCyATaHTHTe w eKcnepTHTe,
avramtpaw or MHBeCTHTOp1Te Ha jjpyraTa jorOBapgiLma Ce CTpaHa.

4. B CAykia Ha peHHBeCTHpaHe Ha npHXO1HTe OT HHBeCTHLHR, Te3H
peMHBeCTHULHW H TeXHHTe npHxon" me ce flOA3BaT OT CbwaTa 3au.ITa KaKTO H
nbpBOHa4aAHHTO HHBeCTHUHH.



Volume 2017, 1-34757

4AEH 4

IPETHRAHFE

1. Bc Ka RoroBapsua ce CTpaHa wue rapaHTipa Ha CBOA TepMpOPMA
4eCTHO o cnpaBBeAHB0 TpeTwpaHe 3a WHBeCTHLUHHTe, HanpaBeH4 OT MHBeCTHTOp

Ha ApyraTa AoroBapgaua ce CTpaHa.

2. ToBa TpeTpaHe HRMa ila 6bge no-MaAKo 6AaronpHaTHO OT TOBa, Koe-ro e
npenocTaeHo OT BCAKa j:oroeapquLa ce CTpaHa Ha HBeCTWLlHtJTe, HanpaBeHH
Ha HeMa TepmTop14 or iWHeeCTwropM Ha KOA1TO v4 ,ia e rpexa cTpaHa.

3. ToBa TpeTmpaHe, o6a%4e, HRMa .a 6bae npetocTaBeHO 3a npHB4AerHm,

KOHTO e.lHaTa ,loroBapAwua ce CpaHa Mome ira niaie Ha HHEjeCTTOpH OT Tpera
cTpaHa no CMAaTa Ha .AeHCTBO B 1A14 aCOuImmpaHe KbM cbucrluyaUa A14
6bneLua 30Ha 3a cBO60UHa TbproBwR, MHTHW4eCKM Cb1O3, O6UJ, na3ap MAH
nOAoSeH MeKLyHaponjeH nloroBop, no KORTO BCRKa OT foroBapRLHTe ce CTpaHW
e HAM Mo)e na CTaHe CTpaHa.

4. TpeTHpaHerO, AajeHo CbrAaCHO TO3H 4AeH, HRMa ila ce npe OCTaBR 3a

laHb4HM O6AeK'.eHMR H oce6o)gaBaHOR MAw flOfo6Hm npHaBAerH,
npelocTaeHH OT enHaTa OT 4oroBapRiUHTe ce CTpaHl Ha MHBeCTHTOPH OT
TpeTH CTpaHH no CM4aTa Ha gOrOBOp 3a H36RrBaHe Ha L1BOiHOTO JAaHbqHo

o6AaraHe HAM HRKaKbB Apyr aorOBOp, CBbp3aH C 0aHbUHTe.

5. B CbOTteTCTBHe C pa3lopeLL6Hre Ha aAMHeR 2 OT 703H IAeH, BCRKa
ZloroBapiu.ta ce CTpaHa Lwe npelnOCTaBR Ha WHBeCTHtITe OT HHBeCTTOpHTe Ha
nQpyraTa Dorotapqgua ce CTpaHa. cbo6pa3HO csoero 3aKoHoaaTeACTSO,
TpeTt4paHe, He nO-MaAKO 6AarorlpmnrHo or ona, KOeTO 0 ItaAa Ha CBOHTe
CO6CTBeHM HHueCTHI OpH.

4AEH 5

HAL OAA_43AUHR OTHYA MAHE

1. HaUHOHaAW3aLAIlRTa, OTLy ,aBsaHeTO HA14 KaKBaTO H jia 6HAa apyra
MRpKa C fojio6HH xapaKTepAcT14KH I HAW nOCAelIluH, KOTO MoraT Aa cc
npAO)KaT OT BAaCTHTe Ha eAHaTa forosapRua ce Crpa~a cpeu.y

MHBeCTHUHHTe Ha HefiHa TepMTOPHt1 OT HHBeCTHTOpH Ha nipyrara JoroBapuRiia ce
C'rpaHa Tp16Ba ta ce npwAaraT H3KA1O4HTeAHO B o6LUeCTeH HHTepec, CbrAacHo

3aKOHa, W B Ht4KaKbB cAyqaA He MoraT na 6bnaT aRICKpHMHaLUHOHHH.
,QorOBapsL~aTa ce CTpaHa, npmeAa TaKHBa MepKRI. Lwe rAawua Ha HHBeCTHTOpa
MA4 Ha HerOB 3aKOHeH 6eHed)HwueHT, 6e3 HeonpaBnaHo 3a6aBRHe, aneKBaTHO

oe3u.weTeHwe B KOHBepTmpyeMa H cuoftonii npeBoWMa BaAyTa.

2. Toaa o6e3LLereHe Me Bb3AW3a Ha na3apHaTa CTOWIHOCT Ha
oTt4yKqeHaTa mHeCTU1R, HenocpelCTBeHO npeam oTy)KijaaaHeTO HAH
npeACTOILLIOTO OrqyHltaoaHe .a e CTaHAO rny6AHWHO 3eeCTHO.
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4AEH 6

O5jE.,3.LLtE'IE.1E .3A .3.ArY 

Ha MHBeCTMTOpW OT eAHara IloroBapiua ce CTpaHa, 4M4TO HHBeCTMIHW
MAW nplxo1M npeTbpnRT 3ary6H Ha TePWTOpHRTa Ha HapyraTa floroaapmua ce
C-rpaHa, Ab^)Kau.L1 ce Ha BoOHa, Apyr BbOpb>KeH KOHqAMKT, M3B'bHpeJiHO
noAo$KeHHe, rpa)KiiaHCKL BbAHeHHR HAW npyrm rlODO6HM Cb6WTHR, BKAIOLITEAHO
3ary6H, npOM3Tm4aLuI, OT peKBaI3HUWOHHW MOPKH. LLe ce npegocTa8m, LUo Ce
OTHaCR 110 PeCTATyUHMS. 3acTpaxoBKa, o6e3Lueeti*e HA npyro o6e3neqeHHe,
TpeTpaHe, He no-MaAKo 6AaronpHRTHO Or TOaa, KoeTo nocAe2HaTa

LloroaapR.Lua ce CrpaHa .taaa Ha HHBeCTWTOpH OT KORTO m ra e TpeTa cTpaHa.
BCRKo nAawuaHe, HanpaBeHo no cAaTa Ha To311 qAeH, we 6bnle He3a6aBHo,
aXgeKBaTHO, e4)eKTHAHO H CBO60AHO npesolHMo.

'/AEH 7

RP.EQOJW-

1. BCRKa ,3oroBapRLua ce CTpaHa npejiocraBR Ha HHBeCTHTOpWl OT npyrara
loroOapsuLua Ce CTpaHa no oTHoweHme Ha HHBeCTMHHTe, HanpaaeHi4 Ha HemiHa

TepMTopH, cBo6onHwR rpeBo3ZI Ha npOH3THm%4aUTe OT TAX oxog0 mO ,pyr.,
CBbp3aHH C TRX nlAaLUaHHR, BKAIOq4BatuJ rlo-cneuHaAHo, HO He 43KAJOLHTeAHO,
CAe10HOTO:

- npwxonm-re OT HHBeCTMLIWJR, KaKTO e onpe.eAeHo B 4AeH 1;

- ore3uLAeTeHRTa, npemtBHJCeHM B LiAeHoBe 5 w 6;

- CyMHTe, nIOAy4eHH OT nbAHaTa HAM LiaCT14Ha npoXaK6a HAM ALKBH0a1,UHR
Ha WHBeCTMUlHRTa;

- cpeuQcTea 3a H3lAawuaHe Ha 3aeMH;

- nraLIuaHWR w AOnfbAHI4TeAHH CyM4, Heo6xofQl4Mt 3a noullbpKaHe, pa3BHTme
HAM yseAH4aBaHe Ha MHBeCTIMJHRTa;

- 3anAaTW, 8b3Harpa)KeHmR AMA apyro o6e3aere-Hme, nOAy4eHo OT
rpa.NaaHOTe Ha QloroBapsLLiara ce CTpaHa, KOWTO ca npH1.O6mAM Ha
TepHTopVlTa Ha gpyraTa EloroBapqLua cc CTpaHa CboTBeTHHTe
pa3petueHA 3a pa6ora Bblw Bpb3Ka C HHBeCTUIHR.

2. 'lpeBo1rHTe. CbrAaCHO HaCTORWLLUR LloroBop. Lue ce W3BbpwBaT B
C8O60AHO KOHBePpT~pyeMM BaAyTW 4 B CbOTBeTCTBwe C ,laHb4HHTe pa3nopeal6w
Ha npmeMaLUaTa MHaeCTHWLARTa floroBapSn.aa cc CTpaHa.

3. RorosapF'LU14Te cc CTpaHw ce ab3aKaBar ,na nounoMaraT
Heo6xoIMMTe npoUelypW 3a M3BbpwBaHe Ha Te3m npesowi 6e3 HeonpaBgaHo
3a~asAHe, CbO6pa3HO npaKTHKaTa Ha Mem1yHaPO.HHTe 4L1HaHcoiw UeHTpoBe.
f-o cneumaAMo, He TpR6sa .a ca 143MMHaAH noBreqe OT TpH Meceua OT .araTa. Ha



Volume 2017, 1-34757

KORTO MHBeCTI7OpbT e npeg.ICTaBMA unopea M3MCKBaHwRTa Heo6xoJgHMHTe
(opMyAApFI 1o nlaTaTa, Ha KOATO npeBOnbT 4)aKTH4eCKH cTaBa. CbOTBeTHO
ABeTe QorotapRLum ce CTpaHM ce 3a12bAKaiBaT ,a M3fnbAHRT Heo6xonHMMTe

(:OpMaAHOCTH, eJHopeMeHHO 3a npHnO6HBaHe Ha 4ywKecTpaHHa oaAyTa m

HeRHmR e4eKTHBeH npeBon 3aA rpaHmua 3a 103H nepmon OT BpeMe.

4. £loroBaprnLlITe ce CTpaHM Lue npeoc-asRT BbB Bpb3Ka C OCTbna no
4ywNecTpaHHmR O6MeHeH na3ap m c npeio3iaTe, nocoe4eHM a HaCTORWL1HF 4-AeH
TpeTlpaHe, He rlo-MaAKO 6AaronpMRTHO OT TOea, npeocTaBeHO Ha MHBeCTMUMH,
HanpaseHm OT HHBeCTHTOpM Ha KOATO m4 na e TpeTa jlbpmasa.

HAEH 8

no-swroiPMITH1 YCAO.MR

1. AKo pa3rlopegl6wTe Ha 3aKOHa Ha enHaTa OT J]CroaapLI.JTe ce CTpaHH
HAM CbuJeCTByfaLLH HAW 6bnLLIM 3aJlbA)KeHHR no CM~aTa Ha MeK/yHaPO.HOTO
npaao MeKAy wtieTe Qorosapsium ce C-tpaHH, yCTaHOBeHH B LonbAHeHme KbM
HaCTOUJM4R Qoroeop, CbabpxtaT pa3nopejl6a, 6HAa TR o6Lua HAM cneuWs4Hw a,

,asauLa npaBo Ha HHBeCTHUHH Ha HHBeCTHTOpH OT napyraTa UoroapnLua ce
CTpaHa Ha TpeTHpaHe, no-6AaronpWFTHo oT ToBa, npeABHemo a HaCTORLJHA
floroBop, TaKaBa pa3nopeg6a we npeo6Aa]aaa Hag HaCTORu.UA aoroaop no
CTeneHTa, 11o KOATO e no-6AaronpwRTHa.

2. flo-6AaronpwRrTH4 YCAOBHR OT npegfmjeHMTe 8 TO3H ,oroBop, KOHTO ca
614AW loroBopeH OT eoHara ,[oroaapRuwa ce CTpaHa H MHBeCTHTOpM OT ApyraTa
forosapRiLua ce CTpaHa, HRMa aa ce BAHRRT OT T03H R orosop.

4AEH 9

SY5P~OrA UHR

B CAyqam Ha (4flHaHCOBa rapaHuHA, CBop3aHa C HOTbp0OBCKH pHCKOae,
nanema oT enHaTa jforoBapRLua ce CTpaHa no OTHOweHe Ha MHBeCTHU4,A,

HanpaBeHa OT HeAHM HHBeCTHTOpH Ha TepMTOpqTa Ha ApyraTa goroBapLua ce
CTpaHa, nocAeiiHaTa uJe npmeMe cy6poraUMFITa Ha nbpBaa AoroaapRuia ce
CrpaHa no OTHOweHle Ha HKOHOMHeCKHTe npaea Ha HHBeCTHTOp0 CT BpeMeTO,
KoraTo nbpBaTa JloroBapRLa ce CTpaHa e HanpaUH~a nbpaOTo ntaLaaHe,
CBbp3BHO C H31Ra~jeHaTa rapaHmim. Ta3A cy6poratHmR we HanpaBW Bb3MOAKHO 3a
nbpBaTa JoroBapmua ce CTpaHa na 6bwe flHpeKTeH 6eHe(4wuweHT Ha BCM4KH
naLwaHMR, 3a H4HTO KOMneHCauH nbpBOHaaAHlMlRT HHBeCTMTOp Mo)Ke na 6bne
KpefHTOp.

ro OTHOweHwe Ha HMyLaeCTBeHHTe npasa, H3nO3BaHeTO,

pa3nope)K£aHeTO HAM gpyrH HAKaKBM LmMyueCTBeH4 npaaa cy6porauHqTa we ce
H3BbpWM Cbo6pa3Ho CbOTBeTHWTe npaBHw H34CKBaHHR Ha npmeMauLwara
,Qoroaapawa ce CTpaHa.



Volume 2017, 1-34757

4AEH 10

PA BPEJA _AH1I.IA....CQPOB E.ME.)K,0Y., OF_?B, .P_14 T.E CE..TRAHO

1. BceKH cnop Memj.y ,oroBapsLU14Te ce CTpaHM, CBbp3aH C TbAKyBaHeTO
MA npMAaraHeTO Ha T03M floroop, Lue ce pewasa, ftOKOAKOTO e Bb3MO)KHO
4pe3 npMATeACKO ype)KujaHe OT IpaUHTeAcTuara Ha gBeTe Qorooapiu" ce

CTpaHH.

2. AKO cnopbT He MO)K e a 61ile peWeH no T03M Ha4HH a Te4eHe Ha wecT
meceua OT Ha4aAOTo Ha nperoaopOTe, 7ow wLe 6bne orHeceH no MOA6a Ha
exQHaTa oT ntreTe aoroBapRuLus ce CTpaHH npel1 ap6HTpa)KeH Cbn.

3. ApeHTpaKHtlIT CbJI wte ce ytipeixw no CAeIHR Ha4HH: eCRlKa
ZjoroBapsu~a ce CTpaHa Lue Ha3Haqw ap6MTbp M Te3K M]Bama ap6&TpH tue
H36epaT rpa>KaHHH OT Tpera cTpaHa 3a npe3Ht1eHT. Ap6HTpHTe Lue 6bjaT
Ha3HaeHH B TeieHHe Ha TpW MeceLua, a 'lpe3H4IeHTbT - B TeeHHe Ha feT MeceLta
oT gaTaTa, Ha KORTO ejHaTa OT iieeTe AorOBapqLLU ce CTpaHw yueaOM4 npyraTa
LoroBapmIua ce CTpaHa 3a HaMepeH1eTo co aa orHece cnopa npea
ap6HTpameH Cbi.

3. AKO B TeqeHHe Ha nepIOAHTe, onpeeAeHH a aAtiHeR 3 Ha T03H 4AeH,
Heo6xowMWTe Ha3Ha4eHHR He ca 6MAH HanpaBeHm. eAHara JIoroaapiu.La ce
CTpaHa MOme npM AncaTa Ha apyro Cropa3yMeHHe aa nOMOAI f-pe3HAeHTa Ha
MeKxyHapOnHHR CbII ,ia M3BbpW1 Hco6xoJ|MMWTe Ha3HaqeHHFI. AKO
f-pe3MweHTbT e rpaala~HHH Ha OJ1Ha OT ZorooapsLuwTe ce CTpaHH HAH aKo e
Bb3npenATCTBaH no HRKaKbB jRpyr Ha4H OT 143tlbAHeHwe Ha ynoMeHarara
(PyHKUWL,, BHue-npe3WJeHTbT Lwe 6be rlOKaHeH aa H3BbpW Heo6xon4M"Te
Ha3Ha4eHmR. AKO Bwue-flpe3HwieHTbT e rpamaHHH Ha eDHa or loroaapLUWTe
ce CTpaHw MAl aKo TOO CbLLO e Bb3npenRTCTaH jia H3flbAHM ynoMeHaTaTa
4)yHKU 1, CAewiaLUASIT no cTapWIJHC7Eo L|AeH Ha Me"KyHapOJIHIHm Cbn, KOIATO
He e rpaKAaHMH Ha e1H3 or AorouapWHTe ce CTpaHH, ue 6we nOKaHeH Aa

3BbpWLH Heo xoawMHTe Ha3Ha4eHHR.

5. Ap6tITpamHHRT CbA Le e3eMe pewueHieTo CH Ha OCHOBaTa Ha 3aH4tTaHe
Ha 3aKOHOaTeACTBOTO Ha CbOTBeTHaTa ,,oroaapsiLua ce CTpaHa, Ha npaBIAaTa,
Cbbp)4aLU, Cc B TO3M QoroBop WAM s npyr H noroBopsi B CMAa Me,4(Ay
RoroBapR-uIHTe ce CTpaHH, a CbU~o 11 Ha o6UonpierwTe npHHUmIH Ha
Me*KQyHapOfHOTO npaso.

6. OceeH aKo jloroeapnu.Te ce CTpaHm He peWar apyro, CbRbT wue
onpee^n CBO CO6CTeHa npouenypa.

7. Cb ,bT Le B3eMa peweHieTO CW C MHO3MHCTBO Ha rAacoBeTe M TOBa
peueHme ue bbbe OKOH~aTeAHO H 3,a1J1AhMMTeAHO 3a gIaeTe florosapqumw ce
CTpaHH.

8. BCRKa LAoroaap .wa ce CTpaHa noeMa pa3xOuTe Ha Ha3HaqeHR OT HeR
ap6HTbp M T3. CBbp3aHw C npejiclaaHTeAcTBoTo o B ap6HTpanKHHTe
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npoueltypm. Jpyrile pa3xo IM, BKAIo'4MTeAHO Te3V Ha npe3MneHra, wme ce
noeMaT nopasHo OT ,aeTe QorOBapu.t ce CTpaHH.

4AEH 11

CIIQPOBEM)EAMY E,HA CTP.AHA 14 MHUECTTOPT.OTfPYATA
AOfOBA.PILUA.CE CTRA.Ji

1. CnopoSe, KOHTO MoraT na Bb3HHKHaT Me)Kny enHaTa florosapRua ce
CTpaHa H WHBeCTWTOP Ha u1pyraTa QorosapRLa ce CTpaHa, BbB Bpb3Ka C
HHBeCTUmR no CMCbAa Ha T03H QorOBop. we ce CbO6waBaT B nwCMOHa
4PopMa, BKAIok4BaULwa noapo6Ha HHq)opMaUwR, or iHBeCTHTopa no npi4eMauwaTa
HHBeCTMU, HRTa foroBapiwa ce CTpaHa. 3acerHaTrTe CTpaHw Lue ce CTpeMrT,

,OKOAKOTO e Bb3MOYKHO, Iaa pa3pcwaT T3H pa3HorAacHA nocpetJCTOOM
RpWI1TeACKO cnopa3yMeHHe.

2. AKO TaKHBa CnOPOBe He MoraT aa ce pa3pewaT no TO3H Ha'Him B Te4eHme
Ha WeCT Meceua oT JaTaTa. Ha KORTO eAHaTa cTpaHa e nOMOAHAa 3a
FPPHWTeACKO pa3pewaaaHe, 3aCeHaTWRT HBeCTHTOP MOme Aa OTHece cnopa
npe, KOMneTeHTHR Cbfl Ha foroBapRuara ce CTpaHa.

3. B cAy4aA Ha cnopose OTHOCHO qAeHoBe 5, 6 H 7, cnopbT Mo)Ke a ce
oTHece BMeCTO roBa no M36 0p Ha HHBeCTTopa npen:

ap6lrpa)KeH Cb.I "aJL-XOK", Cb3al(OH B CborueTCiBLe C Ap6HTpaMHwre
FlpaBIAa 3a FlpouelypH Ha KoMHCiWRTa Ha OpraHH3auHRITa Ha
O6enWHeHHTe Haumm no Me)KlyHapOnHo TbproaCKo flpaso;

MeKnyHapoAHwi ueHTp 3a pa3pewaeaHe Ha HH~eCTHUt4OHHH cnopoBe
(ICSID), Cb3nagBH no CHMaTa Ha KOHBeHUHRTa 3a pa3peuaaaHe Ha
HHBLCTHUIHOHHH cnopoBe Me)Kny bp)KaBH H rpawaHM Ha Qpyrt
AbpKasH, OTKpwra 3a noqnwcaHe BbB BaUJwHrTOH Ha 18 MapT 1965 r., a
C/yqaA, 4e aeTe UoroeapRu&4 ce CTpaHH cTaHaT CTpaHH no Ta3H
KOHBeHLIHR;

4. Ap6HTpaKbT we ce 6a3Hpa Ha:

- pa3nopeb6MTe Ha TO3H ZloroBop m Ha ApyrMle ,orOaop&4 BbB CHAa
Me~w~y XjorosapR.twHTe ce CTpaHw;

. npaBHAZ.tTa H o6wonpHeTMTe rlpHHUmnH Ha Me*AIyHapOIHOTO rpaBo;

- HaUHOH3AHOTO 3aKOHojaTeACTBO Ha aoroaapsMara ce CTpaHa, Ha
WHRTO TepHTOpHt4 HHBeCTH4UHRTa e HanpaBeHa, BKAIOIHTeAHO npaeHAaTa,
CBbp3af4 C lpOTHwOpe,4RTa MMJIy 3aKOHOIaTeACTBaTa.

5. AprMTipaWHOTO peweHme we 6bXte OKOHqareAHO H 3abA)KMTeAHO 3a
CTpaHWTe no cnopa. BCRKa ,loroBapswa ce CTpaHa ce 3albAKaBa Ra npMBene B
H3nbAHeHme pe ieHHRTa B CbOTseTCTBme C HaLwoHaAHOTO CH 3aKOHOJtaTeACTBO.
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4AEH 12

BMAHE_ _.C_AA, IPOfbA)KA A.F-_I'REMIATIBAHE

1. TO3H AoroBop BAH3a B CHAa Ha aaTaTa, Ha KORTO goroapswLwre ce
CTpaHw ca Ce yBeOIOMHAM B3aHMHO, 48 CbOTBeTHHTe KOHCTMTYUOHHH
M3HCKBaHMR 3a BA143aHe a CHAa Ha MeKLYHaPO1HM Aorosopsi ca 6WAI1
3aBbpWeHt4. Tom t±e OCTaHe B cWAa 3a nbpBOHaqaAeH nepioo OT AeceT rOJYHvi,
a flpm MbA4aAmBO nOAHOB.BaHe 3a nocAenjBaLuL neTrOAIwHl nepHtiog,.

BCRKa Or gorofeapuwtHTe ce CTpaHH MOae oa npeKpaTIl T03H QforoBop
4pe3 npeJiBapt4TeAHo nHCMeHO yeeJloMAeHve WeCT Mecea npenw AaTaTa Ha
HeroBoTo W3TwaHe.

2. nlo OTHOweHle Ha HBeCTHUH&4. HanpaBeHm HAm nplo6twTm npeti
aaTaTa Ha npeKpaTRaaHe Ha TO3H floroeop. H 3a KOWTO TO3H floroeop o6a4e ce
npMAara, pa3nope6WTe Ha BCHqKW Qipyrw LAeHOBe Ha TO3H florosop Lue
lpOJ0bA)KaT nO-HaTaTbK Lla /jeAcTBaT 3a nocAeqaaLLu nepmoil OT aeCeT rO1HH4
CAeA Ta3W jaTa Ha npeKpaTqBaHe.

B YBEPEHME HA KOETO CbOTBeTHWTe ynbAHOMOLULeH npeCTaBHTeAI4
nojlnHcaxa T03" floroo0p.

W3rOTBeH B opiHrHa^HM TeKCTOBe Ha t4cnaHCKVI, 6bArapcKH m aHrAM*iCKH
e3WUH, KaTO BCM4KHTe MmaT eAiHaKaa CHAa, B. .
............. . IT .T.F .B.P.At .................. 1995.

3A KPAA iCnAHHR: 3A PEnYSAIKA BbArAPLR:AMA 

WA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF BULGARIA ON MUTUAL PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENT

The Kingdom of Spain and the Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as "The
Contracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation for the mutual benefit of both coun-
tries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of each
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

and

Recognizing that the promotion and protection of investments under this Agreement
will stimulate initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement,

1. The term "investor" means:

a) Any individual who, in the case of the Kingdom of Spain, is a national of or a resi-
dent in Spain under Spanish law and, in the case of the Republic of Bulgaria, any individual
who is a national of the Republic of Bulgaria in accordance with its applicable legislation;

b) Any company, firm, partnership, organization or association with or without jurid-
ical personality, incorporated or constituted in accordance with the laws of either Contract-
ing Party with a seat in its territory.

2. The term "investment" means any kind of assets acquired under the law of the host
country of the investment and includes in particular:

Shares and other forms of participation in companies;

Outstanding claims, including every loan, whether capitalized or not, and any other
rights having economic value;

Movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

Copyrights, rights in the field of industrial and intellectual property (such as patents,
licences, industrial designs, trademarks and names), technical processes, know-how and
goodwill;

Rights to engage in economic activities authorized by law or by virtue of a contract,
particularly those rights to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
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3. The term "returns" refers to income deriving from an investment in accordance with
the definition contained above and includes, in particular, although not exclusively, profits,
dividends and interests.

4. The term "territory" designates the State .territory and the territorial sea of each of
the Contracting Parties, as well as the exclusive economic zone and the continental shelf
that extends outside the limits of the territorial waters of each of the Contracting Parties,
over which they have or may have jurisdiction and sovereign rights according to interna-
tional law and its national legislation.

Article 2. Promotion, Acceptance

1. Each Contracting Party shall encourage the investments made in its territory by in-
vestors of the other Contracting Party and shall accept such investments pursuant to its leg-
islation.

2. This Agreement shall likewise be applicable to investments made before its entry
into force by investors of one Contracting Party under the legal provisions of the other Con-
tracting Party in the territory of the latter. However, this Agreement shall not apply to in-
vestments made before 1950.

Article 3. Protection

1. Each Contracting Party shall protect in its territory the investments made in accord-
ance with its laws and regulations, by investors of the other Contracting Party, and shall not
hamper, by means of unjustified or discriminatory measures, the management, develop-
ment, maintenance, use, enjoyment, expansion, sale and, if it is the case, the liquidation of
such investments.

2. Each Contracting Party shall endeavour to grant the necessary permits relating to
these investments and shall allow, within the framework of its legislation, the execution of
work permits and contracts related to manufacturing-licences and technical, commercial,
financial and administrative assistance.

3. Each Contracting Party shall also grant, according to its legislation, whenever nec-
essary, the permits required in connection with the activities of consultants or experts en-
gaged by investors of the other Contracting Party.

4. In case of reinvestment of returns from an investment, these reinvestments and their
returns shall enjoy the same protection as the initial investments.

Article 4. Treatment

1. Each Contracting Party shall guarantee in its territory fair and equitable treatment
for the investments made by investors of the other Contracting Party.

2. This treatment shall not be less favourable than that which is extended by each Con-
tracting Party to the investments made in its territory by investors of any third country.

3. However, this treatment shall not extend to the privileges that one Contracting Party
may grant to investors of a third country by virtue of its membership or association with
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any existing or future free-trade area, customs union, common market or similar interna-
tional agreement to which any of the Contracting Parties is or may become a Party.

4. The treatment given pursuant to this article shall not extend to tax deductions and
exemptions or other similar privileges granted by either of the Contracting Parties to inves-
tors of third countries by virtue of a double-taxation avoidance agreement or any other tax-
ation agreement.

5. In addition to the provisions of paragraph 2 of this article, each Contracting Party
shall apply, under its own law, no less favourable treatment to the investments of investors
of the other Contracting Party than that granted to its own investors.

Article 5. Nationalization and Expropriation

1. The nationalization, expropriation or any other measure of similar characteristics or
effects that may be applied by the authorities of one Contracting Party against the invest-
ments in its own territory of investors of the other Contracting Party must be applied exclu-
sively for reasons of public interest, pursuant to the law, and shall in no case be
discriminatory. The Contracting Party adopting such measures shall pay to the investor or
his legal beneficiary, without unjustified delay, an adequate indemnity in convertible and
freely transferable currency.

2. Such compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or impending expropriation became public knowl-
edge.

Article 6. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments or returns in the territory of the
other Contracting Party suffer losses owing to war, other armed conflicts, a state of national
emergency, civil disturbances or other similar events, including losses arising out of requi-
sitioning measures, shall be accorded, as regards restitution, indemnification, compensa-
tion or other settlement, treatment no less favourable than that which the latter Contracting
Party grants to investors of any third State. Any payment made under this Article shall be
prompt, adequate, effective and freely transferable.

Article 7. Transfer

1. With regard to the investments made in its territory, each Contracting Party shall
grant to investors of the other Contracting Party the free transfer of the income deriving
therefrom and other payments related thereto, including particularly but not exclusively,
the following:

Investment returns, as defined in Article 1;

The indemnities provided for under Articles 5 and 6;
The proceeds of the sale or liquidation, in full or partial, of an investment;

Funds in repayment of loans;
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Payments and additional amounts necessary to maintain, develop or increase the in-
vestment;

The salaries, wages and other compensation received by the citizens of the Contracting
Party who have obtained in the territory of the other Contracting Party the corresponding
work permits in relation to an investment.

2. The transfers under the present Agreement shall be made in freely convertible cur-
rencies and in accordance with tax regulations in the host Contracting Party of the invest-
ment.

3. The Contracting Parties undertake to facilitate the procedures needed to make these
transfers without excessive delays, according to the practices in international financial cen-
tres. In particular, no more than three months must elapse from the date on which the in-
vestor properly submits the necessary applications in order to make the transfer until the
date the transfer actually takes place. Therefore, both Contracting Parties undertake to carry
out the required formalities, both for the acquisition of foreign currency and for its effective
transfer abroad, within that period of time.

4. The Contracting Parties agree, related to the access to the foreign exchange market
and to transfers referred to in the present Article, a treatment no less favourable than that
accorded to investments made by investors of any third State.

Article 8. More Favourable Terms

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more
favourable, prevail over the present Agreement.

2. More favourable terms than those of this Agreement which have been agreed to by
one of the Contracting Parties with investors of the other Contracting Party shall not be af-
fected by this Agreement.

Article 9. Subrogation

In case one Contracting Party has granted a financial guarantee relative to non-com-
mercial risks in respect of an investment made by its investors in the territory of the other
Contracting Party, the latter shall accept the subrogation of the former Contracting Party in
respect of the economic rights of the investor from the time when the former Contracting
Party made a first payment charged to the guarantee issued. This subrogation will make it
possible for the former Contracting Party to be the direct beneficiary of all the payments
for compensation of which the initial investor could be a creditor.

In respect of property rights, use, enjoyment or any other property right, subrogation
will only take place after having met the relevant legal requirements of the host Contracting
Party.
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Article 10. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties relative to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall as far as possible be settled amicably by the Governments of
the two Contracting Parties.

2. If it were not possible to settle the dispute in this way within six months from the
start of the negotiations, it shall be submitted, at the request of either of the two Contracting
Parties, to a court of arbitration.

3. The court of arbitration shall be set up in the following way: each Contracting Party
shall appoint an arbitrator and these two arbitrators shall elect a citizen from a third country
as president. The arbitrators shall be appointed within three months and the president within
five months from the date on which either of the two Contracting Parties informed the other
Contracting Party of its intention to submit the dispute to a court of arbitration.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make necessary appointments.

5. The court of arbitration shall reach its decision on the basis of respect for the law, of
the rules contained in this Agreement or in other agreements in force between the Contract-
ing Parties, as well as of the universally recognized principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the court shall lay down its own
procedure.

7. The court shall reach its decision by a majority of votes and that decision shall be
final and binding on both Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the expenses of the arbitrator appointed by it and
those connected with representing it in the arbitration proceedings. The other expenses, in-
cluding those of the President, shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties.

Article 11. Disputes between one Party and Investors of the other Contracting Party

1. Disputes that may arise between one of the Contracting Parties and an investor of
the other Contracting Party with regard to an investment in the sense of the present Agree-
ment shall be notified in writing, including detailed information, by the investor to the host
Contracting Party of the investment. As far as possible, the parties concerned shall endeav-
our to settle these differences by means of a friendly agreement.

2. If such disputes cannot be settled (in] this way within six months from the date either
party requested amicable settlement, the investor concerned may submit the dispute to the
competent court of the Contracting Party.
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3. In case of disputes with regard to Articles 5, 6 and 7, the dispute shall be submitted,
instead, at the choice of the investor, to:

The ad hoc court of arbitration established under the Arbitration Rules of Procedure of
the United Nations Commission for International Trade Law;1

The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up by the
"Convention on Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States", opened for signature at Washington on 18 March 1965,2 in case both Contracting
Parties become signatories to this Convention.

4. The arbitration shall be based on:

The provisions of this Agreement and of the other agreements in force between the
Contracting Parties;

The rules and the universally accepted principles of international law;

The national law of the Contracting Party in whose territory the investment was made,
including the rules relative to conflicts of law.

5. The arbitration decisions shall be final and binding on the parties in the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the decisions in accordance with its national law.

Article 12. Entry into force, Extension and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
shall have notified each other that the respective constitutional formalities required for the
entry into force of international agreements have been completed. It shall remain in force
for an initial period of ten years and, by tacit renewal, for consecutive five-year periods.

Either Contracting Party may terminate this Agreement by prior notification in writing,
six months before the date of its expiration.

2. With respect to investments made or acquired prior to the date of termination of this
Agreement and to which this Agreement otherwise applies, the provisions of all of the other
Articles of this Agreement shall thereafter continue to be effective for a further period of
ten years from such date of termination.

1. United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first session, Supplement No.
17 (A/31/17), p. 34.

2. United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done in originals in Spanish, Bulgarian and English, all of which are equally authentic,
in Sofia, 5th September 1995.

For the Kingdom of Spain:

A.R.

JAVIER GOMEZ NAVARRO

Minister of Commerce and Tourism

For the Republic of Bulgaria:

KIRIL TSOTCHEV
Vice-President of the Government and

Minister of Commerce and of Foreign Economic Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DE
BULGARIE RELATIF k LA PROMOTION ET A LA PROTECTION MU-
TUELLES DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de Bulgarie, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties
contractantes",

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique au profit des deux pays,

Se proposant de cr6er des conditions favorables aux investissements par des investis-
seurs de chacune des Parties contractantes dans le territoire de l'autre,

et

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements en vertu du pr6-
sent Accord sont de nature A stimuler les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "investisseur" d6signe:

a) Toute personne physique qui, dans le cas du Royaume d'Espagne, est citoyen espa-
gnol ou r6sident de l'Espagne conform6ment au droit espagnol et, dans le cas des investis-
seurs de la R6publique de Bulgarie, toute personne physique de nationalit6 bulgare
conform6ment i la 16gislation en vigueur en Bulgarie;

b) Toute soci6t6, firme, groupement de socift6s, organisation ou association avec ou
sans personnalit6 juridique, incorpor~e ou constitute conform~ment i la 1gislation d'une
Partie contractante et ayant leur singe sur le territoire de cette deminre.

2. Le terme "investissement" d6signe tout type d'avoirs acquis conform6ment i la 16-
gislation du pays qui regoit l'investissement et, en particulier :

Les actions et autres formes de participation dans des soci6t6s;

Les cr6ances en cours, y compris chaque prt, capitalis6 ou non, et tous autres droits
ayant une valeur 6conomique;

Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels qu'hypothques,
nantissements ou suret6s;

Les droits d'auteurs, les droits ayant trait A la proprit6 industrielle et intellectuelle, no-
tamment les brevets, patentes, plans industriels, marques de fabrique et raisons sociales,
proc6d6s techniques, clienteles;

Les droits d'exercer des activit6s 6conomiques autoris6es par la loi ou en vertu d'un
contrat, en particulier les droits li6s i la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation
des ressources naturelles.
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3. Le terme "revenus" s'entend du produit d6coulant d'un investissement, conform-
ment A la d6finition figurant au paragraphe pr6c6dent et englobe particulinrement, mais non
exclusivement, les b6n6fices, dividendes et int6r~ts.

4. Le terme "territoire" d6signe le territoire et les eaux territoriales de chacune des Par-
ties contractantes, ainsi que la zone 6conomique exclusive et le plateau continental qui
s'6tend A l'ext6rieur des limites des eaux territoriales de chaque Partie contractante, sur les-
quelles ces derni~res ont ou peuvent avoir juridiction et droits de souverainet6 conform6-
ment au droit international et A la 16gislation nationale de chaque Partie contractante.

Article 2. Promotion, Acceptation

1. Chaque Partie contractante encouragera les investissements effectu6s sur son terri-
toire par des investisseurs de l'autre Partie contractante et acceptera lesdits investissements
conform6ment A sa 16gislation en vigueur.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu6s avant son
entr6e en vigueur par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre
Partie contractante, conform6ment A la 16gislation de cette derni~re. Toutefois, le pr6sent
Accord ne s'appliquera pas aux investissements effectu6s avant 1950.

Article 3. Protection

1. Chaque Partie contractante prot6gera sur son territoire les investissements effectu6s
conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation par des investisseurs de 'autre Partie
contractante et n'entravera pas, par des mesures indues ou discriminatoires, la gestion, l'en-
tretien, le d6veloppement, l'utilisation, la jouissance, l'accroissement, la vente et le cas
6ch~ant la liquidation desdits investissements.

2. Chaque Partie contractante s'efforcera de d6livrer les autorisations n6cessaires en re-
lation avec ces investissements et permettra, dans le cadre de sa 16gislation, l'ex6cution de
contrats de travail et de contrats li6s aux licences de fabrication et d'assistance technique
commerciale, financi~re et administrative.

3. Chaque Partie contractante d6livrera 6galement, conform6ment A sa 16gislation et
chaque fois que cela sera n6cessaire, les autorisations requises en relation avec les activit6s
de consultants ou d'experts engag6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

4. Dans le cas du r6investissement des revenus d6coulant d'un investissement, ledit
r6investissement et les revenus en d6coulant b6n6ficieront de la meme protection que celle
accordae aux investissements initiaux.

Article 4. Traitement

1. Chaque Partie contractante garantira sur son territoire un traitement juste et 6quita-
ble aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante.

2. Ce traitement ne sera pas moins favorable que celui accord6 par chaque Partie con-
tractante aux investissements sur son territoire d'investisseurs d'un pays tiers.
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3. Toutefois, ce traitement ne s'appliquera pas aux privilkges qu'une Partie contractante
accorde aux investisseurs d'un pays tiers en vertu de sa participation ou association A une
zone de libre 6change actuelle ou future, ' une union douanire, a un march6 commun ou

un accord international similaire dont l'une ou 'autre des Parties contractantes est ou peut
devenir membre.

4. Le traitement accord6 conform~ment au present Article ne s'appliquera pas aux abat-
tements fiscaux et aux exonerations fiscales ou A tout autre privilege de meme nature ac-
cord~s par l'une ou l'autre des Parties contractantes aux investisseurs de pays tiers dans le
cadre d'un accord visant A 6viter la double taxation ou de tout autre accord de caract~re fis-
cal.

5. Outre les dispositions du paragraphe 2 du present Article, chacune des Parties con-
tractantes appliquera, conform~ment i sa legislation nationale, aux investissements des in-
vestisseurs de 'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui qui
est accord6 A ses propres investisseurs.

Article 5. Nationalisation et Expropriation

1. La nationalisation, l'expropriation ou toute autre mesure de nature ou ayant des ef-
fets similaires ne pourront 6tre adopt~es par les autorit~s de rune des Parties contractantes
contre les investissements sur son territoire effectu~s par les investisseurs de l'autre Partie
contractante que pour des raisons d'utilit6 publique, conform~ment i la legislation en vi-
gueur, et ne devront en aucun cas 8tre discriminatoires. La Partie contractante adoptant
l'une de ces mesures paiera A l'investisseur ou A son ayant droit, sans retard injustifi6, une
indemnisation adequate en monnaie convertible et librement transferable.

2. Cette indemnisation sera 6gale A la valeur commerciale de linvestissement expro-
pri6 imm~diatement avant l'expropriation ou la publication de la decision d'expropriation
prochaine.

Article 6. D~dommagement des Pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements ou les revenus des
investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante ont subi des pertes pour cause
de guerre, autres conflits arm6s, 6tat d'urgence, 6meutes ou autres faits semblables, y com-
pris les pertes d6coulant de mesures de r6quisition, recevront A titre de restitution, indem-
nisation, compensation ou autre d6dommagement, un traitement non moins favorable que
celui accord6 par cette demibre Partie contractante aux investisseurs de tout tat tiers. Tout
paiement en vertu du pr6sent Article sera effectu6 dans les meilleurs d6lais, avec efficacit6,
et sera d'un montant ad6quat et librement transferable.

Article 7. Transfert

1. En ce qui concerne les investissements effectu6s sur son territoire, chaque Partie
contractante accordera aux investisseurs de lautre Partie contractante la possibilit6 de
transf6rer librement les revenus desdits investissements et autres paiements connexes, en
particulier, mais non exclusivement :
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Les revenus des investissements tels qu'ils sont d6finis i l'Article premier;

Les indemnit6s pr6vues aux Articles 5 et 6;

Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle des investissements;

Les montants n6cessaires a l'amortissement d'emprunts;

Les paiements et les montants suppl6mentaires n6cessaires au maintien, au d6veloppe-
ment ou A l'accroissement des investissements;

Les traitements, salaires et autres r6mun6rations pergues par les ressortissants de l'une
des Parties contractantes qui ont obtenu de l'autre Partie contractante les permis de travail
correspondants en relation avec un investissement.

2. Les transferts vis6s dans le pr6sent Accord seront effectu6s en devises librement
convertibles et conform6ment i la r6glementation fiscale en vigueur sur le territoire de la
Partie contractante qui regoit l'investissement.

3. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les proc6dures n6cessaires pour ef-
fectuer lesdits transferts sans dalai indu, conform~ment aux pratiques des institutions finan-
ci~res internationales.

En particulier, il ne devra pas s'6couler plus de trois mois entre la date A laquelle rin-
vestisseur aura dfiment pr6sent6 les demandes n6cessaires pour effectuer le transfert et la
date effective du transfert. En cons6quence, chacune des Parties contractantes s'engage A
proc6der aux formalit6s requises tant pour l'acquisition de devises que pour leur transfert
effectif A l'tranger avant l'expiration du dMlai susmentionn6.

4. Les Parties contractantes s'engagent, en ce qui concerne l'acc~s au march6 des devi-
ses et aux transferts vis6s dans le pr6sent Article, i accorder un traitement non moins favo-
rable que celui accord6 aux investissements effectu6s par des investisseurs d'un Etat tiers.

Article 8. Cas de Conditions plus favorables

1. Si les dispositions de la 16gislation de l'une ou rautre des Parties contractantes ou si
les obligations dans le cadre du droit international existant A l'heure actuelle ou 6tablies par
la suite entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent un r~glement
g6n6ral ou sp6cifique accordant aux investissements des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante un traitement plus fav6rable que celui pr6vu dans le pr6sent Accord, ledit r~gle-
ment l'emportera sur le pr6sent Accord, dans la mesure ofi il est plus favorable.

2. Les conditions plus favorables que celles pr6vues dans le pr6sent Accord dont serait
convenue l'une des Parties contractantes avec les investisseurs de l'autre Partie contractante
ne seront pas modifi6es par les dispositions du pr6sent Accord.

Article 9. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes a accord6 une garantie fmanci~re contre les risques
non commerciaux en relation avec un investissement effectu6 par un investisseur de cette
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette demi~re acceptera
d'appliquer le principe de subrogation de la Partie contractante premiere nomm6e sur les
droits 6conomiques de l'investisseur A partir de la date A laquelle la premiere Partie contrac-
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tante a effectu6 un premier paiement au titre de la garantie accord6e. Cette subrogation per-
mettra A la premiere Partie contractante d'etre la b6n6ficiaire directe de tous les paiements
pour indemnisation dont rinvestisseur initial pourrait 8tre cr6ancier.

En ce qui concerne les droits de propri6t6, usage, jouissance ou tout autre droit r6el, la
subrogation n'aura lieu qu'apr~s que l'investisseur aura satisfait aux obligations fiscales en
vigueur dans la Partie contractante qui regoit l'investissement.

Article 10. Rglement des Difftrends entre les Parties contractantes

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concemant l'interpr6tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord sera dans la mesure du possible r6solu amicalement par les Gou-
vemements des deux Parties contractantes.

2. Si le diff~rend ne peut pas 8tre r6solu de cette fagon dans un d~lai de six mois A
compter du d6but des n6gociations, il sera soumis, i la demande de l'une ou 'autre des Par-
ties contractantes, i un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la fagon suivante : chacune des Parties contrac-
tantes d6signera un arbitre et les deux arbitres d6sign6s 61iront pour pr6sident un citoyen
d'un pays tiers.

Les arbitres seront d6sign6s dans un d6lai de trois mois et le pr6sident dans un d61ai de
cinq mois i partir de la date i laquelle l'une des Parties contractantes aura inform6 'autre
Partie contractante de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral.

4. Si dans le d6lai fix6 au paragraphe 3 du pr6sent Article les d6signations n6cessaires
n'ont pas eu lieu, rune ou rautre des Parties contractantes peut, en l'absence de tout autre
Accord, inviter le pr6sident de la Cour internationale de justice i proc6der aux d6signations
n6cessaires. Si le pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est
empech6 d'exercer cette fonctioia pour d'autres raison, le vice-pr6sident sera invit6 A proc&
der aux d6signations n6cessaires. Si le vice-pr6sident est empech d'exercer cette fonction
ou s'il est un ressortissant de l'une des Parties contractantes, les d6signations n6cessaires se-
ront effectu6es par le membre le plus ancien de la Cour de justice qui ne serait pas ressor-
tissant de l'une des Parties contractantes.

5. Le tribunal arbitral rendra sa d6cision dans le contexte de la loi, des r~gles 6nonc6es
dans le pr6sent Accord ou dans d'autres accords en vigueur entre les Parties contractantes
et sur la base des principes universellement reconnus du droit international.

6. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal arrEtera sa
propre proc6dure.

7. Le tribunal prendra sa d6cision A la majorit6 des voix; cette d6cision sera sans appel
et aura force ex6cutoire par les deux Parties contractantes.

8. Chacune des Parties contractantes prendra i sa charge les frais de r'arbitre d6sign6
par elle amsi que les frais de sa repr6sentation dans la proc6dure d'arbitrage. Les autres
frais, y compris ceux du pr6sident, seront partag6s 6quitablement entre les deux Parties con-
tractantes.
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Article 11. Differends entre l'une des Parties contractantes et les Investisseurs de l'autre
Partie contractante

1. Les diff6rends qui s'616veraient entre lune des Parties contractantes et un investis-
seur de l'autre Partie contractante concernant un investissement au sens du pr6sent Accord
seront notifi6s par 6crit, y compris une information d6taill6e, par l'investisseur A la Partie
contractante qui aura requ l'investissement. Dans la mesure du possible, les parties concer-
n6es s'efforceront de r6gler lesdits diff6rends A 'amiable.

2. Si un tel diff6rend ne peut pas Etre r6g16 de cette fagon dans un d6lai de six mois A
partir de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes a demand6 un r~glement
i l'amiable, l'investisseur int6ress6 peut soumettre le diff6rend au tribunal comp6tent de la
Partie contractante.

3. En cas de diff6rends concemant les Articles 5, 6 et 7, ils seront soumis, au choix de
l'investisseur :

Au tribunal d'arbitrage ad hoc 6tabli en vertu du R~glement d'arbitrage de la Commis-
sion des Nations Unies pour le droit commercial international1 ;

Au Centre international pour le r~glement des diff6rends en matire d'investissements
(CIRDI) cr66 par la "Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre ttats et ressortissants d'autres Etats", ouverts i la signature A Washington le 18
mars 1965,2 si les deux Parties contractantes sont signataires de ladite Convention.

4. L'arbitrage sera r6gi par:

Les dispositions du pr6sent Accord et les autres accords en vigueur entre les Parties
contractantes;

Les r~gles et les principes universellement accept6s du droit international;

La l6gislation nationale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investis-
sement a 6t6 effectu6, y compris les r~gles applicables aux conflits de droit.

5. Les sentences arbitrales seront sans appel et auront force ex6cutoire pour les parties
au diff6rend. Chaque Partie contractante s'engage i ex6cuter les sentences conform6ment i
sa 16gislation nationale.

Article 12. Entrge en vigueur, Prorogation et D~norciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date A laquelle les Parties contractantes se
seront notifi6es mutuellement l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles respec-
fives requises pour rentr6e en vigueur des accords intemationaux. 11 restera en vigueur pour
une dur6e initiale de dix ans et sera renouvel6 automatiquement pour des p6riodes cons6-
cutives de cinq ans.

Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant noti-
fication pr6alable par 6crit effectu6e six mois avant la date de son expiration.

1. Nations Unies, Document officiels de I'Assembl6e g6n6ale, Trente-et-uni~me session, SuppI6-
ment no 17 (A/31/17), p. 36.

2. Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 575, p. 159.
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2. En ce qui concerne les investissements effectu6s ou acquis avant la date de d6non-
ciation du pr6sent Accord auxquels le pr6sent Accord s'applique i d'autres 6gards, les dis-
positions de tous les autres articles du pr6sent Accord continueront de s'appliquer durant
une p6riode de dix ans i partir de ladite date de d6nonciation.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en trois originaux en langues espagnole, bulgare et anglaise, les trois textes faisant
6galement foi, i Sofia, le 5 septembre 1995.

Pour le Royaume d'Espagne:

A.R.

JAVIER GOMEZ NAVARRO
Ministre du Commerce et du Tourisme

Pour la R6publique de Bulgarie:

KIRIL TSOTCHEV
Vice-Pr6sident du Gouvemement et Ministre du Commerce

et de la Coop6ration 6conomique ext~rieure
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO SOBRE TRASLADO DE PERSONAS CONDENADAS

ENTRE

EL REINO DE ESPAt A

y

LA REPUBLICA DE COLOMBIA
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El Reino de Espafta y la Repblica de Colombia.

Deseosos de establecer mecanismos que permitan fortalecer la

cooperaci6n Judicial internacional;

Considerando que la reinserci6n es una de las finalidades de la

ejecuci6n de condenas;

Reconociendo que la asistencia entre las Partes pare la ejecuci6n

de sentencias penales condenatorias es aspecto importante dentro

de la politica bilateral de cooperaci6n;

Animados por el objetivo comdn de garantizar la protecci6n de los

derechos humanos de los condenados asegurando siempre el respeto

de su dignidad;

En consecuencia, guiados pOr los principios de amistad y

cooperaci6n que prevalecen en sus relaciones , han convenido en

celebrar el presente Tratado, por el cual se regulan los traslados

de las personas condenadas en uno de los dos Estados Partes,

cuando fueren nacionales espafloles o colombianos.
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Articulo primero

Definiciones

Para efectos del presente Tratado se entiende que:

1. " Estado Trasladante", es aquel que ha impuesto la

sentencia condenatoria y del cual la persona sentenciada habrA de

ser trasladada.

2. 9 Estado Receptor", es aquel que continuar la ejecuci6n

de la sentencia y al cual debe ser trasladada la persona

sentenciada.

3. "Persona Sentenciada", es la persona qua ha sido condenada

por Tribunal o Juzgado del Estado Trasladante mediante sentencia

definitiva y qua se encuentra en prisi6n, pudiendo estar bajo el

rdgimen de condena condicional, libertad preparatoria o cualquier

otra forma de libertad sujeta a vigilancia.

Articulo segundo

Ambito de aplicaci6n

1. Las penas impuestas en uno de los Estados, a nacionales

del otro, podrfn ejecutarse en establecimientos penitenciarios de

este 4ltimo, de conformidad con las disposiciones del presente

Tratado.
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2. La calidad de nacional serd demostrada en el momento de la

solicitud del traslado.

3. Los Estados Parte del presente Tratado, se obligan a

prestarse mutuamente la mAs amplia colaboraci6n posible en materia

de traslados de personas condenadas.

Articulo tercero

Jurisdicci6n

1. Las Partes designan como Autoridades centrales encargadas

de ejercer las funciones previstas en este Tratado, a la

Secretaria General Tcnica del Ministerio de Justicia por parte

del Reino de Espafia, y al Ministerio de Justicia por parte de la

Repiblica de Colombia.

2. La persona sentenciada continuar6 cumpliendo en el Estado

Receptor, la pena o medida de seguridad impuesta en el Estado

Trasladante y de acuerdo con las leyes y procedimientos del Estado

Receptor, sin necesidad de exequAtur.

3. El Estado Trasladante o el Estado Receptor con

consentimiento del trasladante, podrAn conceder la amnstia, el

indulto, la conmutaci6n de la pena o medida de seguridad o adoptar

cualquier decisi6n o medida legal que entrafte una reducci6n o
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cancelacidn total do la pena o medida de seguridad. Las peticiones

del Estado Receptor serAn fundadas y examinadas bendvolamente por

el Estado Trasladante.

S61o el Estado Trasladante podrA conocer del recurso o acci6n de

revisi6n.

Articulo

Condiciones de

El presente Tratado se aplicarA

condiciones:

cuarto

aplicabilidad

finicamente bajo las siguientes

1. Que la persona sentenciada sea nacional del Estado

Receptor.

2. Que la persona sentenciada solicite su traslado o en caso

de que dicha solicitud provenga del Estado Trasladante o del

Estado Receptor, la persona sentenciada manifieste su

consentimiento expresamente y por escrito.

3. Oue el delito materia de la condena no sea politico.

4. Que la decisi6n de repatriar se adopte caso por caso.
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5. Que los Estados Trasladante y Receptor se comprometan a

comunicar a la persona sentenciads las consecuencias legales de su

traslado.

6. Que la sentencia condenatoria sea firme y no existan otros

procesos pendientes en el Estado Trasladante.

7. Que los actos u omisiones que hayan dado lugar a la

condena constituyan un delito de acuerdo con las normas del Estado

Receptor.

Articulo quinto

Obligaci6n de facilitar informaciones

1. Cualquier condenado a quien pueda aplicarse el presente

Tratado deber& estar informado por el Estado de condena del tenor

del presents Convenio, asi como de las consecuencias jurldicas que

se derivan del traslado.

2. Si el condenado hubiere expresado al Estado Trasladante su

deseo de ser trasladado en virtud del presents Tratado, dicho

Estado deberA informar de ello al Estado Receptor con la mayor

diligencia posible despuds de que Ia sentencia sea firms.
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3. Las informaciones comprenderdn:

a) El nombre, la fecha y el lugar de nacimiento del

condenado;

b) En su caso, la direcci6n en el Estado receptor;

c) Una exposici6n de los hechos que hayan originado la

condena;

d) La naturaleza, la duraci6n y la fecha de comienzo de la

condena.

4. Si el condenado hubiere expresado al Estado Receptor su

deseo de ser trasladado en virtud del presente Tratado, el Estado

Trasladante comunicard a dicho Estado, a petici6n suya, las

informaciones a qua se refiere el p6rrafo 3 que antecede.

5. Deberd informarse por escrito al condenado de cualquier

gesti6n emprendida por el Estado Receptor o el Estado Trasladante

en aplicaci6n de los pirrafos precedentes, asi como de cualquier

decisi6n tomada por uno de los dos Estados con respecto a una

petici6n de traslado.
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Articulo sexto

Peticiones y respuestas

1. Las peticiones de traslado y las respuestas se formularin

por escrito.

2. Dichas demandas se dirigirAn por el Ministerio de Justicia

del Estado requirente al Ministerio de Justicia del Estado

requerido. Las respuestas se comunicarfn por las mismas vias.

3. El Estado requerido informard al Estado requirente, con la

mayor diligencia posible, de su decisi6n de aceptar o denegar el

traslado solicitado.

Articulo s6ptimo

Documentaci6n justificativa

1. El Estado Receptor, a petici6n del Estado Trasladante,

facilitarh a este filtimo:

a) Un documento o una declaraci6n quo indique quo el

condenado as nacional de dicho Estado;

b) Una copia de las disposiciones legales del Estado

Receptor de las cuales resulte que los actos u

omisiones quo hayan dado lugar a la condena en el
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Estado Trasladante constituyen una infracci6n penal con

arreglo al derecho del Estado Receptor o la

constituirlan si se cometiera en su territorio;

2. Si se solicitare un traslado, el Estado Trasladante debar&

facilitar al Estado Receptor los documentos que a continuaci6n se

expresan, a menos que uno u otro de los dos Estados haya indicado

ya que no estd de acuerdo con el traslado:

a) Una copia certificada conforme de la sentencia y de las

disposiciones legales aplicadas;

b) La indicaci6n de la duraci6n de la condena ya cumplida,

incluida la informaci~n referente a cualquier detencin

preventiva, remisi6n de pena u otra circunstancia

relativa al cumplimiento de la condena;

c) Una declaraci6n en la que conste el consentimiento pars

el traslado; y

d) Cuando proceda, cualquier informe mddico o social

acerca del condenado, cualquier informaci6n sobre su

tratamiento en el Estado Trasladante y cualquier

recomendac16n para la continuaci6n de su tratamiento en

el Estado Receptor.
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3. El Estado Trasladante y el Estado Receptor podrdn, uno y

otro, solicitar qua se le facilite cualquiera de los documentos o

declaraciones a qua se refieren los parrafos 1 y 2 qua anteceden

antes de solicitar un traslado o tomar la decisi6n de aceptar o

denegar el traslado.

Articulo octavo

Cargas econ6micas

La entrega del reo por las autoridades del Estado Trasladante

a las del Estado Receptor se efectuarA en el lugar an qua

convengan las Partes. El Estado Receptor se harA cargo de los

gastos del traslado desde el momento en qua la persona sentenciada

quede bajo su custodia.

Articulo noveno

Interpretaci6n

Ninguna de las disposiciones contenidas en este Tratado,

puede ser interpretada en el sentido de qua se atribuya a la

persona sentenciada un derecho al traslado.
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Articulo d6cimo

Bases para la decisi6n

1. Las decisiones de cada Estado, aceptando o denegando un

traslado en aplicaci6n de este Tratado seran soberanas.

2. Al tomar sus decisiones, cada Estado tendr& en cuenta,

entre otros criterios, la gravedad de los delitos, sus

caracteristicas y especialmente si se han cometido con ayuda de

una organizaci6n delictiva, las posibilidades de reinserci6n, la

edad y salud del condenado, su situaci6n familiar, su disposici6n

a colaborar con la Justicia y la satisfacci6n de las

responsabilidades pecuniarias respecto a las victimas.

3. La notificaci6n al otro Estado de las resoluciones

denegatorias, no necesitard exponer la causa.

Articulo undfcimo

Vigencia y terminaci6n

1. El presente Tratado estard sujeto a ratificaci6n y entrard

en vigor a los 60 dias del Canje de los Instrumentos de

ratificaci6n.



Volume 2017, 1-34758

2. Cualquiera de los Estados Partes, podrd denunciar este

Tratado, mediante notificaci6n escrita al otro Estado. La denuncia

entrard en vigor seis meses despuds de is fecha de notificaci6n.

Las sollcitudes que hayan sido pfesentadas a la fecha de denuncia

del presente Tratado seguirdn su trmite normal sin que se vean

afectadas por dicha denuncia.

Firmado en Madrid, a los veintiocho dias del mes de abril de mil

novecientos noventa y tres, en dos ejemplares en Idioma espaftol,

siendo ambos textos igualmente vAlidos y autdnticos.

FOR Ed REINO D ESPAiA

Tombs de la Quadra-Salcedo

Ministro de Justicia

FOR LA REPUBLICA DE COLOMBIA

Ernesto Samper Pizano

Embajador de Colombia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS BETWEEN THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Colombia,

Desiring to establish arrangements to strengthen international judicial cooperation,

Considering that rehabilitation is one of the aims of the enforcement of sentences,

Recognizing that assistance between the Parties for the enforcement of judgements in
penal proceedings is an important aspect of bilateral cooperation policy,

Motivated by the common objective of guaranteeing the protection of the human rights
of sentenced persons by ensuring that their dignity is always respected,

Guided by the principles of friendship and cooperation that govern their relations, have
therefore agreed to conclude this Treaty to regulate the transfer of persons sentenced in ei-
ther of the States Parties, if they are Spanish or Colombian nationals.

Article 1. Definitions

For the purposes of this Treaty:

1. The "Transferring State" is the one which imposed the sentence and from which the
sentenced person is to be transferred.

2. The "Receiving State" is the one which will continue to enforce the sentence and to
which the sentenced person is to be transferred.

3. The "Sentenced Person" is the person who has been sentenced by a tribunal or court
of the transferring State in a final judgement and who is in prison, although he or she may
be under a regime of suspended sentence, release on bail or any other form of supervised
freedom.

Article 2. Sphere of application

1. The penalties imposed in one of the States on nationals of the other may be enforced
in penal institutions of the latter State, in accordance with the provisions of this Treaty.

2. Nationality shall be proved when the request for transfer is made.

3. The States party to this Treaty undertake to provide each other with the broadest pos-
sible collaboration as regards transfers of sentenced persons.

Article 3. Jurisdiction

1. The Parties shall designate the Technical General Secretariat of the Ministry of Jus-
tice for the Kingdom of Spain and the Ministry of Justice for the Republic of Colombia to
be the central authorities responsible for performing the functions established in this Trea-
ty.
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2. Sentenced persons shall continue serving in the receiving State the penalty or secu-
rity measure imposed in the transferring State, in accordance with the laws and procedures
of the receiving State, without need for an exequatur.

3. The transferring State, or the receiving State with the consent of the transferring
State, may grant amnesty, pardon or commutation of the penalty or security measure, or
adopt any legal measure or decision entailing reduction or total cancellation of the penalty
or security measure.

The requests of the receiving State shall be well founded and examined favourably by
the transferring State.

Only the transferring State may hear the action or application for judicial review.

Article 4. Applicability

This Treaty shall apply only on condition that:

1. The sentenced person is a national of the receiving State.

2. The sentenced person requests the transfer or, if the request originates from the
transferring State or from the receiving State, the sentenced person has expressly given his
or her written consent.

3. The crime that motivated the sentence was not political.

4. The repatriation decision is adopted on a case-by-case basis.

5. The transferring and receiving States undertake to inform the sentenced person of
the legal consequences of his or her transfer.

6. The judgement is final and there are no other actions pending in the transferring
State.

7. The acts or omissions which resulted in the sentence constitute a crime under the
legislation of the receiving State.

Article 5. Obligation to provide information

1. All sentenced persons to whom this Treaty may apply shall be informed by the sen-
tencing State of the terms of this agreement and of the legal consequences of a transfer.

2. If the sentenced person has expressed to the transferring State his or her desire to be
transferred under this Treaty, that State shall so inform the receiving State as soon as pos-
sible after the sentence becomes final:

3. The information shall include:

(a) The sentenced person's name and date and place of birth;

(b) If appropriate, the address in the receiving State;

(c) A description of the acts that led to the sentence;

(d) The nature, duration and starting date of the sentence.
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4. If the sentenced person has expressed to the receiving State his or her desire to be
transferred under this Treaty, the transferring State shall transmit the information referred
to in paragraph 3 above to that State upon request.

5. The sentenced person shall be informed in writing of any step taken by the receiving
State or the transferring State pursuant to the preceding paragraphs and of any decision tak-
en by either State concerning a request for transfer.

Article 6. Requests and replies

1. Requests for transfers and replies to such requests shall be made in writing.

2. Such requests shall be addressed by the Ministry of Justice of the requesting State
to the Ministry of Justice of the requested State. Replies shall be communicated by the same
channels.

3. The requested State shall inform the requesting State, as soon as possible, of its de-
cision to accept or refuse the requested transfer.

Article 7. Supporting documentation

1. At the request of the transferring State, the receiving State shall provide the former
State with:

(a) A document or statement indicating that the sentenced person is a national of that
State;

(b) A copy of the legal provisions of the receiving State on the basis of which the acts
or omissions that led to the conviction in the transferring State are criminal offences under
the law of the receiving State or would be if committed in its territory.

2. If a transfer is requested, the transferring State shall provide the documents listed
below to the receiving State, unless either of the two States has already indicated that it does
not agree to the transfer:

(a) A certified true copy of the judgement and the legal provisions applied;

(b) Information on the length of the sentence already served, including information on
any pretrial detention, remission of sentence or any other circumstance relating to enforce-
ment of the sentence;

(c) A declaration attesting to the consent to the transfer; and

(d) When applicable, any medical or social report on the sentenced person, any infor-
mation about his or her treatment in the transferring State and any recommendation for the
continuation of the treatment in the receiving State.

3. Both the transferring State and the receiving State may ask to be provided with any
of the documents or statements referred to in paragraphs I and 2 above, prior to requesting
a transfer or taking the decision to accept or refuse the transfer.
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Article 8. Costs

The offender shall be delivered by the authorities of the transferring State to those of
the receiving State at a place agreed upon by the Parties. The receiving State shall be re-
sponsible for the transfer costs upon assuming custody of the sentenced person.

Article 9. Interpretation

None of the provisions of this Treaty may be interpreted as conferring on the sentenced
person a right to be transferred.

Article 10. Criteria for the decision

1. The decisions of each State to accept or refuse a transfer pursuant to this Treaty shall
be sovereign.

2. In making decisions, each State shall consider, among other factors, the seriousness
of the crimes, their characteristics and, in particular, whether they were committed with the
help of a criminal organization, the possibilities of rehabilitation, the age and health of the
sentenced person, his or her family situation, willingness to collaborate with the law and
the fulfilment of financial liabilities towards the victims.

3. Notification to the other State of decisions to refuse a transfer shall not require an
explanation of the reasons.

Article 11. Validity and termination

1. This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force 60 days after the
instruments of ratification are exchanged.

2. Either of the States Parties may terminate this Treaty, by giving written notice to the
other State. The termination shall take effect six months after the date on which notice is
given.

Requests that have been presented at the date on which this Treaty is terminated shall
follow the normal procedure and shall not be affected by the termination.

Done at Madrid on 28 April 1993, in two copies in the Spanish language, both being
equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

TOMAS DE LA QUADRA-SALCEDO
Minister of Justice

For the Republic of Colombia:

ERNESTO SAMPER PIZANO
Ambassador of Colombia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R-tPUBLIQUE DE CO-
LOMBIE RELATIF AU TRANSFEREMENT DES PERSONNES CON-
DAMNEES

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Colombie,

D~sireux de mettre en place des mcanismes qui permettent de renforcer la coop6ra-
tion judiciaire intemationale,

Consid6rant que la r6insertion est l'une des finalit6s de l'ex6cution des condamnations,

Reconnaissant que l'assistance entre les Parties pour l'ex6cution des sentences p6nales
est un aspect important de la politique bilat6rale de coop6ration,

Anim6s du m6me d6sir de garantir la protection des droits fondamentaux des person-
nes condamn6es en assurant toujours le respect de leur dignit6,

Guid6s en cons6quence par les principes d'amiti6 et de coop6ration qui r6gissent leurs
relations,

Ont convenu de signer le pr6sent Trait6 qui r6glemente le transferement des personnes
condarnn6es dans l'un des deux ttats parties lorsqu'il s'agit de ressortissants espagnols ou
colombiens.

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Trait6 :

1. L'expression "ttat de transferement" d6signe celui qui a impos6 la condamnation et
i partir duquel la personne condamn6e devra 8tre transf&6re.

2. L'expression "ttat d'accueil" d6signe la Partie qui continuera l'ex6cution de la sen-
tence et i laquelle doit 8tre transf6r6e la personne condamne.

3. L'expression "personne condamn6e" d6signe la personne qui a 6t6 condamn6e par
un tribunal ou un juge de l'tat de transferement en vertu d'un jugement d6fitif et qui se
trouve soit en prison, en surveillance sans datention ou en libert6 provisoire, soit sous une
forme ou une autre de libert6 surveill6e.

Article 2. Champ d'application

1. Les peines impos~es dans l'un des ttats parties aux ressortissants de l'autre ttat peu-
vent tre purg6es dans des tablissements p6nitentiaires de ce dernier, conform6ment aux
dispositions du pr6sent Trait.

2. La qualit6 de ressortissant est prouv6e au moment de la demande de transferement.

3. Les ttats parties au pr6sent Trait6 sont tenus de s'accorder mutuellement la coop6-
ration la plus importante possible en mati~re de transferement des personnes condamn6es.
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Article 3. Juridiction

1. Les Parties d6signent comme autorit6s centrales charg6es d'exercer les fonctions
pr6vues dans le pr6sent Trait6 respectivement le Secr6tariat g6n6ral technique du Minis-
tare de la Justice pour le Royaume d'Espagne et le Minist~re de la Justice pour la R6pu-
blique de Colombie.

2. La personne condamn6e continue de purger dans l'ttat d'accueil la peine ou la me-
sure de s6curit6 impos6e dans l'Etat de transferement, conform6ment aux lois et proc6du-
res de l'ttat d'accueil, sans n6cessit6 d'exequatur.

3. L'ttat de transferement ou l'ttat d'accueil avec le consentement du premier Etat peu-
vent accorder l'amnistie, la remise de peine, la commutation de la peine ou mesure de s6-
curit6 ou prendre toute d6cision ou mesure juridique qui entraine une r6duction ou une
annulation complte de la peine ou mesure de s6curit6. Les p6titions de l'ttat d'accueil sont
fond6es et examin6es avec bienveillance par l'ttat de transferement.

4. Seul l'ltat de transferement peut connaitre du recours ou de r'action en r6vision.

Article 4. Conditions d'applicabilit6

L'application du pr6sent Trait6 est subordonn6e aux conditions suivantes:

1. La personne condamn6e doit etre un ressortissant de l'ltat d'accueil.

2. La personne condamn6e doit demander son transferement ou, si la demande 6mane
de l'ttat de transferement ou de lttat d'accueil, la personne condamn6e doit donner son
consentement expr~s par 6crit.

3. Le d6lit entrainant la condamnation ne doit pas 8tre politique.

4. La d6cision de rapatriement est prise cas par cas.

5. Les ttats de transferement et d'accueil doivent s'engager A informer ]a personne con-
damn6e des cons6quences juridiques d6coulant de son transferement.

6. Le jugement doit 8tre d6f'mitifet tous les recours doivent avoir 6t6 6puis6s dans lttat
de transf~rement.

7. Les actes ou omissions qui ont abouti i la condamnation doivent constituer un d6lit
conform6ment aux normes de lttat d'accueil.

Article 5. Obligation defournir des informations

1. L'Etat de condamnation doit informer toute personne condamn6e a laquelle s'appli-
que le pr6sent Trait6 de la teneur du pr6sent Trait6 ainsi que des cons6quences juridiques
qui d6coulent de son transferement.

2. Si la personne condanm6e a fait connaitre i Ittat de transf~rement son souhait d'etre
transf6r6e en vertu du pr6sent Trait6, ledit ttat doit en informer l'Etat d'accueil dans les plus
brefs d6lais apr~s que le jugement est d6finitif.

3. Les informations doivent comprendre :

a) Le nom, la date et le lieu de naissance de la personne condann6e;



Volume 2017, 1-34758

b) Le cas 6ch~ant, son adresse dans l'ttat d'accueil;

c) La relation des faits ayant donn6 lieu i la condamnation;

d) La nature, la dure et la date de commencement de la condamnation.

4. Si la personne condamne a fait connaitre i l'Etat d'accueil son souhait d'Etre trans-
feree en vertu du present Trait6, l'Etat de transferement communiquera audit Etat, sur sa
demande, les informations auxquelles se r~fere le paragraphe 3.

5. La personne condanne doit 8tre inform~e par 6crit de toute d~marche effectu~e par
l'ttat d'accueil ou l'tat de transf~rement en application des paragraphes prcedents et de
toute decision prise par run des deux tats parties concernant une demande de transfere-
ment.

Article 6. Demandes de transferement et r ponses

1. Les demandes de transferement et les r~ponses sont formul~es par 6crit.

2. Lesdites demandes sont adress~es par le Minist~re de la Justice de l'Itat requ~rant
au Minist~re de la Justice de l'Etat requis. Les r~ponses sont communiqu~es par les memes
voies.

3. L'ltat requis informe l'ttat requ~rant dans les plus brefs d~lais de sa decision d'ac-
cepter ou de refuser le transferement demand6.

Article 7. Picesjustificatives

1. A la demande de l'Itat de transf~rement, l'ttat d'accueil communique A ce dernier:

a) Un document ou une declaration attestant que la personne condamn~e est un ressor-
tissant dudit Etat;

b) Une copie des dispositions juridiques de l'ttat d'accueil en vertu desquelles les actes
ou omissions ayant donna lieu i la condamnation dans l'tat de transfirement constituent
un dlit conform~ment aux droits de l'ttat d'accueil ou sont punissables sur son territoire.

2. Si un transf~rement est demand6, l'ttat de transf~rement doit communiquer l'Etat
d'accueil les documents mentionn~s ci-apr~s, A moins que Fun ou rautre des deux ttats par-
ties refuse le transfert :

a) Une copie certifi~e conforme du jugement et des dispositions juridiques appliqu~es;

b) L'indication de la dur~e de la peine d6jA purg~e, y compris des informations sur toute
datention preventive; remise de peine ou autres circonstances relatives A l'accomplissement
de la peine;

c) Une daclaration consignant le consentement de la personne condamne concernant
son transferement; et

d) Le cas 6ch~ant, tout rapport medical ou social concernant la personne condamnie,
toute information sur son traitement dans l'Etat de transferement et toute recommandation
pour la poursuite de son traitement dans l'ttat d'accueil.
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3. L'Etat de transferement et l'ttat d'accueil peuvent demander que leur soient commu-
niques les documents ou daclarations vis~s aux paragraphes 1 et 2 susmentionn~s avant de
demander un transferement ou de prendre la dacision d'accepter ou de refuser le transfere-
ment.

Article 8. Frais

La remise de la personne conda-me par les autorit~s de l'Etat de transferement i celles
de l'ltat d'accueil s'effectue au lieu convenu entre les parties. L'tat d'accueil prend i sa
charge le transferement i partir du moment ofi la personne condann6e se trouve sous sa
garde.

Article 9. Interprdtation

Aucune des dispositions contenues dars le present Trait6 ne peut Etre interprte com-
me accordant i la personne condanmne le droit au transferement.

Article 10. Motifs de la d~cision

1. Les dacisions de chaque ttat d'accepter ou de refuser un transferement en applica-
tion du present Traite sont souveraines.

2. Lors de la dacision de transferement, chaque ttat tient compte entre autres de la gra-
vit6 du d~lit, de ses caract~ristiques et notamment du fait que la personne condamne a pu
b~n~ficier de 'aide d'une organisation criminelle, des possibilit~s de r~insertion, de l'dge et
de la sant6 de la personne condamnie, de sa situation familiale, de sa disposition i collabo-
rer avec la justice et de raccomplissement des obligations p~cuniaires vis-A-vis des victi-
mes.

3. La notification A lautre tat du refus de transferement ne doit pas n~cessairement
Etre motiv~e.

Article 11. Denonciation

1. Le present Trait6 est sujet it ratification et entre en vigueur 60 jours i partir de
rHchange des instruments de ratification.

2. L'un ou l'autre des ttats parties peut d6noncer le present Trait6 moyennant notifica-
tion 6crite it l'autre ttat. La d6nonciation prend effet six mois A partir de la date de notifi-
cation. Les demandes pr~sentes A la date de dinonciation du present Trait6 continuent leur
cours sans etre affect~es par ladite danonciation.
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Sign6 A Madrid le 28 avril 1993, en deux exemplaires en langue espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Ministre de la Justice,

TOMAS DE LA QUADRA-SALCEDO

Pour la R~publique de Colombie:
L'Ambassadeur de Colombie,

ERNESTO SAMPER PIZANO


